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Lsetr sa'r Hdkon heitir, 
hann rekkir lid, bannat, 
jQrd kann frelsa, firdum 
fridrofs, konungr, ofsa; 
själfr raedr allt ok Elfar 
ungr stillir sä milli, 
gramr ä gipt at fremri, 
Gandvikr jQfürr landi. 



4 Stinn sdr I)r6ask storum, 
sterk egg frijmum seggjum 
hvast skerr hlifar traustar, 
hdr gramr lifir framla-, 
hrein sverd litar harda 
hverr drengr; gQfugr pengill, 
itr rijnd furask undrum, 
unir bjartr snqru hjarta. 



2 Fellr of fura stilli 
fleinbraks, limu axla, 
Hamdis f(}ng, I)ar's hringum 
hylr aettstudill Skylja; 
holt felr hildigelti 
heila boes ok deilir 
guUs i gemlis stall! 
gunnseid skijrungr reidir. 



5 Ödharda spyr'k eyda 
egg fuUhvQtum seggjum, 
dddrijkkum veldr dauda 
dreng ofrhugadr |)engill; 
hamdokkum fser Hlakkar 
hauk munnroda aukinn, 
veghÄBßinn spyr'k visa, 
valdr ögnporinn skjaldar. 



3 Ulfs bäga verr segis 
itr bäls hati mdlu; 
sett eru bord fyr bratta 
bnin Mims vinar ninu; 
orms yada kann eidu 
allvaldr gQfugr halda; 
menstridir! njöt mojtur 
mella dölgs til elli. 

MObiuB, Snorre^s H&Uatal. 



6 Svidr laetr söknar nadra 
slidrbraut JQfurr skrida; 
Ott ferr rögs ör r6ttum 
ramsnäkr fetilhamsi; 
linnr knä sverda sennu 
sveita bekks at leita; 
ormf J)yrr vals at varmri 
viggjQll sefa stigu. 
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Str. 7 — 12. 



7 Hjälms fym spekr hilmir 
hvatr Vindhlaes skatna, 
bann knd hjQrvi punnum 
hrses J)jöddr raesa; 

ygr hilmir laetr eiga 
(jld dreyrfd skjijldu; 
styrs rydr stillir hersum 
sterkr järngrä serki. 

8 Klofinn spyr'k hjälm fyr hilmis 
hjarar egg; duga seggir; 

I)vf eru heldr J)ar's skekr skjQldu 
skafin sverd litud ferdar; 
bila muna gramr, I)ö't gumna 
gular ritr nai lita; 
draga I)orir hann of hreinna 
hvatan brand J)rQmu randa. 



9 Vex idn, vellir rodna, 
verpr lind, primu snerpir, 
fsesk gagn, fylkir eignask, 
fair hitnar, sedsk vitnir; 
skekr rqnd, skildir bendask, 
skelfr askr, gridum raskar, 
brandr gellr, brjmjur ^undrask, 
braka spjQr, litask (jrvar. 



11 Yskelfir kann ülfum 
audmildr büa gildi; 
laetr gyldis kyn gäti 
gunnsnarr nna harri; 
fser gotna vinr vitni 
valbjor afar-storan ; 
vargr t6r 6r ben bergja 
bloddrykk ok grQn rjöda. 



10 jQrd verr siklingr sverdum, 
sundr rjüfa spjqr undir, 
lind skerr i styr steinda, 
st0kkr bauss af bol lausum; 
falla folk ä velli, 
fremr mildr jqfurr hildi, 
egg bitr d lim l^ti, 
liggr sk(jr snidin hjQrvi. 



12 Häkon veldr ok hqldum 
(hardrddum gud jardar 
tiggja l^r med tiri) 
teitr |)jödkonungs heiti; 
vald ä vidrar foldar 
(vindrsefrs jQfürr gsefa 
Qdlingi sköp ungum) 
(jrlyndr skati gQrla. 
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Str. 13 — 20. 



13 Maimd]frdir fä mserdar, 
mset Qld, fira gseti, 
Ifir aadgjafa itmm 
Qll. Stod S9er of fjQllom. 
Ej6dYei[idils gat randa 
roekinjQrdr at soekja, 
haßf ferd var sü harda, 
heim. Skaut jQrd 6r geima. 



17 Siks glödar verr soekir 
sl6tt skard hafi jardar; 
hlifgranda rekr hendir 
heit kQld loga Qldu; 
fljött väJkat skilr fylkir 
fridlse, rQduls ssevar 
räjQsid rsesir stqdvar, 
reidr, gladr fr^mum meidum. 



14 Häkon rsedr med heidan 
(hefir drengja vinr fengit 
iQnd, verr budlungr brandi, 
breidfeld, mikit veldi, 
rogleiks näir riki 
remmityr at st^a, 
Qld fagnar |)vf, eignu) 
ordrom konungdomi 



18 Blöd fremr, HlQkk at hddisk 
heldr slitnar dal, vitni; 
skjQldr, en skatnar foldir, 
skelfr hardr, taka varda; 
fal laetr of her hvitan 
holb- gramr rekimi framdan; 
en tiggja sonr seggjum, 
svalr brandr, dugir, grandar. 



15 J)eim er — grandar grima 
gjald-seids ok yar faldinn 
drött man enn I)ann'8 — dtti 
ädr bans fadir rä.da; 
gannh^ettir knä grytta, 
gramr b^ of prek, st;f ra, 
stört rsedr bann, en bjarta 
bvetr, badlanga setri. 



19 Segl skekr of hlyn, Haglar, 
bvast drifa skip, rasta, 
en fqll, of gram, gylli 
grann-, djüp, hata anna; 
n6 ran vid hafhreinam, 
häraust skapar flaastam, 
hrQnn fyr büß punnam 
bell klofnar, Md, deilu. 



16 Setr of visa vitran 
vigdrött, en ])ar bniga, 
fr dregsk, vid skotsküram 
skjaldborg, i gras aldir; 
väpnrjodr stikar vida, 
vellbijötr d iQg, spjötam, 
I)ryngr at sverda SQngvi, 
söknbardr pr^ma jardar. 



20 H^lir blyr at stäli, 

bafit fellr, en svifr |)elli, 
ferd dvQl firrisk, barda 
&am mot lagar glammi; 
vindr r^ttr vadir bendir, 
vefr rekr ä. baf snekkjur, 
vedr I)yrr, visa idjar, 
varar fysir skip, lysa. 
1* 



Str. 21—28. 



21 Lung frd'k lyda pengils, 
Id reis of skut, geisa, 
en svQrd of her herda, 
hljöp stöd und gram Roda; 
J)jöd f8erj)ungra skeida 
|)r(}ng rum skipat Iqngum; 
stäl Isetr styrjar deilir 
stinn kl0kk i mar s0kkYa. 



25 RQst gefr (jdlingr jastar, 
(jl virdi'k svä, firdum; 
|)(jgn fellir brim bragna, 
björr fom er |)at, horna; 
mäls kann mildingr heilsu, 
mj(}dr heitir svä, veita; 
stnigs kemr f val veiga, 
vin kalla'k pat, galli. 



22 Himinglffifa str^kr hafar, 
hr(jnn skilja sog, {)iljur, 
Iqgstiga vill Isegir 
Ijotr fagrdrasil brjöta; 
lysheims näir Ijöma, 
lidr dr, of gram blidum, 
udr rekkir kj(jl kl0kkvan 
kQld, eisa; far geisar. 



26 Fuss brytr fylkir eisu 

fens; — bregdr hcjnd ä venju ; 

rdnbegnir gefr Rinar 

rqi] — spyrr sett at jQfrum ; 

mjQk truir rsesir rekka 

raun ; — s6r gj(}f til launa ; 

rad ä lofdungr l;f da 

lengr; — vex hverr af gengi. 



23 Firrisk bcjnd med harra 
hlumr, lidr vetr af sumri, 
en flaust yid iQg Lista 
iQng taka hvild at gqngu. 
Ol moedir lid l]^da, 
16tt skipask bqll, it r6tta, 
en skdl at gjQf göla 
gulls svifr, tom, in fulla. 



27 Iskalda skar'k qldu 
eik, var sud in bleika 
reynd, til rsBSis fundar 
riks; em'k kudr at sliku. 
Brjötr |)d hersis beiti 
hätt, dugir soemd at vdtta, 
auds af jarla prydi 
itrs; vara siglt til litils. 



24 Hreintjcjmum gledr boma, 
bom ndir litt at t)oma, 
mjqdr begnir b(jl bragna, 
bragningr skipa sagnir; 
folkbqmlu gefr framla 
framlyndr vidum gamlar 
binn's beldr fyr skot skJQldum 
skjqldungr bunangs Qldur. 



28 Vandbaugs veitti sendir 
vigrakkr, en gjQf J)akka'k 
skjaldbraks Skylja mildum, 
skipreidu mer, beida;' 
fann nsest fylkir unna 
falld;^r at gjcjf st^ri 
stalbreins; styrjar deilis 
storlseti sä'k mseta. 



Str. 29—34. 



29 Tvaer man'k hilmi hyrum 
heims - vistir ütvistar, 
hlaut'k asamt at sitja 
seimgildi f^mildom; 
fiiss gaf fylkir hnossir 
fleinst^ri margdyrar, 
hollr var hersa stilli 
hoddspennir QQlmennum. 



31 Stals dynblakka stokkvi 
stinngeds samir minnask, 
älms bifsoeki aukum 
Yggs feng, ä lof pengils; 
odds bläferla jarli 
0rbrj6t n6 skal I)rjöta, 
Hars saltunnu hrannir 
hroerum, öd at stoera. 



30 PoU bid'k hümis hyUi 
halda groenna skjalda; 
askr beid af I)vi proska 
{)ilju Hrungnis ilja; 

* vigfoldar njöt valdi 
vandar margra landa, 
nytr vartu oss, til itrar 
elli, dolga fellir! 



32 El preifsk skarpt of Sküla 
skys snarvinda lindar, 
egg vard hvcjss i hQggum 
hrses dynbrunnum runnin; 
seim|)reytir bjö sveita 
snjallr ilsta&a hraM, 
Fall vard und fet falla 
fram präbarni amar. 



33 Lifs vard rän at raunom, 

reid sverd, skapat mjcjk ferdum, 
stQng öd prätt ä t)ingi 
pjödsterk, lidu fram merki; 
hraud of hilmis brödur 
hvQss egg fridar van seggjum, 
spjöt nädu blä bita, 
büandnenn hlutu par renna. 



34 Flaust bjö fölka treystir 
fagrskjQldudustum Qldum, 
leid skar bragnings brödir 
bjartveggjudustu reggi; 
best rak hilmir rastar 
hardsveipadastan reipum, 
sjdr blaut vid |)r(jm pjöta 
I)unghüfudustu lungi. 



Str. 35—38. 



35 Reist at Yägsbra vestan, 
yarrsima bar fjarri, 
heitfastr häfar rastir 
hjälmt;fr svqIu st^; 
st0kkr 6x, er bar blakka 
brims fjr jQrd it grimma 
herfjQld, hüfar svQldu, 
hrannläd, biiandmanna. 

36 Hristi hvatt, t)d'r reistisk, 
herfqng, mjQk Iqng v^stQng, 
samdi fölk, en frQmdusk, 
fuUsterk, hringserk, grams verk; 
bqnd l^k, herjum reyndisk, 
bjQrr kaldr, allvaldr mannbaldr, 
egg-, frä'k breida bjuggu 
bragning fyUdng, stod {)iiig. 

37 Yann, kann virdum banna 
vald, gjald, hQfdndr aldar, 
ferd verd fölka herdi 
fest mest, sä'r bil lestir; 
hätt, })rätt, bQlda ättar, 
hrand aud jQfarr raudum, 
pat, gat I)engill skatna 
pjöd, stöd af gram, bjtta. 

38 Farar snarar fyUdr byrjar, 
freka breka lemr & snekkjmn, 
vaka taka visa rekkar, 

vidar skridar at peA. bidja; 
svipa skipa sf^nr hepnar 
sQmum I)rQn)iun i byr rQmmnm, 
Haka skaka hrannir blQkkum 
hlidar midar, nad kjql nidri. 



Str. 39—42. 



39 Ok Igaldr-reifan höfu 
hoddstiklanda miklir, 
mordflytir knä moeta 
mdlmskürar dyn, hjälmar, 
hjaldrs pA'r hilmir foldar 
hagd^fmm gaf st^, 
ögnsvellir fser allan, 
jarldöm gQfugr, söma. 

40 Hverr fremr hildi barra? 
hverr'r mselingum ferri? 
hverr ä hqpp at stoerri? 
hverr kann aud at pverra? 
veldr hertogi lyaldri, 
hann'r first bliknarmanni, 
hann ä hQpp at synni, 
hann velir blik spannar. 

41 Velr itr-hugadr ytum 
otrgjQld jQfurr snotrum, 
opt hefr J)ings fyr prongvi 
|)ungfarmr Grana sprungit; 
lyQrs vill rjödr at ridi 
reidmälmr Gnita-heidar, 
vfgs er hreytt at haettis 
hvaM; Niflonga skatti. 

42 Alraudum drifr audi; 
ögnrakkr firum Hlakkar 
veit'k hvar vals ä reitu 
verpr hringdropa snerpir; 
snjaUr Isetr d fit falla 
fagrregn jcjfiirr {)egniim, 
ögnflytir verr ytum 
arm, Mart)allar hvarma. 
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Str. 43 — 50. 



43 Sampykkjar fremr s0kkvi 
snar baldr hjarar aldir; 
gunnhsettir kann Grötta 
gladdript hrada skipta; 
festridir kna Fröda 
fridbygg lidi tryggva; 
fjqlvinjadr hylr Fenju 
fair meldr alin-veldi. 



47 Seim|)verrir gefr seima 
seimQiT lidi beima; 
hringmildan spyr'k hringum 
bringskemmi brott stinga; 
baugstokkvir fremr baugum 
bauggrimmr bjarar drauga; 
vidr gullbroti gulli 
gullbsettr skada füllan. 



44 Frama skotnar gram, gotnum, 
gj(jf sannask, rcjf spannar, 
menstiklir, vensk, miklar 
mannd^rdir vann skyrdar-, 
herfjcjld, bera hcjldar, 
hagbäls lagar stala 
fridask sjaldan vid valdi, 
vallands svala branda. 



48 Audkendar verr audi 
audtyr boga naudir, 
I)ar's audvidum audit 
auds 1 gulli raudu; 
heidmQnnum hfr heidis 
heidmildr JQfurr reidir, 
venr heidfrqmudr heidar 
heidgjqf vala leidar. 



45 Lsetr undin brot brotna 
bra^ngr fyr ser hringa^ 
sd tekr fyr men menja 
maett ord of slk faettir; 
armr knä vid blik blikna 
brimlands vidum randa, 
I)ar's hQnd at lid lidnar 
l^^slödar berr glödir. 



49 Hjaldrremmir tekr Hildi, 
hringr brestr at gj(jf, festa, 
bnigr und HQgna meyjar 
bers valdandi tjald; 
Hedins mala byr hvilu 
bjalmlestanda flestum, 
mordaukinn t)iggr mseki 
mund Bjadninga sprund. 



46 Virdandi gefr virdum 
verbal lidar skerjä, 
gledr vellbroti vellum 
verdung afar - J)ungum ; 
ytandi fremr yta 
aud ssefuna raudum 
{)ar's msetum gram mseti 
marblakks skipendr t)akka. 



50 Yggs drösar ryfr eisa 
Qld modsefa tjQld, 
glöd st0kkr 1 haf Hlakkar 
hugtüns firum brün; 
gedveggjar svifr glugga 
glsess dynbrimi brsess; 
hvattr er hyrr at sl^tta 
hjaldrs gnaptuma aldrs. 



Str. 51 — 58. 

« 



51 Herstefhir Isetr hrafa 
hungr fullsedjask ungr, 
ilsporaat getr (jrn 
aldrlausastan haus; 
vüja borg en vargr 
vfgsara klifr grär, 
opt solgit faer ylgr, 
jijfurr gödr vill svä, blöd. 



55 Hverr ssei jQfra oegi 
jarl flQlvitrum betra, 
eda gjarnara at goeda 
glym hradfeldan skjalda? 
stendr af stäla skürar 
styrr ülitill Gauti, 
J)ä'r fölks jadarr foldir 
ferr signjQrdum varda. 



52 Sser skjqldungs nidr skiirum, 
skQpt, darradar, lyptask, 
hrindr gunnfana grundar 
glygg of froeknum tiggja; 
geisa v6 fyr visa, 
vedr stQng at hlym Gungnis, 
styrk eru mot und merkjum 
mäiins of itran hilmi. 



56 Hverr ali blödi byrsta 
bens raudsylgjum ylgi, 
nema svä't gramr of gildi 
gräd dag margan vargi? 
gefr oddviti undir 
egg nybitnar vitni, 
herr ser Fenris fitjar 
Iramklö lodnar rodna. 



53 Stjöri vensk at stoera 
stör verk dunu geira, 
halda kann med Hildi 
hjaldrtyr und sik foldu; 
harri slftr i hverri 
Bjarranda fQt snerru; 
faila |)ar til fyllar 
^allvargs j(jru poUar. 



57 Hilmir hjdlma skürir 
herdir sverdi rodnu, 
hrjöta hvltir askar, 
hrynja brynju spangir; 
hnykkja Hlakkar eldar 
harda svardar landi, 
remma rimmu glödir 
randa grand of jarli. 



54 Skytr at Skqglar vedri, 
en skjaldagi haldask, 
Hildar hlemmidrifu 
■V of hvitum |)r(jm ritar; 
en i soefis sveita 
at sverdtogi ferdar 
rydr alda vinr odda, 
pat'r jarls megin, snarla. 



58 Es til hjälma hyrjar 
herjum styrjar vseni, 
I)ar sva't jarl til ögnar 
egnir tognu sverdi; 
sja knÄ gard fyr grundu 
grindar Pundar jadra, 
er skatna vinr skjaldar 
fikyldisk galdr at fremja. 



10 Str. 69—62. 



59 Hjalmlestir skerr Hristar 
hreggQld Sigars veggi; 
gramr laetr i byr brjöta 
brands hnig{)ili randa stranda; 
stäihrafha Isetr stefdr 
stjrrvind of sik |)yrja; 

I)iggr at Gqndlar glyggvi 
gagn oddviti bragna sagna. 

60 Almdrosar skylr isa 

är flest megin-bära sdra, 

koenn Isetr hrses a hrQnnam 

lyälm-svell JQfurr gella fella; 

stjrrjQkla knä stiklir 

stinn mens legi venja* benja; 

Isetr stillir frar fylla 

fölk sund ligarar londa unda. 

61 Hrseljoma feUr brimi, timi 
här yex of gram sära ära, 

frost nemr, of blyn Hristar^ Mistar 
herkaldan |)rQm skjaldar aldar. 
Gallsendir br^ grandar Hrandar 
gannveggs stQfam leggi hreggi; 
söknvallar, spyr'k, svelli, elli, 
svd skotnar {)at, gotna {)rotna. 

62 Tiggi snyr ä ögnar äru, 
undgagl veit {)at, söknar hagli, 
Yngvi drifr at hreggi hlifa, 
bjQrr v^lir fj(jr, brynju 6U; 
visi, heldr of fjcjmis foldir, 
folk-, skiptir svä boga driptum, 
skunun lystr of hihni hraostan, 
bans fregnam styr, Mistar regni. 



Str. 63 — 68. 



11 



63 Stäla kendi stokkvi-ltindüm 
styijar valdi raudu falda, 
rekkar st^^rdu r^tt til jardar 
rodnu bardi, anstan igardar; 
oddom rendi eljnnstrandir 
fia. ferdar hringa skerdir, 
hilmir stoerdi hvQssa sverdi 
heUa gnmdar megin-undir. 

64 Vafdi litt, er virdnrn moetti, 
yigroekjandi fram at soekja, 
skerdir gekk i skürom Hlakkar 
SkQglar serks fyr rodnam merkjnm; 
raddisk land, en rsesir Proenda 
Bibbungam sköp bana {)angan, 
Gnimarr skaut und gera fötar 
grimmsetta il bjarna kletti. 



65 Yäpna hrid velta nädi 
Ydegdarlans feigam hausi, 
hilmir l^t hQggom moeta 
herda klett bana verdan; 
fieina lands fylkir rendi 
fjQmis hlld meginskidi, 
Qflugt sverd eyddi firdum 
jijfri kent, holdi fenta. 



67 Orta'k Qld at minnum 
t)ä'r alframast vissa'k 
of siklinga snjalla 
med sex togom hdtta; 
sizt hafa veg ne vellum 
er virdan mik 16tu 
ä aldinn mar orpit, 
pat'r oss frami, jqfrar. 



66 Eyddi uthlaups-mQmiam 
itr hertogi spjötum, 
snnga stäl of stillis, 
stod ylgr i val, dölgnm; 
hal margan l^t hqfdi 
hoddgrimr jQfurr skemra, 
svd kann rän at refsa 
reidr oddviti pjödum. 



68 Fremstr vard Sküli 
Skala lof dvala, 
sem'k mildnm gram 
mserd QQlsnoerda: 
meir skal'k stoeri 
styrs hrödr fyrir, 
kserr vas'k harra, 
hers gnött bera. 
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8tr. 69 — 76. 



69 Kunn bjö'k kvaedi 
konungs brödur pjod, 
pann veit'k t>6ngil, 
prenn, fJQlmennan; 
fram skal in fjorda 
fölkglads vada 
Ijöselds lagar 
lofan fridrofa. 



73 Rsesir glsesir 
R0kkya dokkva 
hvitum rltum 
hreina reina; 
skreytir hreytir 
skafna stafna 
hringa stinga 
hjQrtum svQrtum. 



70 Mitt'r of maeti 
mart lag bragar 
ädr ükvedit 
oddbraks spakan; 
hl^tr grams geta 
greppr ühneppra 
sk;^rr skrautfara. 
— skjcjldunga ungr. 



74 HafrQst bristir 
hlunnvigg tiggja, 
bordgrund bendir 
brimd;frs sifri] 
bld veit brjöta 
byrskid vidi 
bQdhardr b(jrdum 
budlungr {)uügan. 



71 Slöd kann sneidir 
seima geima 
hnigfäk Haka 
hleypa greypa, 
hinn's af hlunni 
hesta festa 
laetr leyfdr skati 
langa ganga. 



75 Hrinda laetr hniggrund 
hafbekks snekkjor, 
I)a'r falla, flein|)ollr 
frär, mdl, stalum; 
hlummi litr hergramr 
hirdmenn spenna, 
en roedi raungöd, 
rogälfr, skjalfa. 



72 Gull kna greppar 
gloa röa; 
yäss eru seggir 
samir framir; 
eik mä und jQfri 
una bruna, 
|)a n;^t»*-visi 
vidar skridar. 



76 Hrannir str^kja hladin bord, 
haflQdr skeflir, 
kasta nair kjalar stig 
kalt hl^r sQltum; 
svQrtum hleypir svana fjQll 
snjallmseltr stillir 
hlunna fram of Haka veg 
hridfeld skidum. 



Str. 77—84. 
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77 Snydja Isetr i sölrod 
snekkjor ä Manar blekk, 
drla s6r, ungr jarl, 
allvaldr breka fall; 
lypta knä ]fär opt 
lauki of kjalar raukn, 
greiöa ndir glygg väd, 
greipum moeta dragreip. 



81 Flutta'k froedi 
of frama groedi, 
tunga toedi, 
med t(jlu roedi; 
stef skal stora 
stilli Moera, 
hrödr dugir hroera 
ok h(jnum foera. 



78 HrQnn skerr, hvatt ferr, 
hüfr kaldr, allvaldr; 
la br^tr, iQg sk;ftr, 
limgarmr, rangbarmr; 
bratt skekr, byrr rekr, 
bldn vegg, räskegg, 
jarl Isetr almsetr 
üsvipt bünskript. 



82 Slikt er svä, 
siklingr ä, 
Qld pess ann, 
ordröm pann: 
jarla er 
austan ver 
skatna sk^rstr 
Sküli d:frstr. 



79 Lsesir leyfdr visi 
landa ütstrandir 
blidr ok bldskidam 
barda ranngardi; 
ern knd jarl pyma 
oddam valbrodda 
jQrd med elsnoerdum 
jadri hrsenadra. 



83 Nadrs gnapa ögn alla, 
eydir baugvalla! 
hlunns of hästalla 
hestar svanfjalla; 
orms er glatt galla 
med gumna spjalla, 
jarl fremr sveit snjalla, 
slikt md skQrung kalla. 



80 Lof 'r flutt gqrum 
fyr gunnQrum, 
n6 spurd spqrum 
spJQll, gram snQrum; 
hefk bans fqrum 
til hrödrs g(jrum 
ypt üvQrum 
fyr auds bQrum. 



84 Ord fekk gött gramr, 
bann er gunntamr, 
mj(jk er fullframr 
fylkir rausnsamr; 
binn er mal metr, 
milding sizt getr 
l3ann er svd sctr 
seggi bvern vetr. 



1 
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Str. 85 — 90. 



85 Mserd vil'k auka 
Mistar lauka 
goma sverdi 
grondar skerdi; 
dfrä. skal segja, 
drott mA I)egja, 
styrjar gloda 
stokkvimöda. 



87 Drifr handar hlekkr 
t)ar's hilmir drekkr, 
mjQk'r brQgnum bekkr 
blldskälar I)ekkr; 
leikr hilmis her 
hrein gallin ker, 
segi'k allt sem er, 
vid orda sker. 



86 VeitTc hrings hrada 
i hQll lada, 
gött'r hüs Hlada, 
hird Qlsada; 
drekkr gramr glada, 
en at gjqf vada 
vitar valstada, 
vandbaug - skada. 



88 En |)ä.'r hird tu hallar 
hers oddviti kallar, 
opt tekr jarl at fagna 
vid ütali bragna; 
büin er gjqf til greizlu 
at gullbrota veizlu, 
t)r(^ngt sitr |)j6dar sinni, 
t)ar's mestr frami inni. 



89 Hird gerir hilmis kätt, 
hQll skipask I)rQngt at gätt, 
aud gefr t)engill |)rä,tt, 

I)at spyrr fram i ätt; 
slikt tel'k hilmis hätt, 
hans er rausn of matt, 
jarl br^tr sundr i smätt 
slungit goll vid pdtt. 

90 MQrg pjöd ferr til siklings sala, 
soemd er t)ar til allra dvala, 
tiggi veitir seima svala, 

satt er bezt of hann at tala; 
bresta spyrjum bauga flata, 
bragna vinr kann gulli hata, 
oedri veit'k at gjqflund gata 
grundar vijrdr, fyr hringa skata. 




Str. 91—97. 
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91 piggja knä. med gulli glQd 
gotna ferd at rsesi mjQd, 
drekka Isetr hs^nn sveit at sin 
silfri skenkt it fagra yin; 
greipum moetir gallin skäl, 
gumnum sendir Rinar bal, 
eigi hittir oedra mann, 
jarla beztr, en skJQldung pann. 



92 Getid var grams fara, 
gert hefk mserd snara, 
|)engil mun |)ess vara, 
|)at nam'k litt spara; 
finnrat froeknara 
foedi gunnstara 
mann ne mildara 
merkir blödsvara. 



95 Munda'k mildingi, 
{)d'r Moera hilmi 
flutta'k fjQgur kvsedi, 
' fimtdn störgjafar: 
hvar viti ädr orta 
med oedra hsetti 
mserd of menglQtud 
madr und himins- skautum. 



93 Pengill Isetr h(jpp hrest, 
h(jnum fylgir däd mest, 
visi gefr, vel flest, 
verbal . . . ülest. 
Hüfar brutu haf Ijött, 
heim 16t*k JQfur sott, 
Yngva lofar (jU drott, 
jarls sd'k frama gnött. 



96 Ort'r of raesi 

J)ann's rf dr granar 
vargs ok ylgjar 
ok väpn litar; 
I)at mun se Ufa, 
nema Qld farisk, 
bragninga lof, 
eda bili heimar. 



94 Gramr, 

gulli s0ri Kraki framr, 
efla frdgum Haka bjaldr, 
— — — aldr; 
ormi veitti Sigurdr säx, 
slikt var allt fyr lidit dr, 
Ragnarr pötti skatna skyrstr, 
Sküli jarl er myklu dyrstr. 



97 Lypta'k Ijösu 
lofi t)jödkonungs, 
upp 'r fyr ^ta 
jarls mserd borin: 
hverr muni he3Ta 
hrodr gjQflata 
seggr svä kvedinn 
seims ok hnossa? 
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Btr. 98 — 102. 



98 Veit'k verdari, 
|)ä'r vell gefa, 
brQndum beita 
ok bua snekkjar, 
hsera hrödrar, 
en heimdraga, 
unga jQfra, 
en audspQrad. 



100 Gtoggya grein 

hefk gert til bragar, 
svd'r tfroett hundrad talit; 
hrödrs 0rverdr 
Skala madr heitinn vera, 
ef svä fser alla hättu ort. 



99 Em })eir jqfrar 
alvitrastir, 
hringum haeztir, 
bugrakkastir, 
vellum verstir, 
vigdjarfastir, 
hird hollastir, 
happi naestir. 



101 Sötta'k fremd 

sötta^k fand konnngs 
sötta'k itran jarl: 
|)d'r ek reist, 
I)ä,'r ek renna gat 
kaldan straum kili, 
kaldan sjä kili. 



102 Njöti aldrs 
ok audsala 
konungr ok jarl, 
})at'r kvsedis lok. 
Falli fyrr 
fold i segi, 
steini stadd, 
en stillis lof. 




I. 

Vorstehendes Gedicht in Verbindung mit einem in Prosa 
verfassten Commentar , der es von Strophe zu Strophe beglei- 
tet und deren metrische Eigenthümlichkeiten erklärt, bildet 
bekanntlich einen Theil der Snorra-Edda (SE). 

Von den Membranen und Membranfragmenten der SE ent- 
halten das Hättatal (Gedicht und Commentar) nur drei : codex 
Eegius (R), cod. Wormianus (W), cod. TJpsaliensis (U), und 
auch von diesen nur eine vollständig, die beiden andern nur 
zum Theil. 

K (Kopenhagen, grosse kgl. Biblioth., nr. 2367, gross - 
octav, vom Anfange des XIV. Jahrh.) enthält Hättatal voll- 
ständig (SE edit. AMagn. Havn. 1848 I,, 594—716, str. 1 
—102). 

W (Kopenhagen, Universitätsbiblioth. , 'cod. AM 242, 
fol.', aus der Mitte des XIV. Jahrh.) enthält Hättatal von den 
Worten des Commentars zu str. 6: hams hans bis zu str. 86^ 
dreMr gramr glaäa (SE I, 606 1^— 704 ^ str. 7— 86^); Anfang 
(SE I, 594 — eoe^S Str. 1—6) und Ende (SE I, 704* — 716, 
str. 86* — 102) sind durch eine in W selbst eingeheftete Papier- 
abschrift (Weh) ergänzt. 

U (üppsala, Universitätsbibliothek, ' cod. Delagard. nr. 1 1', 
klein -quart, um 1300) enthält Hättatal bis zu den Schluss- 
worten des Commentars zu str. 56 ... aäalhendingar oh 
nähmt (SE I, 670 ^S. str. 1 — 56). 

Dem Hättatal gehen in U (s: dessen litteralen Abdruck in SE 
n, 250—396) zwei Stücke voraus, 1. unter der Überschrift: her segir 

Mdbius, Snorre's Hittatal. ^ 
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af setningo hatta lyckilsins ein paar Capitel ans der zweiten Abhand- 
lung um stafrofit (SE II, 364—367 vgl. mit 46—52") nebst einem 
* Schema ad formationem monosyllabarmn ' (ebd. 368 — 369*®); 2. ein 
Yerzeichniss der Namen der ersten hsettir des Hättatal nnter Beifügung 
des Anfangs der betreff. Strophen; es bricht mit dem 36. hättr ab 
und übergeht den 35. (SE II, 369«o— 371). 

Einige Strophen des Hättatal, vollständig oder wenige 
Verse, sind angeführt theils in der grammatischen Schrift des 
Olafr hvitaskäld (SE II, 62 — 188) und in deren Fortsetzung 
(SE II, 190—248), theils in einem mit W verbundnen Edda- 
fragmente (Wb in SE II, 495 — 500), theils endlich in der 
Häkonar saga gamla: Ems IX — X, vgl. mit Eirspennill (d. i.: 
Konunga SQgur, ed. Unger. Chra 1873), Frfssbök (Chra 1871), 
Flateyjarbök (Chra 1860—68). Es sind folgende: 

Hätt.4078: SE II, 498 

63. 64. 66: Ems IX, 311 

u. 312 (Eirsp. 281, 

Prissb. 427, Fiat. III, 

46) 

73^—*: SE II, 152 (420) 

83 ^/e : „ „ 84 (505) 

Die erste Veröffentlichung des Hättatal durch den Druck 
war nur eine theilweise; sie beschränkte sich auf eine Anzahl 
Strophen des Gedichts, etwa 25, die — mit dänischer Über- 
setzung — von John Olafsen in seiner Preisschrift: Om 
Nordens gamle Digtekonst, Kiebh. 1786 (NgD), als Beispiele 
und Belege mitgetheilt wurden. Sie sind in den kritischen 
Anmerkungen der AMagn. Ausgabe an den betreff. Stellen an- 
geführt; die von John Olafsen benutzte Hds. der SE war, wie 
es scheint, W. 



•j" °: 


ÖJlill. 


, 4yy 


^'U%' 


7» 11 


168 (u. 422) 


12 


' 11 11 


222 


14 


• 11 11 


220 


löVs 


• ^^ 11 


146 (418) 


16» 


• 11 11 


146 (418) 


28«/, : 


• 11 11 


122 (412) 


40»—*: 


11 11 


146 (418) 
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Vollständig ist Hättatal als Theil der SE mit dieser bis 
jetzt viermal herausgegeben worden (s. Catal. p. 74 — 75): 

1. von B. Kr. Bask, Stockholm 1818, p. 225—269; 

2. von der Arna-Magn. Commission, Havnise I (1848), 
594 — 717, mit den Lesarten der Hdss. und Sveinbjörn 
Egilsson's latein. Übersetzung (NB. str. 95 — 102 in 16 
Distichen) und den 'Commentarii in carmina' in SE 
m, 111—135; 

3. von Sveinbjörn Egilsson, Beykjavik 1848, s. 120—143; 

4. von j^orleifr Jönsson, Kaupmannahöfn 1875, s. 194 
— 235 (mit 'stfringar yfir visurnar'). 

Vorliegende Separatausgabe des Hättatal hat Gedicht und 
Conmientar von einander getrennt, um wie in diesem Hefte 
das Gedicht , so in einem zweiten den Commentar zum Gegen- 
stand besondrer Bearbeitung zu machen. Diese Trennung, 
bez. Behandlung des Gedichts als eines von seinem Conunen- 
tare unabhängigen und durchaus selbständigen Werkes recht- 
fertigt sich nicht allein durch beide Überschriften des Cod. 
Upsal. (s. 25 — 26), deren jede nur des Gedichts, nicht auch des 
Gommentars gedenkt, sondern vor Allem dadurch, dass das 
Gedicht von Anfang bis zu Ende durch sich selbst verständ- 
lich ebenso wenig eines Gommentars bedarf und auf einen 
solchen hinweist, als die übrigen uns überlieferten Hättatql, 
die sämmtlich des Gommentars entbehren. Indem diese 
Trennung zugleich in einer Vereinigung der in SE durch den 
Commentar gesonderten Strophen besteht, gewährt sie den 
Vortheil, das Gedicht als ein zusammenhängendes und in 
sich geschlossenes Ganze auch äusserlicb erscheinen zu lassen. 

Der vorstehende Text des Hättatal, bez. Hättatalskvsedi, 

von dem fortan allein die Bede ist, ist der der Arna-Magn. 

2* 
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Ausgabe (SE I, 594—716), den ich auf Grand der band- 
schriftlichen Quellen und bisherigen Bearbeitungen einer mög- 
lichst sorgfältigen Revision unterzogen habe. Für cod. R 
benutzte ich die directen und indirecten Angaben seiner Les- 
arten in der AMagn. Ausgabe und für U den litteralen Ab- 
druck dieser Handschrift in derselben Ausgabe II, 372—396, 
während mir für W (Weh) eine sehr sorgfältige, von Herrn 
Gudmundr' porläksson, stip. AM., für mich gefertigte Ab- 
schrift zu Gebote stand; eine wenn auch nur geringe, doch 
schätzbare und wie es scheint bisher wenig benutzte Ver- 
mehrung des kritischen Materials boten die anderwärts citirten 
Verse oder Strophen aus Hättatal. Rücksichtlich dieser wie 
der Lesarten von RWU verweise ich auf die Angaben in SE 
I. n. der AMagn. Ausgabe. 

Die Abweichungen meines Textes von dem der AMagn. 
Ausgabe betreffen theils dessen innere Form, theils die ortho- 
graphische und metrische Normalisirung. 

Die ersteren, die ich unten besonders verzeichnet, sind 
ihrer Mehrzahl nach durch das Übergewicht bedingt, das die 
AMagn. Ausgabe, wie überhaupt in SE (vgl. Zeitschr. für 
deutsche Philol. VII, 247), so auch im Hättatal dem R auf 
Kosten von WU auch da einräumt, wo die Lesarten von R 
nach Sinn oder Sprachform ebenso unzulässig erscheinen, als die 
von W oder U oder WU durchaus passend und angemessen; in 
solchem Falle habe ich letztern den Vorzug gegeben, wie diess 
theilweise bereits von Rask oder Sveinbjörn Egüsson geschehen. 
An ein paar Stellen boten die Citate aus Hättatal in SE II 
die richtigere Lesart oder bestätigten die gewählte von WU. 
Mehrere Stellen sind von K. Gislason in den Aarboger f. 
nord. Oldk. und in seinen Abhandlungen om skjaldedigtenes 
beskaffenhed usw. (Kbh. 1872) und om helrim usw. (Kbh. 1877) 
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kritisch behandelt. Die überzeugende Änderung von M raust 
(19®) zum Adj. hdraust wurde mir fast gleichzeitig sowohl 
von H. Prof. Gfslason als H. Eector Jon j^orkelsson mit- 
getheilt; beiden Gelehrten bin ich nicht minder als dem hoch- 
verehrten Herrn Jon Sigurdsson noch für eine Anzahl 
anderweitiger Belehrungen, die sie mir brieflich mitzutheilen 
die Güte hatten, zu ganz besonderem Danke verpflichtet. 

Die orthographische Normalisirung meines Textes ist die 
heutige, während die der AMagn. Ausgabe, soweit nicht 
orthographische Eigenthümlichkeiten des R von ihr beibehalten 
worden, Baskischen Bestimmungen folgt. Für meine Unter- 
scheidung der beiden Umlaute (B und ce , die isländischen Hdss. 
von 1300 — 1350 fremd sein muss, sprechen die Silbenreime, 
sowohl skothendingar (ce — (k:55^), als adalhendingar (« — ce: 
7* 12« 13« 17« 28« 45* 46' und ce—ce: 13« 31» 64», namentl. 
81* — * und 81^—«). Nur an einer Stelle (68*) reimt mcerd 
mit sncerä-; K. Gislason (Aarb. 1876, 325) erklärt solche 
Fälle durch ein der schliesslichen Alleinherrschaft des ae vor- 
ausgehendes Schwanken der «- und (»-Laute; vgl. die mcetiy 
froegstan, mcegä, mcerry w-ceki^ bceäi des cod. Eeg. der Saem.. E. 
(S.Bugge, fort. X). 

Die mediale, bez. passive Form des Verbum endet in 
27 Fällen des Hätt. auf z bez. st, nur zweimal auf sk: 9^ 
fcesJc R fdsJc U (fceg W) und 9* seägJc R sesssJc U (seäz W). 
Man darf daraus schKessen, dass der Archetypus von RWU 
einen ähnlichen Wechsel zwischen sh und z gezeigt, dem man 
z. B. in Morkinskinna (c. 1220) begegnet und wonach die ein- 
silbigen Formen vorwiegend sc wahren (letze, gafsc, legsc, 
hucsc, fdsc)y dagegen zunächst die mehrsilbigen mit dem 
spätem -az, -iz, -uz beginnen, obwohl (^neben ebenso schon: 
comz, graz, tocz u. a. wie andrerseits noch hittasc, horfisc, 
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treystasc. Da eine ähnliche Sonderung von -sh für einsilbige 
Verbalformen und von -z für mehrsilbige mit Normalisirung 
ebenso wenig verträglich, als eine Durchführung des spätem 
-j8f (oder gar -st) neben dem alten und sichern, wenn auch 
nur far 2 Fälle bezeugten -sk angemessen erschien^ habe ich 
die letztere Form durchgängig hergestellt. 

Sichtiges Id und mä zeigen RWC übereinstimmend an 8 
Stellen: Hatnäis 2* gyläis 11* framäan 18* -fjqlä und sv(^ 
35^ samäi und frqmä, 36* hqUa 37 ^ nur 27*: S€emä WC 
(md ISL) und 44^: herfjqlä und hqläar RW (W ü), dagegen 
falsches steinpa (10*) und voHpi d. i.: vaWandi (30^) nur in 
U. Hiernach fremd (101^) und soemd (90*) des R zu ändern 
in fremd und scemd^ nicht aber hqldum (12^) RWU zu Ä^?^ 
t*m, da hier d durch den Beim (veldr) geschützt wird. 

Die metrische Norm, die ich dem Texte zu geben gesucht, 
besteht in der Einführung des bragarmäl und gewisser kürzerer 
Wortformen nach den von Ed. Sievers in seinen 'Beiträgen 
zur Skaldenmetrik'* aufgestellten und von mir um so 
strenger befolgten Begeln, als ich sie nicht nur far dröttkvsett, 
sondern auch die übrigen hsettir des Hättatal durchaus bestä- 
tigt fand. Indem ich auf diese grundlegende Abhandlung, 
die uns zuerst die Structur der nordischen Metra erschlossen, 
und auf die erst durch sie ermöglichten metrischen Schemata, 
wie ich sie unten zur leichteren Übersicht zusammen gestellt, 
verweise, sei hier nur der oben erwähnten Textesänderungen 
mit wenig Worten gedacht.** 



*) in Paul' 8 und B ranne 's *Beitr. z. Gesch. der deutsch. Spr. u. 
Lit/ V (HaUe, 1878), 449— 518. 

**) Ich hatte bereits Obiges geschrieben und die Ausarbeitung 
dieses Heftes nahezu druckfertig gestellt, als ich durch besondre Güte 
des Herrn Prof. Sievers das Mskr. seiner zweiten Abhandl. ('Beitr.' YI 
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Das Pronomen ei, das nur zweimal (lOl* und 101^) 
dem Verbum vorausgeht, unterliegt in allen übrigen Fällen, 
wo es dem Verbum unmittelbar folgt, gleichviel ob diess ein- 
oder mehrsilbig, ob es vocalisch oder consonantisch aus- 
laute > der Kürzung durch bragarmäl. Nur an zehn Stellen 
findet es sich in der handschriftlichen Überlieferung und zwar 
— ausser ^oÄÄraÄ;^ 28^ und vissakQl^ am Schlüsse des Verses, 
wo es auch W, bez. WU zeigen — nur in R: JccdlaJc 25® 
emk 27* pdkkdk 28« ortak 67^ vissak 67« fiuttak 81 ^ und 
95® vük 85^ sottak 101^ und 101^ (während dazwischen sotta 
ek 101« !). 

Die Kelativpartikel er, bez. es, welche nur 35*^ 58' 64* 
67' in der Bedeutung pd er oder par er allein steht, war 
ausser 15* (peim er), 84^ und 84' (hinn er und pann er), wo 
durch den hättr volle Silbe gefordert wird, an allen übrigen 
Stellen im enklitischen Anschluss an vorausgehendes Demon- 
strativ zu kürzen: pd'r (quum) 36* 39^ 55' 75» 88* 95« 
101* 1015, pdr's (ubi): 2» 8» 45' 46' 87«, sd'r (qui): 1* 37*, 
pann's (quem): 15» 96«, pd'r (quos): 67« 98«, hinn's (ille 
qui): 24' 71^ In den Hdss. nur zweimal, 1*: sar K (?) (sa 
er Weh U) und Ib^: panns R patz W (pess U); das ältere s 
nur an letzterer Stelle. 

Die Copula, die in beiden Formen es und er für Hätt. 
metrisch gesichert ist (es durch 58*, s. K. Gfslason, Aarb. 
1869, 147 und er durch 82 ^ und 87', s. K. Gfslason, Vorr. 
z. photolithogr. Elucid. 1869) — bildet volle metrische Silbe 



[1879], s. 265 ff.) auf ein paar Tage geliehen erhielt und darin die ans 
seiner ersten Abhandl. bereits von mir selber gezognen Conseqnenzen 
durch seine Ausführungen, so weit sie meine nächste Aufgabe betrafen, 
zu meiner grossen Befriedigung nur bestätigt fand. Die metrischen 
Schemata f&r Str. 95—102 gehören lediglich Herrn Prof. Sievers an. 
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an 15 Stellen: 25* 41' 50' 58^ 82i 82^ 83«» 84« 84» 87' 
88^ 89« 90« 90* 94», während es an 14 Stellen: 40« 40« 48» 
54« 67« 70^ 80^ 86» 87» 88» 96^ 97» 100» 102* durch brag- 
armäl zu verkürzen war. 

Von den übrigen durch das Metrum bedingten Kürzungen 
sind zu verzeichnen: svoüt 56» und 58», poH 8^ of 8', hefk 
80^ und 92«, hefr 41» (für svd aty p6 a^, yfir, hefi ek und hefir 
der Hdss.; nur in Weh: hef eg 92«). 

Bücksichtlich des fyrir zeigen K und U stäts zweisilbige 
Form (ausser fyr 94« K), W dagegen überall einsilbige, 
ausser fyrir 8^ 68« 80« 80» (das fyrir des Weh in 3» 90» 
97» kommt nicht in Betracht). An allen Stellen seined Vor- 
kommens ist zweisilbiges fyrir nur 68« durch metrische wie 
syntactische Stellung geboten, 8Ö« und 80» jedenfalls gestattet, 
doch in Übereinstinmiung mit den übrigen Stellen als einsil- 
biges fyr geschrieben worden. 

Die nachfolgenden Erläuterungen zu Hättatal bestehen, 
nach kurzer Einleitung über seinen Verfasser und die Zeit 
seiner Abfassung, zunächst in der Beschreibung des Gedichts 
nach seinem Inhalt und seiner Form, woran sich einige Bemer- 
kungen über seine Zwecke^ Einheit und Integrität knüpfen; 
sodann in der Construction der Strophen nebst Angabe der 
Umschreibungen und in erklärendem Wörterverzeichniss. 

Jene Beschreibung, sofern sie die formale Beschaffenheit 
des Hättatal betrifft, will nur eine solche sein: eine auf 
das Gedicht gegründete Behandlung der nordischen Metrik 
liegt ihr eben so fem, als die Berücksichtigung des Verhält- 
nisses, in welchem das Gedicht einerseits zu SE und den ihm 
hier zuertheilten Commentar, andrerseits zu den übrigen Hätta- 
tQl und zur überlieferten Skaldenliteratur steht: diese letzteren 
Punkte gedenke ich in Verbindung mit der Ausgabe des Com- 
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mentars im 2. Hefte besonders zu erörtern. Hier galt es, 
das Gedicht so weit als möglich aus und durch sich selber zu 
erklären und der Vortheil der dadurch gewährten Unabhängig- 
keit schien für den etwaigen Nachtheil zu entschädigen, den 
der vorläufige Verzicht auf die Benutzung jener Hilfsmittel 
mit sich fahrte. 

Nur in wenigen Fällen war eine Ausnahme geboten, wie 
— abgesehen von einigen gelegentlichen Beziehungen auf den 
Conmientar — rücksichtlich der Namen der einzelnen hsettir, 
die sich bei deren Besprechung nicht wohl missen Hessen und 
desshalb nach den obwohl unvollständigen und schwankenden 
Angaben des Gommentars unten verzeichnet sind. 

In der Erklärung der einzelnen Strophen, bez. der Con- 
straction ihrer Sätze und der sie mehr oder minder bedingen- 
den Deutung ihrer Ausdrücke, der einfachen sowohl als der 
umschriebnen, habe ich bisweilen gewagt die Bestimmungen 
Sveinbjörn Egilsson's zu verlassen, die er theils im Lexicon 
poeticum, theils in der latein. Übersetzung in SE (AM) I, 
theils endlich in den 'Conmientarii' in SE (AM) HI gegeben. 
Hat doch der hochverdiente Gelehrte, dem wir ja vorzugs- 
weise unser Verständniss skaldischer Dichtung verdanken, 
selber bisweilen dieselbe Strophe nicht überall in gleicher 
Weise erklärt oder auch verschiedne Erklärungen gleichzeitig 
vorgeschlagen. 

H. 

Der Verfasser des Hättatal ist der durch seine politische 
wie literarische Thätigkeit wohlbekannte Isländer Snorri 
Sturluson (geb. 1179, gest. 1241). 

So berichten uns die beiden Überschriften im cod. Upsal. 
der SE^ die eine am Anfange der ganzen Edda (SE H, 250), 
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indem sie ihre Inhaltsangabe mit den Worten schliesst: Sipaz 
hatta tal er snorri hevir ort vm Hakan konvng oh skvla her- 
tvga, die andere vor dem Anfange des Hättatal selber (SE II, 
372): hattatäl er snorri sturlo son orti vm hakon konvng oh 
skvla hertoga. 

Die Richtigkeit dieser Angabe ergiebt sich aus den 
Schriften der beiden Neffen. Snorre's, des Olafr hvltaskäld 
pördarson (f 1259) und dessen jüngeren Bruders Sturla 
iQgmadr pördarson (f 1284). 

Sturla fuhrt in seiner Häkonarsaga gamla einige Strophen 
aus dem Hättatal unter Snorre's Namen an (s: oben s. 18), wäh- 
rend er andrerseits sowohl in der genannten Saga als auch in 
der Sturlunga gewisse Erlebnisse, die der Dichter des Hättatal 
als seine eigenen berichtet, als solche des Snorri Stmiuson 
erzählt: seine Beise nach Norwegen zu König Häkon und Jarl 
Sküle und die ihm von beiden Fürsten bei dieser Gelegenheit 
erzeigten Gunstbeweise (s: unten). 

Olafr hvltaskäld in seiner Mälskrüdsfroedi wie deren 
Fortsetzer und der Schreiber des Eddafragments in Wb (s. 18) 
citiren wiederholt unter Snorre's Namen Verse aus dem Hätta- 
tal, als dessen Verfasser von Olafr (SE II, 148^*) ausdrück- 
lich Snorre bezeichnet wird: i pvi hdUatcdi er Snorri he fir ort. 

Die hervorragende Stellung, die Snorre Sturluson in der 
älteren isländischen Literatur behauptet, verdankt er zunächst 
und vor Allem seiner Edda und Heimskringla. 

So wenig die Gestalt, in der uns beide Werke, nament- 
lich das erstere von ihnen überliefert worden, in allen Theilen 
diejenige sein mag, in der sie aus Snorre's eigner Hand her- 
vorgegangen, hat doch spätere Bearbeitung sie nicht so weit 
zu schädigen vermocht, dass ihre eigen thümlichen Vorzüge 
nicht auch heute noch klar vor Augen träten: nicht allein, 
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worauf ihr wissenschaftlicher Werth beruht, das reiche Wissen, 
das ihr Verfasser auf den von ihm behandelten Gebieten ent- 
faltet, und die ebenso scharfe als umsichtige Kritik, mit der 
er den von ihm gesammelten Stoff zu sichten und zu ordnen 
versteht , sondern auch die formalen Vorzüge einer dem Gegen- 
stand so angemessnen und ihn völlig beherschenden , in das 
Gewand einer durchaus reinen Sprache gekleideten Darstellung; 
in letztgenannter Beziehung sind Edda, bez. Gylfaginning, 
und Heimskringla , vor Allem deren Olafs saga helga, von 
jeher als vollendete Muster der isländischen Prosa betrachtet 
worden. 

Ein Meister in dieser, beansprucht Snorre einen nicht 
minder hohen Bang in der Kunst der gebundnen Bede. 

Von Snorre's skaldischer Thätigkeit zeugen sowohl die 
Angaben der Zeitgenossen, als auch die Gedichte, die uns von 
ihm vollständig oder nur fragmentarisch erhalten sind. 

Sturla pördarson berichtet von ihm, dass er ein treff- 
licher Dichter gewesen (kann gqräist sMld gött, Sturl. IV. {)ättr, 
c. 21, s. 46), und an andrer Stelle, dass er zwei Gedichte auf 
Jarl Sküle gedichtet {Snorri hafäi ort um jarlinn tvau Jcvceäi 
(ebd. s. 56); Skäldatal (Catal. und SE III.) nennt fünf nor- 
wegische Fürsten, die Snorre durch Encomien gefeiert: die 
drei Könige Sverrir, Ingi Bärdarson und Häkon Häkonarson, 
und die beiden Jarle Häkon galinn und Sküle. 

Von Snorre's Gedichten sind uns Hättatal und einige 
lausavisur vollständig erhalten, andre nur fragmentarisch. 
Diese Fragmente sind nebst den lausavisur folgende: 

1. die drei Verse der klofastef aus einer dräpa alhend 
(s:Hätt. str. 44), wohl um das J. 1220, auf den Jarlen Sküle, 
in Sturlunga IV. I)ättr, c. 25, s, 56): 
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HarämtUaär vard Sküli — 
ramUiks frama/r miklu — 
gnaphjarls skapaär jarla. 

d. i.: Sküli varä gnaphjarls -ramUiks- skapaär harämukbärj 

miMu framar(st?) jarla: Skule war unter den Jarlen der 

hartmäuligste Mann. 

2. eine lausavisa im dröttkvsett vom J. 1229 nach dem 

Einbrüche der T ho rvalds -söhne bei Sturla Sighvatsson, in 

Sturl. V. I)ättr, c. 4, s. 110: 

Baun er at ekki einir er pingnirMr poräu 

Eyfiräingar heyja, pramskifs i gni/ b^jar, 

drött er sein til sdtta, titt gekk qld i öttu 

sverping, fetil-stinga:, inn, harmsakar minnask. 

d. i. : raun er, at Eyfiräingar ekki einir heyja sver(ä)'ping 

(drött fetü-stinga er sein tu sdtta), (pd) er pramskys-ping- 

niräir poräu minnask harmsakar H b^ar gny^ (?), (qld gekk inn 

titt i öttu) : gewiss, dass die Eyfirdinger nicht allein es waren, 

die den Kampf anstifteten (ungewillt zur Versöhnung), als sie 

ihre Schmach zu rächen wagten (und frühmorgens einbrachen). 

3. eine Viertelstrophe im dröttkvaBtt aus einem Gedichte 

auf den Bischof zu Hölar Gudmundr hinn gödi Arason 

(t 1237), in Olafs mälskrüdsfrcedi (SE II, 114—116 und 410): 

Byskupy heyr d bceran 
bragpdtty gqfugs mdttar! 

4. eine lausavisa im dröttkvaett, gerichtet an j^ördr kakali, 

seines Bruders Sighvatr Sohn, der in der Schlacht zu Orlygs- 

stadir im J. 1238 (21. Aug.) Vater und Brüder verloren hatte, 

in Sturl. VI. pättr, c. 18, s. 226: 

Tveir lifiß pörär! en peira gera svin, en verdr venjask 

pd var ceäri hlutr brceära, vdr cett, ef svd mcetti, 

rdn vara I0um launat üskelfandi ülfar, 

laust, en sex d hausti: afarkaupum^ samhlaupa. 
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d. i. : tveir porär lifiä! en sex d hausti — en pä var Jilutr 
hrcßära peira ceäri (ran var-a laust launat l^äum): ülfar 
gera svin 'üskdfandi^ (?) samhlaupa — en ceü var verär (at) 
venjasJc afarkaupum^ ef svd mcetti: noch leben zwei von euch, 
Thord! aber im Herbst waren es sechs — damals stand es mit 
den Brüdern besser (ihr Tod ward den Gegnern ganz gehörig 
vergolten): Wölfe machen zwiiichen streitenden (?) Schweinen 
Frieden; unsre Familie muss sich womöglich an schwere For- 
derungen gewöhnen. 

NB. Dr. Gndbrand Vigfusson in seiner Ausg. der Sturlunga (Oxf. 
1878) n, 479 verweist auf das Sprichwort bei Saxo Gramm. 
(Havn. 1839), p. 190: crebro corrixantes porcos conciliavere lupi. 

5. eine lausavisa im dröttkvsett, die Snorre im J. 1238 

(oder 1239) nach des Jarlen Sküle Aufforderung auf Gau tr 

Jdnsson dichtet, in Häkonar s. Häkonarsonar k. 194 (Fms 

IX, 455 vgl. mit Eirsp. 352, Frissb. 491, Fiat. III, 120) und 

in Olafs mälskrüdsfroedi (SB II, 184 u. 426): 

Herfanga bauä Hringi oflengi veldr Yngva 

hjaldrs einskqpuär galdra, üscett, en vel mtßUi, 

Gautr hvatti prym pröUar herstefnandi , hafna 

pann, ok Hilditanni; hjqrdöm, vqlundr römu, 

d. L: herfanga einskqpuär baud hjäldrs- galdra Hringi olc Hildi- 
tanni y Gautr hvatti pann pröttar-pryni; herstefnandi veldr 
üscett Yngva oflengi, en römu -vqlundr mcetti vel hafna hjqr- 
döm. s: Mälshättakvsedi (Halle 1873) p. 37. 

6. eine lausavisa im dröttkvsett, ein Gruss an den uns 
sonst unbekannten Skalden Eyjölfr Brünason, in Olafs mäl- 
skrüdsfroedi. Fortsetz. (SE 11, 204): 

Eyjölfi her pu Elfar^ pviH shilmildra shüda 

ülfsedjandi! hvedju shqrungmann lofdk qrfan; 

heim, pd V hqnum sömi hann lifi scelstr und sölu 

heyra bezf- med eyrum : sannaudigra manna ! 



30 



d. i. : uLfseäjandi! her pü heim ^Elfar^(?)'Eyj6lfi kvedfu 
pd er bezt sömi hqnum ai heyra med eyrum : pviat eh hfa 
skqnmgmann qrfan skdlda shilmildra; lifi kann und sdlu 
soelstr manna sannaudigra! 

7. eine halbe laiisavfsa im dröttkvsett (mit dunl^^nt), von 
einem hübschen Mädchen, das seine Haare strählt, im Mem- 
branfragment des cod. Worm. der SE (SE II, 500, vgl. John 
Olafsen, NgD s. 62): 

KonCh inn par's sat svanni Gerär leysti su svardar 
svanna vcenstr i ranni; svardakr radar gardi. 

d. i.: kom ek inn par er svanni, svanna vcenstr, sat i ranni; su 

svardar-Gerdr (virgo) leysti s^oard-dkr (comam) (med) radar- 

gardi (pectine). 

Von dem Gedichte Andvaka, das Snorre auf die Frau 
des Jarlen Häkon galinn gedichtet (Sturl. IV. pättr, c. 22, s. 49), 
ist uns ebensowenig etwas erhalten, als von den Encomien auf 
die im Skäldatal (s: oben) genannten Fürsten, mit alleiniger 
Ausnahme der auf König Häkon und Jarl Sküle, die uns 
vereinigt im Hättatal vorliegen, dem einzigen grösseren Ge- 
dichte Snorre's, das wir vollständig besitzen. 

Die Erhaltung gerade dieses Gedichts ist um so höher zu 
schätzen, als es uns durch seinen ungewöhnlichen Umfang von 
mehr als hundert Strophen und durch die Eigenthümlichkeit 
seiner metrischen Form ganz vorzugsweise in den Stand setzt, 
ein deutliches Bild von Snorre's skaldischer Kunst und zu- 
gleich von der Virtuosität zu gewinnen, mit der er ihre For- 
derungen erfüllt. 

Diese Forderungen beziehen sich nicht auf jene harmo- 
nische Vereinigung von Form und Inhalt, nach der wir sonst 
den Kunstwerth eines Gedichts bemessen, sondern unabhängig 
vom Inhalte ist es die Form an sich, die sprachliche wie die 
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metrische, die fär den isländischen Skalden das Object seiner 
Eonstthätigkeit bildet; das was er zu sagen hat, der Inhalt 
des Gedichts — wie wichtig und werthvoU er als solcher sei 
— erscheint in diesem doch nur als Stoff, an dem er den 
Beichthum und die Mannigfaltigkeit des skaldischen Sprach- 
schatzes in metrischer Form zur Darstellung bringt. 

Gehörte aber möglichst umfassende Kenntniss dieser 
sprachlichen und metrischen Formen, der Anwendung, die sie 
in den Gedichten der Hauptskalden erfahren, der heimischen 
Mythen und Sagen, aus denen die Umschreibungen vorwiegend 
geschöpft und andauernd bereichert wurden, zu den Haupt- 
erfordernissen skaldischer Kunstübung, so möchte wohl auf 
dem ganzen Gebiete der altnorwegisch - isländischen Literatur 
kaum Jemand genannt werden können, bei dem der Besitz 
solcher Kenntniss auch nur annähernd in dem Grade voraus- 
gesetzt werden darf, als bei dem Verfasser der Edda einer- 
seits , indem sie sich die Darlegung dieses skaldischen Wissens 
zur besondern Aufgabe gemacht, andrerseits der Heims- 
kringla, die durch die Anführung gleichzeitiger Skalden- 
verse, die die erzählten Begebenheiten aus einem mehr als 
dreihundertjährigen Zeiträume beglaubigen sollen, eine Be- 
kanntschaft auf dem Gebiete der skaldischen Literatur bezeugt, 
der sich an Ausdehnung und verständnissvoller Verwerthung 
keine der übrigen Noregskonunga-SQgur vergleicht. 

Von diesem skaldischen Wissen nun, diesem Hauptbeding- 
nis skaldischer Kunstübung, wie es nach dem Gesagten 
Snorre in ganz besonders hohem Grade besitzen musste, dürfen 
wir annehmen, dass ein jedes seiner Gedichte vollgültiges 
Zeugniss abgelegt; wenn es aber in den uns erhaltnen Enco- 
mien auf König Häkon und Jarl Sküle ganz besonders zu 
Tage tritt, geschieht es in Folge der schon beregten Eigen- 
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thümlichkeit ihrer metrischen Form, die hier nicht wie über- 
all anderwärts für alle Strophen des Gedichts ein und dieselbe, 
sondern für jede von ihnen eine besondre, in dieser Ver- 
schiedenartigkeit um ihrer selbst willen zur Darstellung ge- 
bracht werden soll. 

Gleichviel nun, in wie weit diese metrischen Formen 
sämtlich überliefert und von andern Skalden bereits benutzt 
oder aber mindestens zum Theil von Snorre in ihrem Bau 
modificirt, wohl auch neu erfunden seien und sonach neben 
der metrischen Gelehrsamkeit des Dichters auch seine metrische 
Gestaltungskraft bekunden — eine jede der zu ihrer Dar- 
stellung dienenden Strophen weist theils durch die strenge 
und genaue Beobachtung der metrischen Gesetze ^ die selbst 
der schwierigsten Versmaasse sich mit fast spielender Leichtig- 
keit bemächtigt, theils durch die Fülle und den bunten 
Wechsel der Umschreibungen, insonderheit wo es gilt die 
metrischen Schemen mit entsprechendem Inhalt zu erfüllen, 
theils endlich und nicht am wenigsten durch den sich frei 
erhebenden, hohen Schwung derjenigen Stellen, in denen der 
Dichter seiner Verehrung vor den von ihm besungenen Fürsten 
Worte leiht, auf eine Herrschaft im Gebiete der skaldischen 
Kunst, wie sie nur ein in derselben so umfassend gelehrter 
und zugleich so hochbegabter Mann, als Snorre Sturluson es 
war, zu üben vermochte. 

Snorre's Hättatal ist ein skaldisches Kunstwerk im höchsten 
Sinne des Worts und wohl darf der es geschaffen, mit gerech- 
tem Selbstbewusstsein von sich sagen (Str. 100*-^): 

hröärs erverär 

Skala maär heitinn vera, 

ef svd fcer alla hdttu ort. 
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Snorre's Hättatal, das (str. 82*) den Jarl Sküle als herr- 
lichsten Jarl 'ostwärts vom Meere' (austan ver) preist und 
somit auf Island gedichtet ist, kann weder vor d. J. 1222, noch 
nach d. J. 1237 verfasst sein. Nicht vor 1222, da von allen 
datirbaren Begebenheiten, deren das Gedicht gedenkt, die 
jüngste, nämlich der Fall des Kibbungenhäuptlings Gunnarr 
Asuson zu Apaldrssetr (64^-®) dem Ende des J. 1221 angehört 
und sonach nicht vor dem Sommer 1222 auf Island bekannt 
werden konnte. Ebensowenig nach 1237, weil Sküle erst in 
diesem Jahre den Titel eines Herzogs erhielt (Ems IX, 449 — 50 
Munch III, 905), während er im Hättatal (achtzehnmal) nur 
Jarl genannt wird; die zweimalige Benennung Sküle's mit her- 
togi im Gedichte (40* und 66*) ist, worauf bereits Sveinbjöm 
Egilsson (Lex. poet 329** und SE III, 121 zu str. 40) hin- 
gewiesen, nur Umschreibung von 'Fürst', nicht Titel, wie 
solches z. B. in den beiden Überschriften des cod. XJpsal. 
(s. 25—26). 

Eine genauere Bestimmung, wann das Gedicht innerhalb 
jenes fünfzehnjährigen Zeitraums (1222 — 1237) entstanden, 
wird jedenfalls dem J. 1222 um vieles näher liegen müssen, 
als dem J. 1237; dafür spricht theils die frische und leben- 
dige Erinnerung, die sich Snorre von seiner (1.) norwegischen 
Keise zu König Häkon und Jarl Sküle (1218-1220) gewahrt, 
und die im Gedicht wiederholt ihren Ausdruck findet, theils 
die öfter erwähnte Jugend beider Fürsten (Häkon's 1® 12 \ 
Sküle's 51^ 70® 77^ beider 98^), von denen der erstere (geb. 
1204) im J. 1222 achtzehn Jahre, der letztere (geb. 1189) 
dreiunddreissig zählte. 

Und so möchte sich schon aus diesem Grunde eine neuer- 
dings von K. Gfslason (Aarb. 1869, 147—148) und im 
Anschluss an ihn von G. Storm (Snorre Sturl. Historieskrivn. 

MÖbias, Suorre's H&ttatal. 3 
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1873, s. 82) gegebne Bestimmung empfehlen, die das GedicM; 
nach dem Winter 1221/22 mid vor den Sommer 1223 verlegt 
und damit begründet wird, dass der im Frühling dieses Jahres 
(s. Annäl. isl. 1223) von Sküle über die Eibbunger erfochtne 
Sieg, 'der ganz Norwegen den Frieden zurückgab' (Fms IX, 
323), keine Erwähnung i Hättatal findet und doch gewiss 
von Snorre nicht verschwiegen sein wüi'de, wenn die Kunde 
davon nicht erst im Sommer des genannten Jahres nach 
Island gelangt wäre. 

Svbj. Egilsson setzt das Hättatal zwischen 1227 und 
1237, ohne jedoch diese Bestimmung näher zu begründen; er 
sagt (SB ßeykjav. 1848 s. 252): '. . . hättatal Snorra Stur- 
lusonar, pvi paä er ort eptir 1227 og fyrir 1237' und (SE. 
AM in, 117 zu str. 27): 'Clavim metricam et commentarium 
in eam scripsit Snorrius ante 1237 et post 1227'. 

Hr. Eector Jon Jjorkelsson in Reykjavik hat sich über 
die Abfassung des Hättatal brieflich gegen mich geäussert 
und bestimmt für sie auf Grund der Worte (95*): flutta'Tc 
ßqgur Jcvceäi die zweite norwegische ßeise Snorre's (1237 — 
1239); denn, wie der Ausdruck fli^tja kvceäi den persönlichen 
Vortrag des Gedichts, sonach Snorre's Anwesenheit in Nor- 
wegen voraussetze, werde diese durch die Vierzahl der 
Gedichte (fjqgur kvceäi) als die spätere (1237 — 1239) bezeich- 
net, da bei der ersteren (1218 — 1220) Snorre nach Angabe 
der Sturlunga (IV. |)ättr, c. 25, s. 56) nur zwei Gedichte auf 
Sküle gedichtet. Indess abgesehen von den obigen Gründen, die 
für Abfassung auf Island und zwar bald nach 1220 geltend 
gemacht wurden, und auch davon, dass flytja Jcvtßäi jeden- 
falls in 95 ^ wie «icher in 80^ und 81 ^ den Sinn eines blossen 
yrkja Jcvaeäi hat, dürfte die Vereinigung der vier Gedichte auf 
Sküle ebensowenig als die Trennung des dritten und vierten 
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Gedichts auf Sküle von dem auf König Häkon mit dem Cha- 
rakter des ganzen Gedichts vereinbar erscheinen (s: unten). 

m. 

Snorre's Hättatal ist seinem Inhalte nach ein encomia- 
stisches Gedicht, zu Lob und Preis zweier norwegischer Fürsten 
verfasst, des Königs Häkon Häkonarson (geb. 1204 gest. 1263) 
und des Jarien Sküle Bärdarson (geb. 1189 gest. 1240); der 
Dichter will ihnen dadurch für die vielen Gunstbeweise 
danken, die ihm von ihnen während eines zweijährigen 
Aufenthalts in Norwegen (Sommer 1218 bis 1220) zu Theil 
geworden. 

Als solches Encomium gilt es auch dem Sturla J)ördar- 
son, der es gleich andern Encomien nach bekanntem Brauch 
isländischer Sagaschreiber als Quelle und Beleg in seiner 
Häkonar saga Häkonarson ar benutzt und mehrere Strophen 
(str. 63. 64. 66) aus dem 'Hättatel' (Fiat. III, 46') anfuhrt. 
Nicht minder wird es in den Überschriften des cod. Upsal. 
(s. 25 — 26) nach den beiden Fürsten bezeichnet, die es feiert 
und auf die es gedichtet ist. 

Diess Gedicht, obwohl es als eines sich darstellt (s: unten), 
besteht doch in einer ihm eigenthümlichen und andern islän- 
dischen Encomien fremden Weise aus drei, denen eine Anzahl 
Strophen sich als Schluss anfügt. 

Das I. Gedicht (str. 1 — 30) gilt dem Könige Häkon, 
das II. (str. 31—66) und das HI. (str. 68—95) dem Jarien 
Sküle, beiden Fürsten zusammen, wie schon die 67. Str. am 
Ende des IL Gedichtes, so die letzten (str. 96 — 102) des 
ganzen. 

Der Umfang jedes Gedichts ergiebt sich theiis aus der 
directen oder indirecten Bezeichnung des in ihm gefeierten 

3* 
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Fürsten, theils aus den besonders kentlich gemachten An- 
fangen und Schlüssen. 

Die Namen 'Häkon' und 'Sküle', wie jener nur im I. 
(str. 1^ 12^ 14^), so dieser nur im IL und EI. Gedichte 
(str. 32^ und 68^ 82^ 94^); die Benennunj^n konungr und 
jarl nicht blos jene im I. (str. 1^) und diese im IL und HI. 
Gedicht (str.31*flF. und 78' flF.), sondern auch in den Schluss- 
strophen theils allein (jarl: str. 97*), theils vereinigt (konungr 
nnäjarl: str. 101 «• » 1023). 

Der Anfang des Gedichts auf Häkon ist hinlänglich 
gekennzeichnet bei der Einführung des Fürsten durch die 
Worte (str. 1^): saV Häkon heittr, wie in gleicher Weise 
König Olafr helgi im Geisli (str. 7^) : Ur pann es Olafr heitir 
und König Olafr Tryggvason in der Olafsdräpa der Bergsbök 
(str. 3'): nefndr vas . . Älafr eingeführt werden; sein Ende 
(str. 30) durch den bereits (str. 3"^-®) ausgesprochnen Wunsch : 
'hersche über viele Länder bis zum herlichen Alter!' 

Das IL, bez. erste Gedicht aufSküle (str. 31 — 66) beginnt 
mit einer Strophe des Inhaltes : ' ich will dem Jarlen ein Lob- 
lied dichten* und schliesst mit der für den König und den 
Jarl (siklingar, jqfrar) gemeinsam bestimmten Strophe (str. 67), 
dass er, der Dichter, beide Fürsten nunmehr in 60 Versarten 
besungen und dadurch die ihm von ihnen erwiesene Gunst 
zu vergelten gesucht. 

Das ni., bez. zweite Gedicht auf Sküle (str. 68—95), das 
28 Strophen zählt, gliedert sich symmetrisch in zwei Theile 
von je neun Strophen (str. 71—79 und 83 — 91), eingeleitet 
und beendet , so wie verbunden durch drei kleinere Abschnitte 
von je drei Strophen (str. 68—70, 80—82, 92—94); dem 
schliessenden Abschnitt (str. 92 — 94) ist noch eine Strophe 
(str. 95) als epodium hinzugefügt. 

I 
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Die erste Strophentrias (str. 68—70) knüpft an das vor- 
hergehende Gedicht an: 'ich will den Jarl noch weiter {meir 
68^) besingen, indem ich den früheren Lobgedichten noch ein 
zweites, bez. viertes (s: unten) hinzufüge, da ich (weder alle 
Versarten noch alle Thaten Sküle's erschöpft und) noch in 
inanchen Versarten und auch noch über die Seefahrten 
{shravifara/r 70^) Sküle's zu dichten habe.' 

Die zweite Trias (str. 80 — 82): ^nachdem die Seefahrten 
{farar 80*) Sküle's aufgeführt, soll er weiter gefeiert werden 
als 'bester Jarl'. 

Die dritte Trias (str. 92 — 94) ist ein allgemeines und 
wiederholtes Lob des Jarlen, von dessen Trefflichkeit sich der 
Dichter durch Augenschein überzeugt (93®), zusammengefasst 
in eine Vergleichung mit berühmten Helden der Vorzeit 
(str. 94), denen gegenüber Sküle als 'bester Jarl' erscheint. 

Jede dieser drei Triaden ist, wie durch ihren Inhalt, so 
auch formell abgegränzt, indem die erste durch klofastef (68* 
und 70®) eingeschlossen, die zweite und dritte aber durch ein 
zweizeiliges stef (82 ^~® und 94'-®) abgeschlossen werden, 
das vorher (81*) schon angekündigt wird und nur insoweit die 
vom stef geforderte Gleichheit aufgiebt, als es die Verschieden- 
heit der Versarten in str. 82 und 94 gebietet. 

Das Epodium (str. 95) bezeichnet die zwei, bez. vier 

Gedichte auf Jarl Sküle 'dergleichen noch nimmer auf einen 

Türslen. gedichtet', als Dank für die fünfzehn von ihm 
erhaltnen Geschenke. 

Wenn der Dichter hier (95^) von vier Gedichten spricht, 
wie er schon am Anfange des zweiten Gedichtes auf Sküle 
diess als 'viertes' (69*) bezeichnet, das er 'dreien' (69*) 
hinzufüge, so bezieht er sich auf zwei bereits früher (im J. 
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1220) auf Jarl Sküle gefertigte Gedichte, deren Sturlunga 
(IV. |)ättr, c. 25, s. 56) mit den Worten gedenkt: Snorri hafäi 
ort um jarlinn tvau kvcedi, vdru Mofastef i drdptmni oh 
alhend: Harämülaär usw. (s: oben s. 27 — 28). 

Die Schluss- Strophen (str. 96 — 102) enthalten das gemein- 
same Lob der Fürsten, bald den einen hervorhebend bald den 
andern (raesir 96^ pjöäkonungr 97^ stUlir 102* jarl 97* 101*), 
bald beider zusammen (bragningar 96^ jqfrar 98^ 99^ konungr 
oh jarl 102*); die letzte Strophe (str. 102) bezeichnet sich 
noch ausdrücklich als solche durch die Worte (str. 102*): pat 
er hvceäis loh. 

Dessen nun, was jedes Gedicht innerhalb seiner einlei- 
tenden und schliessenden Strophen von Häkon und Sküle 
berichtet, ist sehr wenig und beschränkt sich soweit es histo- 
rischen und individuellen Inhalts ist, auf eine im Verhältniss 
zum Umfang des Gedichts sehr kleine Anzahl von Thatsachen. 
Und auch diese, nichts weniger als ausführlich geschildert, 
werden vielmehr nur kurz angedeutet und durch einzelne Orts- 
und Personennamen bezeichnet, deren historische Beziehungen 
uns mindestens zum Theil durch die Saga's verständlich 
werden. 

In dem Gedichte auf Häkon, welcher str. 1. als Herscher 
des Eeiches vom Göta-elf bis zum weissen Meere und str. 15 
und 16 als Nachfolger seines Vaters auf dem 'steinigen 
Königssitze* (Nidarös oder Bergen?) bezeichnet ist, wird seiner 
Besiegung eines Aufstandes gedacht, wenn nicht schon im 
Allgemeinen gleich am Anfang des Gedichts (str. 1: hann 
laetr bannat friärofs... ofsa\ so doch str. 17 eines solchen in 
der norweg. Landschaft Firdir, die zwar nicht genannt, jedoch 
nach den Worten des Commentars (SE I, 624 — 626 : hann, verr 
sharäjaräar hafi slett, pat eru Firäir, svd heitir fylhi i Noregi) 
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gemeint sein soll. Obwohl die (str. 13^-*^) angedeutete Heim- 
reise, die Seefahrt bei der norweg. Insel 'Hugl' (str. 19^) und 
das Landen an der Küste des Lister - meeres (str. 23^) sich 
auf bestimmte Daten beziehen mögen, sucht man doch nach 
einer nähern Angabe in den Saga's vergebens. 

Die beiden Ofedichte auf Skule enthalten nur in den ersten 
und letzten Strophen des ersten Gedichtes (str. 31 — 67) histo- 
rische Thatsachen, während das zweite (str. 68 — 95) solcher 
völlig entbehrt. So wird dort (str. 33) wohl auf Sküle's 
Betheiligung an dem Kampfe hingewiesen, in welchem sein 
Bruder, König Inge, die aufrührerischen Thrönder (str. 33® 
büandmenn) im J. 1213 d Baumapingi (Ems IX, 247 ^'') 
bezwang , nachdem vorher (str. 32) des Falles von Päll drött- 
seti gedacht worden, der wegen seiner meuchelmörderischen 
Absicht gegen König Inge von Sküle im J. 1213 getödtet 
wurde (Pms IX, 206 Munch HI, 555 ff.). Es folgt (str. 34 
— 37) Inge's Fahrt nach Vägsbrü und die Unterdrückung der 
thröndischen Bebellen im J. 1214, ohne dass die Saga's 
Sküle's Antheil daran besonders namhaft machen (^Vdgshrüar- 
stmar' Fms IX, 247 — 248 Munch EI, 557). Wohl aber 
berichten sie in ÜbereinstimmuDg mit str. 39 Sküle's Erhebung 
zum Jarl durch König Inge im J. 1217 (Fms IX, 250" Munch 
in, 572). Dies Alles (str. 32 — 39) — ausser str. 37 V4 und 
38 — wird im Prseteritum vorgetragen; ebenso die letzten 
vier Strophei\ des I. Gedichts (str. 63 — 66), für deren histo- 
rischen Gehalt überdiess die Anfühinrng von dreien derselben 
(str. 63. 64. 66) in der Häkonar saga Häkonarsonar (Fms IX, 
311 — 312) zeugt: sie beziehen sich auf Sküle's siegreichen 
Kampf gegen die Eibbunger in der norweg. Landschaft Vik 
im J. 1221 und den Fall ihres Anfuhrers Gunnarr Asuson 
bei Apaldrssetr. 
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Ausser diesen wenigen historischen Vorkommnissen aus 
dem öflFentlichen Leben des Königs und des Jarlen gedenkt 
Snorre noch der persönlichen Beziehungen, die er zu beiden 
Fürsten hatte: am Ende des Gedichts auf Häkon spricht er 
str. 27 — 29 von seiner Eeise nach Norwegen, wo er nicht nur 
die Gastfreundschaft des Königs zwei Winter hindurch (stif. 297» 
tvcer vistir d. i: vetr-vistir) 1218/19 und 1219/20 genoss 
(Sturl. IV. pättr, c. 22, s. 48—49 und Fms IX, 292, Munch lU, 
840 — 842), sondern auch von ihm zum 'Hersen' ernannt {gaf 
Häkon hgr hon/um lends manns nafn Fms IX, 295) und mit 
einer SchifiFsrhede und mit einem Schiffe beschenkt wurde. 
Ebenso enthält der Schluss des zweiten Gedichts auf Sküle 
theils eine Erwähnung von Snorre's Besuch beim Jarlen (str. 93*^ 
heim lefJo jqfur sott), theils jener auch aus Sturl. IV. {)ättr, 
c. 25, s. 56 bekannten, doch nicht näher bezeichneten fünfzehn 
werth vollen Geschenke (str. 95* fimtdn störgjafar\ die Snorre 
beim Abschiede vom Jarlen erhielt. In den an Häkon und 
Sküle gemeinsam gerichteten Schluss -Strophen (str. 96 — 102) 
wiederholt der Dichter, indem er ihr Lob und seine Wünsche 
für sie erneuert, dass wenn er Gunst und Ehre von ihnen 
genossen sie dafür durch ein Gedicht gefeiert, das ihnen wie 
ihm selber ewigen Euhm sichere. 

So viel überhaupt der historischen und individuellen Züge, 
die das Gedicht von beiden Fürsten einerseits, vom Dichter 
andrerseits enthält und die mit jenen jeden Abschnitt umrah- 
menden Strophen, in denen der Dichter von seinem Werke 
spricht (str. 67. 68. 70. 80. 95. 100) und die rein formalen 
Characters sind, nicht einmal die Hälfte des Gedichts bilden. 

Der Inhalt der grösseren Hälfte (etwa 60 Strophen) ist 
ein solcher, dass er jedem Lobgedicht auf einen nordischen 
Fürsten damaliger Zeit angemessen erscheint. Es sind gewisse 
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Eigenschaften und Thätigkeiten, die ganz vorzugsweise von 
jenen Fürsten gefordert und erwartet werden und aus deren 
Bereich eine Menge mehr oder minder charakteristischer 
Züge mit verschwenderischer Hand und in immer wechseln- 
der Form hervorgehoben werden, nämlich: Freigebigkeit und 
Gastfreundschaft, kriegerischer Sinn und Seetüchtigkeit, zu 
denen sich auch noch das Glück (gcefa, gipt od. Juipp) 
gesellt. 

Obgleich alle diese Eigenschaften zunächst um Häkon's 
und Sküle's willen aufgeführt und eben sie als Träger derselben 
und als Fürsten geprieseü werden, an denen sich jene ganz 
vorzugsweise bethätigen, verallgemeinert sich doch in den 
meisten Fällen die Schilderung derselben und nicht der betreff. 
Fürst, sondern der 'Mann* überhaupt ist es, an dem jene 
Eigenschaft oder Thätigkeit erscheint, ja es erweitert sich 
jene Schilderung zu ganz unpersönlichen Angaben. 

Diess Alles erscheint allen drei Gedichten gemeinsam, 
nur mit dem sehr wesentlichen Unterschiede, dass während in 
dem Gedichte auf Häkon bald diese, bald jene Eigenschaft 
meist in Verbindung oder Anknüpfung an eine der wenigen 
historischen Andeutungen geschildert wird, in den beiden Ge- 
dichten auf Sküle die einzelnen Eigenschaften nach bestimmtem 
Plan und Umfang behandelt werden. Sehr auffällig geschieht 
diess im zweiten Gedicht , wo von den zweimal .neun Strophen 
(s: oben) die eine Enneas (str. 71 — 79) das See- und Schiffer- 
leben, die andre (str. 83 — 91) die Gastfreiheit behandelt. Im 
ersten Gedichte finden sich zwischen den historischen Par- 
thieen am Anfang (str. 32 — 39) und am Ende (str. 63—66), 
eingeleitet durch str. 40, welche Sküle als den tapfer- 
sten, glücklichsten, freigebigsten preist, zunächst in acht 
Strophen (str. 41—48) die Freigebigkeit, sodann in vierzehn 
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Strophen (str. 49 — 62) die Tapferkeit und das Kriegsleben 
geschildert. 

Dieses Vorwalten des Allgemeinen vor dem Historischen 
und Individuellen, diese Steigerung zum Unpersönlichen, wie 
sie im Hättatal erscheint, ist diesem ebenso eigenthümlidi als 
die bereits hervorgehobne Vereinigung von mehreren Encomien 
zu einem Gedicht. Beides erklärt sich zur Genüge aus der 
Eigenthümlichkeit seiner Form; sie ist es, bez. die Zahl der 
in ihm darzustellenden hsettir, die wie für diese äussere Meh- 
rung, so für jene innere Erweiterung maassgebend gewesen. 
Der encomiastische Inhalt jedes einzelnen Gedichtes musste 
bei der Jugend und der relativ noch kleinen Anzahl preis- 
würdiger Thaten des Königs und des ohnehin schon zweimal 
besungenen Jarlen zu dürftig erscheinen, als dass er zur Dar- 
stellung und Veranschaulichung so vieler hsettir genügen 
konnte. Die um desswillen beliebte Vereinigung dreier Enco- 
mien, auf König Häkon und JarlSküle, durfte als eine durch- 
aus zulässige gelten, als beide Fürsten durch politische wie 
persönliche Beziehungen — wenigstens noch damals — auf 
das engste mit einander verbunden auch dem Dichter gegen- 
über, den sie gemeinsam und zur selbigen Zeit durch gleiche 
Gunst und Ehre ausgezeichnet, denselben Anspruch auf skal- 
dischen Dank und Preis erheben durften. Gab es andrerseits 
einen skaldischen Stoff, dessen Ausdruck vom 9. Jahrhundert 
an die mannichfaltigste Bearbeitung erfahren, so war es der 
der Encomien auf den tapfern, den freigebigen, den glück- 
lichen Fürsten; aus diesem reichen Schatze der Phraseologie 
und Umschreibungen galt es hier nur zu wählen und den 
bereits in Bild und Sprache geformten Gedanken dem betreff, 
hättr anzupassen. 
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IV. 

Snorre's Hättatal besteht aus 102 Strophen, deren jede 
sich von der andern durch bestimmte formelle EigenthümlJeh- 
keiten unterscheidet und dadurch eine besondre Versart, einen 
besondem hdttr d. i: bragarhdUr darstellt. Abgesehen von 
den acht ersten Strophen, die nur einem hättr angehören, gilt 
von den übrigen: so viel Strophen, so viel hsettir. 

Das Gedicht heisst hiernach hättatal d. i : metrorum recen- 
sus; vgl. die Namen der genealogischen Gedichte: Hdleygjatal 
(Heimskr. ed. Unger 1*®), Ynglingatal (ebd. 1^*), Noregs- 
Jconungatal (Fiat. 11, 520) oder der registerartigen Aufzeich- 
nungen: (ßttartal, langfeägatal, Iqgsqgumannatal, sJcdldatal usw. 

Diesen Namen führt Snorre's Gedicht in den Überschriften 
des cod. üpsal. (s. 25 — 26), wie in den bereits angeführten 
Stellen: i pvi hdttatali er Sn. hefw ort (SE II, 148^*) und: 
sua huai Snorri Sturluson i Haattatali (Fiat. III, 46^). Da- 
neben erscheint die Bezeichnung hättalyhill d. i: clavis metrica, 
deren sich der Schreiber des cod. üpsal. bedient, wo er die 
dem Hättatal der SE vorausgesetzte Abhandlung mit den 
Worten überschreibt (SE n, 364): her segir af setningo hatta 
lyckilsins (s. 17 — 18)* 



*) Die Benennung hättalykül, bereits- für das ähnliche Gedicht des 
EQgnvaldr jarl (f 1158) bezeugt (s: Orkn. s. 1780, p. 244 od. Fiat. II, 
4682»), scheint die allein übliche auch für die Nach-Snorrischen Gedichte 
dieser Art, z. B. der anonymen hättalyklar in cod. AM. 149, 166*, 166^ 
in8^ ebenso der Gedichte des Loptr Guttormsson (f 1436), des JonPäls- 
son Mariuskald (f 1472), des Hallr Magnüsson (f 1601) und vieler 
Andrer aus dem 16. und 17. Jahrh. (s: Halfdan Einari Sciagr. p. 20, 
Arwidsson's Verzeichn. der Stockholmer Hdss. [1848], s. 183, Verzeichn. 
von Finn Magnüsson's Hdss. in der Bodleiana zu Oxford [1832, s: Catal. 
p. 9], s. 8. 27. 52, Verzeichn. der Hdss. der Island. Literaturgesellsch. 
zu Kph. [1869], s. 237). Der Ausdruck hättatal — abgesehen etwa von 
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Von allen jenen den hättr bildenden Eigenthümlichkeiten 
gilt, dass sie — abgesehen von den Fällen, wo sie (str. 14 
und 40) einer ganzen Strophe, oder auch (str. 15. 16) zweier 
bedürfen — innerhalb der Strophe mindestens einmal in jeder 
Halbstrophe, doch in der Eegel in jedem Viertel, sehr häufig 
auch in jeder Verszeile und zwar z. Th. an bestimmter Stelle 
des Verses erscheinen und dass es sonach nicht sowohl die 
betreff. Eigenthümlichkeit an sich ist, die den hättr bildet, 
als vielmehr deren ein- oder mehrmalige Wiederholung; ein- 
maliges Auftreten oder unrichtige Stelle würde, statt einen 
besondern hättr zu bilden, entweder ganz wirkungslos sein 
oder nur als Abweichung vom normalen und als Entstellung 
desselben zu gelten haben. 

Diese hsettir nun, in unserm Gedichte ;iichts weniger als 
willkürlich an einander gereiht, sind vielmehr nach Art und 
Grad, worin ihre Eigenthümlichkeiten von einander abweichen, 
in Gruppen verschiednen Umfanges vereinigt und diese selbst 
wiederum , mindestens z. Th., in entsprechender Folge geordnet. 

Von grössern Gruppen folgen einander: I. dröttkvsedir 
hsettir in 67 Strophen (str. 1 — 67), II. smserri hsettir in 12 
(str. 68—79), HI. runhendur in 15 (str. 80—94), IV. fornyrda- 
lag in 8 (str. 95—102). 

Für diese Gruppirung entscheidend ist der Silbenreim 
(hending), der den ersten drei Abtheilungen, als Binnenreim 
(in I. und n.) oder als Endreim (in HI.) gemeinsam ist, da- 
gegen der vierten fehlt, während andrerseits die Silbenzahl des 
Verses, die den wesentlichen Unterschied zwischen den längern 
Versen der ersten und den kürzern der zweiten Abtheilung 



hättatals-kvceäi in cod. AM. 166 ''j 8° — käme hiernach nur Snorre's 
Gedichte zu? 
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begründet, unterschiedslos an den hsettir der beiden letzten 
Abtheilungen erscheint. 

Gemeinsam allen hsettir ist die achtzeilige Strophe, die 
nur im Ijödahättr sich zur sechs -, bez. siebenzeiligen verkürzt, 
gemeinsam femer der das Strophen viertel bindende Stabreim, 
gemeinsam endlich 'die Eintheilung des Verses in zweitheilige 
Tacte mit Auflösbarkeit beider Theile, ohne dass in gewissen 
Fällen weder Ein- oder Beifügung eines eintheiligen Tactes, 
noch Unauflösbarkeit der beiden Theile ausgeschlossen wäre' 
(nach Ed. Sievers). 

Die I. Abth., die des dröttkvsett, umfasst mehr hsettir 
(60), als die aller drei andern zusammen (35). Während die 
Verschiedenheit der hsettir in den letzteren mu' eine metrische 
ist, erscheint neben der metrischen des dröttkvsett noch eine 
andre: die rhetorische, die metrische selbst aber in viel 
reicherer Mannichfaltigkeit , als in den hsettir von IL, IlL, IV. 

Erklärt sich dieser Mehrbetrag der metrischen hsettir des 
dröttkvsett (39) aus dessen metrischer Grundform, insofern sie 
durch den volleren Umfang ihres sechssilbigen Verses und 
durch ihren zweifachen Beim, den Stab- und den Silbenreim, 
sowohl ganzen als halben, eine viel reichere und mannich- 
faltigere Veränderung gestattet, als die der drei übrigen Gruppen, 
ist dies nicht minder mit seinen rhetorischen hsettir der Fall. 
Nicht als ob diese, durch die Form des dröttkvsett bedingt 
und an sie allein gebunden; nicht auch, mindestens z. Th., 
in IT. m. IV. geübt werden konnten, vermochten sie sich 
doch am dröttkvsett in Folge jener reicheren Grundform ganz 
vorzugsweise zu entfalten und als eine ihr eigenthümliche 
Vermannichfaltigung neben und ausser der metrischen hervor- 
zutreten. 
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An der Spitze der I. Abth. stehen acht Strophen, die wie 
alle übrigen derselben Abth. im dröttkvsett verfasst gleichwohl 
keine besondern haettir dröttkvsedir vorstellen. Nachdem sie 
in der 1. Str. das normale dröttkvaett in seiner einfachsten 
Gestalt dargestellt, veranschaulichen sie in den übrigen sieben 
Strophen gewisse Eigenthümlichkeiten , sprachliche und me- 
trische, die weit entfernt nur der Versart des dröttkvaett an- 
zugehören, in jedweder andern in gleicher Weise mehr oder 
minder auftreten, jedoch am dröttkvaett, als der überhaupt 
üblichsten und zu solcher Darstellung vorzugsweise geeigneten 
exemplificirt werden; in Folge dessen nehmen sie den ihrer 
AUgemeingiltigkeit entsprechenden Platz am Anfange des 
ganzen Gedichts ein. 

Jene Eigenthümlichkeiten, soweit sie sprachlicher Art 
(str. 2 — 6), sind die der einfachen und mehrfachen Umschrei- 
bung: kent und tvikent (rekit) in str. 2 und 3, der adjecti- 
vischen und adverbialen Praedicirung: sannkent in str. 4, der 
durch zusammengesetzte Adjectiva: tviridit in str. 5, endlich 
der nj^gervingar in str. 6 d. i. der Ausdehnung des bild- 
lichen Ausdrucks, den die kenning eines Nomen enthält, auf 
die übrigen Theile des Satzes. Die in str. 7 und 8 dargestell- 
ten metrischen Eigenthümlichkeiten betreffen diejenige Minde- 
rung oder Mehrung der Silbenzahl des Verses, die seinen 
Bhythmus nicht quantitativ, sondern nur qualitativ zu ändern 
vermag, dort durch Silbendehnung, hier durch Correption der 
Silben oder auch Beseitigung der überschüssigen Silben durch 
bragarmäl, Elision, kürzere Wortformen. 

Der variirten haettir dröttkvaedir sind im Ganzen 59 
(str. 9 — 67), der rhertorischen 20, der metrischen 39. Wie in 
keinem dieser haettir rhetorische und metrische Eigenthümlich- 
keiten gleichzeitig auftreten, sind die der ersteren und letzteren 
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auch hier in ihrer Darstellung von einander geschieden: str. 9 
— 27 und str. 28—67, nur dass sich unter den metrischen 
zwei haettir finden (str. 39. 40), die unter den rhetorischen 
stehen sollten. 

Die rhetorischen heginnen mit der Trias des sextän- 
mselt, ättmselt und der fjördungalok (str. 9. 10. 11), die 
sich durch das Verhältniss unterscheiden, in welchem Satz und 
Vers nach Zahl und Umfang zu einander stehen. 

Es folgt die Sonderstellung von Sätzen in zwei Triaden, 
str. 12. 13. 14 und str. 25. 26. 27, beide Triaden gesondert 
theils durch die Dyas des tiltekit und der drqgur (str. 15. 16), 
die mit dem dazu gehörigen; jedoch getrennten dunhent 
(str. 24) gleichfalls eine Trias bildet, theils durch die Heptas 
der refhvQrf (str. 17—23). 

Die Sonderstellung von Sätzen lässt diese innerhalb oder 
ausserhalb des Hauptsatzes d. h. demselben ein- oder bei- 
gefügt erscheinen; eingefugt (parenthetisch) innerhalb der 
Halbstrophe im stselt (str. 12), innerhalb jeder Viertelstrophe 
im tilsagt (str. 25) oder zwischen Anfang und Ende einer 
ganzen Strophe in den langlokur (str. 14); beigefugt am 
Ende der Halbstrophe im hjästaelt (str. 13) und am Ende 
jeder * Viertelstrophe in dem nach dem Inhalte des' beige- 
fügten Satzes, der in einem Sprichworte besteht, benannten 
ordskvidahättr (str. 26); der älagshättr (str. 27) enthält 
in jeder Halbstrophe sowohl stselt, als hjästselt. 

Das Gemeinsame der Trias in str. 15. 16. 24 ist die Ab- 
leitung (afleiding), theils von Strophe aus Strophe, theils von 
Vers aus Vers; ersteres im (I.) tiltekit (str. 15), worin 
Strophe mit Strophe syntactisch (str. 14® — Jconungdomi \ 
peim er — 15^), und den drQgur (str. 16), worin sie durch 
"Wiederholung eines Wortes (str. 15® — setri \ setr — 16*) 
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mit einander verbunden werden; letzteres im dunhent 
(str. 24), gleichfalls durch Wiederholung von Wort, bez. Wort- 
stamm (Vgl — horna \ hörn — oder — Vs- — sJcjqldum \ 
skjqldungum — ) . 

Zu derselben Gruppe der 'Ableitung' gehören jene beiden 
unter die metrischen hsettir gesetzten rhetorischen des (II.) 
tiltekit (str. 39) und des greppa-minni (str. 40). Wie in 
den drQgur (str. 16) Ableitung von Strophe aus Strophe, so 
im (II.) tiltekit von Halbstrophe aus Halbstrophe (str. 39 Vs^ 
hjaldr — hjcHdrs)^ und wie im dunhent (str. 24) vom Ende 
des einen Verses zum Anfang des andern, so in den Fragen 
und Antworten des greppa-minni von Anfang zu Anfang des 
Verses (hverr — , kann — ). 

NB. In beiden rhetorischen Abhandlungen der SE wird greppa- 
minni einmal (SE ü, 146) als *anaphora* mit den dr^gur ('ana- 
diplosis'), sodann (SE II, 240) mit dem dunhent zusammen- 
gestellt. 

Die beiden Triaden der refhvQrf (str. 17. 18. 19 und 
str. 20. 21. 22) nebst dem refhvarfabrödir (str. 23) zeigen 
die Nebeneinanderstellung von Wörtern entgegengesetzter Be- 
deutung. Während die erste Trias zwei solcher Gegensätze 
in jedeüa Verse der Strophe (str. 17) oder dem zweiten jeden 
Viertels (str. 18^/4 und %) oder dem letzten jeder Halbstrophe 
(19^/3) aufweist, so die zweite Trias an denselben Stellen der 
Strophe je nur einen Gegensatz (20^-®, 21^/^ und %» 22^/3); 
refhvarfabrödir (str. 23) lässt den Gegensatz aus ein- und 
zwei -silbigen, durch einsilbiges Wort getrennten Wörtern am 
Ende jeder Viertelstrophe bestehen (vgl: d. Wörterverzeichn.). 

Der Unterschied der metrischen hsettir des dröttkvsett 
gleich dem aller übrigen hsettir in 11. IH. IV. beruht entweder 
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auf Beim oder Silbenzahl ; kein dröttkvsedr hättr, dessen Eigen- 
thümlichkeit beide zugleich wenn nicht in der Art träfe, dass 
die des einen neben der des andern nur eine begleitende oder 
untergeordnete Stellung einnähme. 

Gleichwohl sind weder die Beim- und Silben Variationen 
im Ganzen gesondert, noch die Unterarten der einen wie der 
andern immer vereinigt und in der ihrer Eigenthümlichkeit 
entsprechenden Folge behandelt, so oft auch bei einzelnen 
dieser Unterarten eine Vereinigung des Zusammengehörigen 
hervortritt. 

Den Beim betreffen 26 dröttkvsedir hsettir und ihre Folge 
ist: Str. 28—32. 35—38. 41—48. 52—58. 66—67. 

Die Veränderungen beziehen sich nur auf den Silbenreim, 
den ganzen (adalhending), wie den halben (skothending); 
Eigenthümlichkeiten des Stabreims, wie Stellung der studlar 
an den Anfang des Verses im skjälfhent (str. 28 und 35) oder 
des hgfudstafr in zweiter, bez. dritter Silbe im Eagnars hättr 
und im hättlaust (str. 54 und 67) sind nur begleitender Natur, 
begründen aber keinen hättr. 

Jene Veränderungen bestehen theils in der Stellung des 
Beims, theils in seiner Gleichheit, theils ferner in seiner 
Mehrung oder auch seinem Mangel, theils endlich in der 
Ausdehnung des ganzen (adalhending) auf die ersten Verse 
des Viertels, oder des halben (skothending) auf die zweiten. 

Eigenthümliche Stellung des Beims zeigt sich zunächst 
im skjälfhent I. II. (str. 28. 35) d. i. der Stellung der 
frumhending zwischen den studlar, die am Anfange des Verses 
stehen und durch zwei Silben getrennt sind; im slgälfhent I. 
('tviskelft') steht sie als oddhending auf der ersten der 
beiden Silben (str. 28^3 und %), im skjälfhent II. (*hin forna 
skjälfhenda') als hlnthending auf der zweiten, obwohl nur 

Möbins, Snorro's H&ttatal. 4 
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im 2. und 4. Viertel, wo überdiess adalhent statt skothent 
herscht (str. 35%). 

Sie zeigt sich ferner in der grösseren oder geringem Ent- 
fernung der frumhending von der viSrhending, indem jene von 
dieser in ^/4 und % entweder durch drei Silben im draugs- 
hättr (str. 30), oder durch zwei im detthent (str. 29), oder 
nur durch eine im ridhent I. (str. 31 Vs und %) und ridhent 
II. (str. 32^/4 und ^s) getrennt ist. 

Gleichheit der Eeimglieder ist eine vollständige oder nur 
theilweise; sie trifft in beiden Italien die Stabreimsilben, die 
denmach adalhent oder skothent reimen. 

Die vollständige erscheint in der Trias des samhent 
(str. 46. 47. 48.) und beruht auf gleichem Worte, bez. Wort- 
stamme; sie erstreckt sich im samhent I. ('samhent' str. 46) 
auf die beiden Silben der studlar, im samhent IL ('idrmaelt' 
str. 47) und samhent III. ('klifat' str. 48) sowohl auf diese 
als die des hQfudstafr, entweder der Viertelstrophe, wie im 
samhent IL, oder der halben, wie im samhent III. Das vor- 
ausgehende stamhent (str. 45) unterscheidet sich vom sam- 
hent I. nur dadurch, dass die studlar, bez. deren Silben, beide 
aus demselben Worte, bez. Wortstanmie gebildet, hart bei 
einander stehen und dadurch den im Namen (stamhent) aus- 
gedrückten Eindruck des Stottems hervorbringen. 

Theilweise Gleichheit zeigt sich im lidhent d. i. dem 
skothent der (3) Stabreimsilben. Sie beschränkt sich im lid- 
hent I. (stf. 41) und im lidhent 11. (str. 53) auf Anlaut und 
consonan tischen Auslaut, während die Vocale verschieden sind, 
im lidhent L alle , im lidhent 11. nur zwei , indem der erste 
und dritte, obwohl durch vorausgehendes j differenzirt, die- 
selben sind (stjör-, stoßr-, stör usf.). NB. Ein wie im sam- 
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hent L nur auf zwei Stabreimsilben beschränktes lidhent zeigen 
die haßttir von str. 57 und 58. 

Mehrung beider Eeinjglieder durch ein drittes geschieht 
im |)rfhent, durch Verdopplung im alhent. 

Die Trias des prfhent (str. 36. 37. 38) variirt nach Aus- 
dehnung und Stellung der drei Eeimglieder. Im |)rihent I. 
('|)rlhent' str. 36) beschränkt sich die Dreizahl auf den 
zweiten Vers der Viertelstrophe, der indem er die Eeimglieder 
auf jede zweite Silbe verlegt, am Ende st^ft zeigt. Im t)rl- 
hent II. {'ifri hättr' str. 37) und prihent III. (str. 38) 
stehen zwei Eeimglieder als adalhendingar neben einander zu 
Anfange des Verses; im prihent IL sind es einsilbige Wörter, 
im prihent III. zweisilbige, und während jene mit dem dritten 
Eeimgliede in vorletzter Silbe des Verses die ganze Strophe 
hindurch ganz (adalh.) reimen, so diese im ersten Verse des 
Viertels halb (skoth.), im zweiten ganz (adalh.) Allen drei 
hsettir gemeinsam ist Anwendung des skjälfhent I. (str. 28), 
obwohl im prfhent I. nur im ersten Verse der Halbstrophe, 
im |)rihent II. und III. modificirt durch zweifache oddhending. 
NB. Über die Silbenauflösung des ersten Taktes im prfhent III. 
(str. 38) s : unten (s. 54). 

Die Dyas des alhent (str. 43. 44) zeigt in jedem Verse 
altemirenden Doppelreim; in alhent I. ('minni alhenda' 
str. 43) reimt jedes Paar im ersten Verse des Viertels halb 
(skoth.), im zweiten ganz (adalh.), in alhent II. ('alhent' 
str. 44) auch im ersten ganz (adalh.); hier wie dort stehen 
die ersten Glieder des Doppelreims zusammen und am Anfange 
des Verses, während die beiden andern auf seine vierte (od. 
dritte) und fünfte Silbe fallen. 

Mangel des Eeims findet theilweise oder vollständig statt; 

in den munnvQrp (str. 66) fehlt der Eeim im ersten Vers 

4* 
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der Viertelstrophe, während nur ihr zweiter und nur halb 
(skoth.) reimt, im hättlaust (str. 67) fehlt er in allen Versen; 
im letztgenannten hättr steht der h<}fudstafr nicht, wie sonst 
überall, in erster Silbe, sondern in zweiter, bez. dritter. 

Ausdehnung des ganzen Beimes (adalhending) auf den 
ersten Vers der Viertelstrophe im adalhent (*r6tthent' str. 42), 
des halben (skothending) auf den zweiten im skoth ent (str. 52), 
lässt in jedem der beiden hsettir nur einerlei Reim erscheinen. 
Durchgängiges adalhent auch im t)rihent ü. (str. 37), skothent 
im zweiten Verse des Viertels auch in den munnvQrp (str. 66), 
sowie in den hsettir der str. 53 und 55. 

Der auf Silbenzahl, bez. auf Minderung und Mehrung 
der normalen Sechszahl beruhenden hsettir sind zehn (str. 49 
—51 und 59—65). 

Minderung erscheint in der Trias der stüfar (str. 49. 50. 
51). Das st^ft (od. hnept) verkürzt den Vers um eine Silbe, 
indem er an seinem Ende statt des hier normalen zweisilbigen 
Wortes ein einsilbiges (einen stüfr) setzt; diess geschieht beim 
dröttkvsett im letzten Verse der Halbstrophe (str. 49), im 
zweiten jeder Viertelstrophe (str. 50) oder in jedem Verse 
(str. 51). 

Mehrung der normalen Sechszahl zeigen die MmblabQnd, 
das hrynhent und draughent. 

Die Trias der kimblab^nd (str. 59. 60. 61) zeigt Ver- 
mehrung am Schlüsse der Verse, am Ende der Halbstrophe 
(str. 59) oder jeder Viertelstrophe (str. 60) oder jeden Verses 
(str. 61); sie besteht in einem zweisilbigen Worte, das in 
beiden Silben mit dem zweisilbigen Schlussworte des Verses 
reimt, über die ganze Strophe — wie in den kimblabQud IE. 
(str. 61) — erstreckt sich die Vermehrung im hrynhent 
(str. 62. 63. 64) und im draughent (str. 65), nur dass sie 
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nicht in Anfügung, sondern Einfügung und zwar zweier Silben 
im hrynh. , einer Silbe im draugh. besteht ; dort bildet sie acht- 
silbiges dröttkvaett, hier siebensilbiges. Die Trias des hryn- 
hent variirt nach Eeimstellung und Rhythmus. Im hrynh. I. 
(str. 62) stehen die studlar auf5. und7. Silbe, im hrynh. 11. III. 
(str. 63 und 64) beidemal auf 1. und 5. Silbe; die frumhending, 
bez. hluthending im ersten Verse jeder Viertelstrophe überall 
in dritter Silbe, in str. 62 und 64^4 auf zweiter Silbe, in 
str. 63*/4 auf dritter Silbe. Der Rhythmus der sich in str. 62 
von dem des normalen dröttkvaett nicht unterscheidet, ist in 
str. 63 ein durchgängig trochseischer, bez. spondeischer, erfährt 
dagegen in str. 64 Vs und ^/^ nach der ersten Silbe des zweiten 
Tactes, die zugleich frumhending ist, eine Gäsur. 

Eine nur scheinbare Vermehrung (obwohl sie der Com- 
mentar in SE als eine wirkliche betrachtet) zeigen die beiden 
zusammenstehenden hsettir des veggjat und des flagdahättr 
(str. 33. 34), deren jeder in % an bestimmter Stelle das Plus 
einer Silbe darbietet. Indess nichts weniger als von gleicher 
Beschaffenheit mit der ein- oder zweisilbigen Vermehrung in 
kimblabQud, hrynhent und draughent, ist sie vielmehr in der- 
selben Weise zu beurtheilen, als die in str. 8 beobachtete, die 
lediglich auf Silbenauflösung beruht und von der sich die des 
veggjat und flagdahättr nur dadurch unterscheidet, dass sie 
nicht, wie in str. 8, im ersten Tacte, sondern regelmässig im 
zweiten stattfindet. Diese Con%ption von der Form ^ i=^ ^=^ 
wird zu Wege gebracht im veggjat durch Hinzufiigung eines 
einsilbigen Wortes (mjqk, fram, van, par) als zweiter Tact- 
hälfte, im flagdahättr durch fünfsilbige Wortformen, die statt 
viersilbiger die beiden ersten Tacte füllen und in mehrsilbigen 
casus obliqui zusammengesetzter Adjective auf - aar im Super- 
lativ bestehen. 
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Dasselbe gilt vom J)rihent in. (str. 38), das keineswegs 
mit SE I, 650, not. 1 als achtsilbiges hrynhent aufzufassen ist, 
vielmehr die gleiche Auflösung beider Silben des ersten Tactes: 
^ ^ ^ ^, welche str. 8 — obwohl nur dreimal (8« 8^ 8^ — 
darbietet, die ganze Strophe hindurch zur Varürung deq pri- 
hent verwendet. 

Vereinigt sind fünf dröttkvaßdir haßttir (str. 54 — 58), die 
vom Gommentar in SE als fornskälda haBttir bezeichnet 
und nach den Dichtern Eagnarr konungr lodbrök, Torf-Einarr, 
Egill, Fleinn, Bragi benannt sind. Ihr z. Th. alterthümlicher 
Charakter lässt sie als Nachbildungen älterer Originale 
erscheinen, die mindestens für uns nicht mehr vorhanden sind; 
von den in den Saga's oder in SE dem Bagnarr und Bragi, 
selbst dem Egill Skallagrimsson zuertheilten Strophen findet 
sich nicht eine, die in ihrem Bau mit obigen hsettir überein- 
stimmte. 

Gemeinsam den drei ersten haettir (str. 54. 55. 56) ist im 
ersten Verse der Viertelstrophe hättlaust, während der zweite 
Vers in Bagnars hättr (str. 54) adalhent mit dem hQfudstafr 
in 2., bez. 3. Silbe, im Einars hättr und Egils hättr (str. 55. 
56) ridhent, der Einars hättr überdiess skothent zeigt und 
sonach als munnvQrp mit ridhent erscheint. 

Dem Pleins hättr (str. 57) und Braga hättr (str. 58) ist 
gleichzeitige Anwendung von fidhent und lidhent gemeinsam; 
ridhent zeigt sich im Fleins hättr in allen Versen , im Braga 
hättr nur in ^4 i^d % j doch hier wie dort zu Anfang des 
Verses, indem die vidrhending nicht wie überall sonst auf die 
fünfte, sondern auf die dritte Silbe fällt; Mhent erstreckt 
sich in beiden hsettir nur auf zwei Stabreimsilben, im Pleins 
hättr auf die der studlar, im Braga hättr auf die des zweiten 
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studill und des hQfudstafr; letztere bildet mit ihrer vidrhending 
und i&r Silbe des zweiten studill, während diese beiden unter 
einander ganz (adalh.) reimen, halben Beim (skoth.). 

Die dem dröttkvaßtt folgende 11. Abth. besteht aus zwölf 
haettir (str. 68 — 79)'; sie haben mit ihm den zweifachen Silben- 
reim gemein, unterscheiden sich aber von ihm, wenn auch 
nur theilweise, durch Zulässigkeit pyrrhichischen oder einsilbigen 
Versschlusses (^^ ^=^ oder — ), sämtlich jedoch durch geringere 
Silbenzahl des Verses, und werden desshalb vom Commentar 
als 'smaBrri hsettir' bezeichnet. 

In acht haettir (str. 68 — 74 und 78) herscht aussschliess- 
lich die Vierzahl, in zweien (str. 75. 76) neben ihr die Pünf- 
und Siebenzahl, in einem (str. 77) Wechsel von fünf und sechs 
Silben, in dem letzten (str. 79) die Fünfzahl. 

Der Wechsel der Silbenzahl, wie in den haettir der str. 75. 
76. 77, verbunden mit dem eines einsilbigen und zweisilbigen 
Wortes am Ende der Verse, wie er in str. 75 und 76 erscheint, 
begegnet nur in diesen smaerri haettir und ist sowohl deren 
übrigen haettir als auch dem dröttkvaett und den runhendur 
fremd. 

. Es gruppiren sich: l. drei haettir des toglag (str. 68. 69. 70), 
2. drei mit zweisilbigen adalhendingar (str. 71. 72. 73), 3. drei 
haettir (str. 74. 75. 76), von denen die ersten beiden in ^/4 und 
^8 nähent, der dritte oddhent aufweist, 4. zwei haettir mit 
durchgängigem st;fft (str. 77 und 78), 5. ein funfsilbiger hättr 
(str. 79). 

Die Trias des toglag (oder togmaelt) unterscheidet sich 
vom dröttkvaett ausser der geringeren Silbenzahl dadurch, dass 
einmal in der Strophe der volle Vers mit einsilbigem Worte 
endet (str. 68^ 69* 70®); ausserdem zeigt in Vs und ^/^ der 



56 



erste hättr (str. 68) nur einen studill, der zweite (str. 69) 
hättlaust. Die Zusammengehörigkeit der drei haettir wird an 
ihrem Anfang und Ende durch zwei Verse (str. 68* uncf 70*) 
bezeichnet, welche — erkennbar an der Eeimlosigkeit des 
ersten, sowie am Inhalte beider, der sie mit einander verbin- 
det, doch von den übrigen trennt — als* klofastef erscheinen 
und als solche die drei Strophen zu einem stefjamäl ver- 
einigen. 

Gemeinsam der nächsten Trias (str. 71. 72. 73), einem 
gleichfalls viersilbigen dröttkvaett, ist in ^4 ^nd ^g durch- 
gängige Zweisilbigkeit der adalhendingar d. i. der in Stanmi 
und Flexion durch ganzen Beim verbundnen Wörter. Die rei- 
menden Stammsilben , je nachdem sie lang wie im ersten hättr 
('grcenlenzki hättr' str. 71), oder kurz wie im zweiten 
('skammi hättr' str. 72),* begründen den Unterschied der 
beiden ersten hsettir, deren zweiter überdiess in Vs ^^^ % 
hättlaust zeigt; dem dritten hättr ('n;fi hättr' str. 73), der vrie 
der erste lange Stammsilbe der adalhendingar aufweist, ist 
deren Ausdehnung auf Ya und %^ sonach die ganze Strophe, 
charakteristisch. Ausserdem haben str. 72^/7 und 73Vs und 
% nur einen studill. 

Die drei hsettir in str. 74. 75. 76 vermitteln zwischen den 
vorausgehenden in str. 68 — 73 und den beiden folgenden in 
str. 77. 78; zu den ersteren gehören sie durch die entweder 
durchgängige Viersilbigkeit des Verses, wie im ersten hättr 
(str. 74), oder die nur auf % und % beschränkte im zweiten 
und dritten hättr (str. 75. 76); zu den letzteren durch das 



*) Über die Verkürzung des langen Vocals in gröa, röa (ebenso: 
huin 88^ 6wa 98*, truir 26^, s^'55S ndir 24^ (vi kj) s: Sievers, Beitr. 
(I), 8. 462. 
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styft im fünf- oder siebensilbigen Va ^^^ % der haettir in 
str. 75. 76. 

Unter einander unterscheiden sich diese drei hsettir — 
ausser dem bereits erwähnten Wechsel von Silbenzahl und 
Ausgang des Verses in den hsettir von str. 75. 76 — durch 
Stellung des Reims, die im hättr der str. 74 durchgängig, in 
dem der str. 75 in ^f^ und % nähent ist d. i. die Reimsilben 
unmittelbar an einander stellt, im hättr von str. 76 dagegen, 
dessen Vs '^d */? hättlaust zeigt, die ^1^ und % skothent 
und oddhent reimen lässt. 

In den beiden haettir von str. 77. 78 herscht das in den 
vorausgehenden (str. 75. 76) auf ^3 und ^/^ beschränkte styft 
(oder hnept) die ganze Strophe hindurch und zwar so, dass 
mit dem stüfr entweder die erste Silbe eines zweisilbigen 
Wortes, oder gleichfalls ein einsilbiges Wort reimt; jenes 
geschieht im hälfhnept (str. 77) mit fünf- oder sechssilbigem 
Verse und mit dem Wechsel von skothent und adalhent, da- 
gegen durchgängigem oddhent, letzteres im alhnept (str. 78) 
mit viersilbigem Vers , der sonach aus vier einsilbigen Worten 
(einfachen oder Hälften von zusammengesetzten) besteht, und 
mit durchgängigem adalhent und hluthent. 

Der letzte der smser ri hsettir, das Hadarlag (str. 79), 
unterscheidet sich vom dröttkvsett durch Mangel der zweiten 
Silbe im zweiten Tact und scheint sich dadurch zu jenem 
ebenso, wie das siebensilbige draughent (str. 65) zum acht- 
silbigen hrynhent (str. 62. 63. 64) zu verhalten; es darf als 
fünfsilbiges dröttkvsett gelten. 

Die ni. Abth. der runhendur, im Ganzen fünfzehn 
hsettir (str. 80 — 94), gliedert sich in fiinf Triaden, deren jede 
die dreifache Ausdehnung des Endreims in der Weise dar- 
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stellt, dass er im ersten hättr für die ganze Strophe (str. 80. 

83. 86. 89. 92) und im zweiten für jede Halbstrophe (str. 81. 

84. 87. 90. 93) ein gemeinsamer, im dritten für jede Viertel- 
strophe (str. 82. 85. 88. 91. 94) ein besondrer ist. 

Die einzelnen hsettir unterscheiden sich von einander theils 
nach Silbenzahl des Verses, theils nach dessen reimenden 
Ausgange , der entweder in einem mehrsilbigen Worte besteht 
oder einsilbigen (stfft). Silbenzahl und Ausgang jedes h&ttr 
bleiben für alle Verse seiner Strophe dieselben; in den kürzeren 
haettir steht der hQfiidstafr bisweilen auf 2. oder 3. Silbe. 

Obwohl die kürzeren haettir (mit 3, 4, 5 Silben) beginnen, 
die längeren (mit 6, 7, 8) folgen und rücksichtlich des zwei- 
silbigen Versausgangs (-^ ^=^ oder ^^ ^ oder des einsilbigen, 
dem hättr mit mehrsilbigen Ausgang sich in der Begel der 
entsprechende hättr st^fdr anschliesst, finden doch in beiderlei 
Beziehungen kleine Abweichungen statt. 

So werden gegen das Ende die beiden siebensilbigen haettir 
in str. 91 und 94 durch zwei fünfsilbige in str. 92 und 93 
unterbrochen; andrerseits stehen die viersilbigen in str. 80 
(O b=^) und str. 85 (-^ ^ allein und folgen ihnen keine ent- 
sprechenden haettir st;ffdir, während wiederum solche in str. 87 
und 93 die gleiche Silbenzahl (vier, bez. fünf) wie die ihnen 
in str. 86 und 92 vorausgehenden haettir mit mehrsilbigem 
Ausgange zeigen. 

Scheinbare Wiederholung findet zwischen den haettir in 
str. 83 und 92, in str. 84 und 87, in str. 91 und 94 statt. 
Indess die fünfsilbigen haettir in str. 83 und 92 mit zweisil- 
bigem Beim der ganzen Strophe unterscheiden sich durch den 
in str. 83 trochaeischen, in str. 92 pyrrhichischen Versausgang; 
die viersilbigen in str. 84 und 87 mit einsilbigem Beime der 
halben Strophe durch den in str. 84 zweittfttigen Bhythmus 
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(^ ^1-^ ^), in Str. 87 jedoch dreitaktigen (^^ \-i-^\-:k.); 
die siebensilbigen in str. 91 und 94 mit einsilbigein Beim der 
Viertelstrophe durch den vorletzten Takt, der in str. 91: -^ ^ 
in str. 94 : ^ ^=^ (nur 94 Vs , wegen des stef , — ^ lautet. 

Wie die Trias des togmselt durch stef, bez. klofastef 
gekennzeichnet ist (s. 56), sind es auch die erste und letzte 
Trias der runhendur durch stef-artigen Ausgang der Schluss- 
verse ihrer dritten Strophen (82^-^ und 94^-^); s: oben (s. 37). 

Die letzte, IV. Abtheilung bilden die acht haettir des 
sogenannten fornyrdalag (str. 95 — 102), eine Octas am Ende 
des ganzen Hättatal, wie die des normalen dröttkvaett an 
seinem Anfange. Von allen übrigen hsettir durch Mangel des 
Silbenreims verschieden, sind sie es unter sich selber durch 
den Umfang der Strophe, der für sechs der allübliche von 
aoht, für zwei der von sechs, bez. sieben Verszeilen ist. Die 
achtzeiligen Strophen bestehen im fünfsilbigen mälahättr 
(str. 95), in vier viersilbigen: fornyrdislag (str. 97), stikka- 
oder ^Starkadarlag (str. 97), bälkarlag (str. 98), einem 
namenlosen (str. 99), und dem letzten des ganzen Gedichts, 
der — gleichfalls namenlos (str. 102) — zwischen drei- und 
viersilbigem Verse wechselt. Der Unterschied der viersilbigen 
(str. 96 — 99) beruht theils in der Zahl der studlar, deren in 
str. 96 nur einer, in den drei übrigen zwei sind, theils in der 
Stellung des h<}fudstafr, der in str. 96 und 98 die zweite Hälfte 
des ersten Taktes, in str. 97 und 99 dessen erste, somit wie im 
dröttkvsett den zweiten Vers beginnt. Dem sechszeiligen Ij ö da- 
hat tr (str. 100) in seiner normalen Form steht nur eine 
Nebenart zur Seite, das galdralag (str. 101), dem Wieder- 
holung des letzten Verses in etwas veränderter Gestalt eigen- 
thümlich ist. Charakteristisch für den Ijödahättr erscheint, wie 
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einerseits die beschränkte Zahl der Verse, so andrerseits deren 
verschiedne, innerhalb jeder Halbstrophe von Vers zu Vers 
sich mehrende Silhenzahl. 

V. 

Nachdem wir hiermit Snorre's Hättatal nach Inhalt und 
Form zu beschreiben gesucht und damit die eigenthümliche 
und selbständige Bedeutung, die es in beiderlei Beziehung 
beansprucht, kennen gelernt, ergeben sich zugleich die ver- 
schiednen Zwecke, die es nach der einen wie andern Seite 
verfolgt. 

Der encomiastische Zweck, sofern es sich um den 
Inhalt des Gedichtes handelt, ist vom Dichter zu wiederholten 
Malen und so deutlich hervorgehoben, dass er keiner weitern 
Begründung bedarf. 

Der Zweck, den das Gedicht nach seiner Form verfolg 
ist wenn auch nicht vom Dichter selber, durch seine Dichtung 
jedoch nicht minder klar und deutlich ausgesprochen. Die 
Vollständigkeit der darin dargestellten hsettir, um derentwillen 
Snorre sich sogar zu einer sonst ungewöhnlichen Vereinigung 
von mehreren Encomien veranlasst sah (s. 42), die planmässige 
Folge und übersichtliche Anordnung ihrer Haupt- und Unter- 
arten, die so reiche und auf möglichst klare Veranschaulichung 
berechnete Ausfuhi'ung der einzelnen haettir, nicht am wenigsten 
die EröflBaung des ganzen Gedichts durch jene propsedeutischen 
Strophen — dies Alles lässt jenen Zweck als einen did acti- 
schen erkennen: Snorre wollte über die hsettir der nordischen 
SkaldenÄinst durch Exemplification derselben belehren * 



*) Dieser didactische Zweck von Snorre's Hättat. würde nur noch 
deutlicher hervortreten, wollten wir zur Vergldttiung die hättalyklar 
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So verschieden hiernach die Zwecke sind, die Form und 
Inhalt des Hättatal verfolgen, hat der Dichter es gleichwohl 
verstanden trotz dieser Verschiedenheit nicht weniger als trotz 
der Mehrtheiligkeit, die der Inhalt des Gedichts in seinen drei 
Encomien, die Form in ihren vier metrischen Gruppen dar- 
bietet, seinem Gedicht den Charakter eines durchaus einheit- 
lichen und in sich zusammenhängenden Ganzen zu verleihen 
und es dadurch als ein einiges und einziges kvsedi, wie es 
in seiner letzten Strophe (102^): pat er Jcvceäis loh sich selber 
bezeichnet, erscheinen zu lassen. 

Während die Encomien durch die Verweise in str. 67. 
69. 95 und die gemeinsamen Schluss- Strophen mit einander 
verbunden sind (s: oben), die metrischen Gruppen aber ihre 
Zusammengehörigkeit, bez. Untrennbarkeit dadurch bekunden, 



BQgnvalds und Lopts herbeiziehen, die von den erhaltnen (s. 43*) 
allein gedruckt und uns zugäD glich sind: EQgnvald's in Svbj. Egilsson's 
SE, Reykjav. 1848, 239—248. 252 und Lopt's in den Ausgg. von Halldor 
Jacobsen, Kpmh. 1793 (77 Strophen) und von J. H. Schröder, Upsal. 
1816 — 17 (str. 1 — 14). Solche Vergleichung kann in Folge ihrer hand- 
schriftlichen Ueherlieferung allerdings nur eine sehr bedingte sein, indem 
RQgnvalds hättalykill nur in einer Hds. (cod. chart.) erhalten ist und 
nur als Fragment von 41 (Doppel-) Strophen, das überdiess zu grossem 
Theile unlesbar ist, Lopt's dagegen in mindestens 20 Hdss. (codd. chart.), 
die jedoch in Zahl wie Folge der hasttir, bez. Strophen im höchsten Grade 
variiren. Gleichwohl ergiebt sich so viel , dass in beiden Gedichten, dem 
des BQgnvald (auf eine Eeihe nordischer Sagen -beiden und Könige) und 
dem des Loptr (auf Kristin Oddsdottir, seine frilla) von einer Gruppirung 
der Haupt- und Unterarten nicht entfernt die Rede ist, sondern alle 
hsBttir im buntesten und willkürlichsten Wechsel auf einander folgen, der 
rhetorischen nur sehr wenige, jene acht propsßdeutischen gar nicht ver- 
treten sind, dagegen mehrere hasttir, wenn auch nicht bei RQgnfaldr, doch 
bei Loptr wiederholt sich finden. Sicherlich handelt es sich bei dem 
einen wie dem andern kaum um Anderes als eine blosse Spielerei 
mit metrischen Formen und eine Schaustellung der in ihnen erlangten 
Fertigkeit. 
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dass sie, eine jede für sich ein gescblossnes Ganze bildend, 
die hier in Betracht kommenden haettir sämtlich umfassen, 
greifen die einen und die andern vermöge des ihnen zuerth eil- 
ten verschiednen ümfangs zu Anfang und Ende derart in ein- 
ander über, dass sie gewissermaassen mit einander 'verzahnt' 
erscheinen: das I. Encom. auf Sktile beginnt mit str. 31, 
während die metrischen haettir des dröttkvsett bereits am Ende 
des Encom. auf Häkon mit str. 28 beginnen; das IL Encom. 
auf Sküle schliesst mit str. 66 , während erst in str. 67 die 
dröttkvsedir hsettir enden; der für Häkon und Sküle gemein- 
same Schluss beginnt mit dem zweiten hättr des fornyrdalag 
(str. 96), während dessen erster hättr (str. 95) den Schluss 
des II. Encom. auf Sküle bildet. 

Wenn andrerseits gleichzeitige Verfolgung so verschiedner 
Zwecke, wie des encomiastischen und des didactischen, so 
wenig sie an sich den gefeierten Fürsten gegenüber angemessen 
erscheinen mag, nichts desto weniger den Eindruck harmoni- 
schen Zusammenwirkens hervorbringt, so hat dies Snorre 
durch den dem Lehrgedicht aufgeprägten epideictischen Cha- 
rakter erreicht, der zunächst zwar (obj.) in der ebenso tech- 
nisch vollendeten als geschmackvollen Behandlung des Ganzen 
und seiner Theile, sodann aber auch und zwar ganz beson- 
ders (subj.) in den wiederholten Äusserungen zu Tage tritt 
(vgl: str. 67. 68. 70. 95. 100), in denen der Dichter, seiner 
skaldischen Meisterschaft sich wohl bewusst, nicht nur die 
Absicht den durch seine Kunst Verherlichten eine hohe Ehre 
zu erweisen, sondern auch die volle Überzeugung von dem 
Erfolge aplcher Absicht zu erkennen giebt. Ein isländischer 
Skalde vor nordischen Fürsten — wie hätte er nicht ihrer 
höchsten Anerkennung durch eine derartige Leistung sicher 
sein dürfen, die wenn irgend eine auf dem Gebiete geistiger 



63 



Production in damaÜger Zeit hochgeschätzt und gewürdigt, 
das beredteste Zeugniss für seine ihnen gezollte Bewunderung, 
Verehrung, Dankbarkeit abzulegen vermochte! 



Erst jetzt können wir die Frage zu beantworten suchen: 
inwieweit Snorre's Hättatal nach Zahl und Folge seiner haettir 
uns in ursprünglicher Gestalt überliefert worden; denn die 
hierfür entscheidenden Kriterien sind vorwiegend innere und 
setzen die in Obigem vermittelte Kenntniss des Gedichts 
voraus. 

Die äussern Kriterien der Hdss. sind rücksichtlich der 
Zahl der hsettir unzureichend, da nur K das Ende des Gedichts 
enthält, während dies in W von SE I, 704* an durch eine 
Papierabschrift ergänzt ist und in U von SE I, 670^^ an gänz- 
lich fehlt; in den KWU, bez. RW gemeinsamen Theilen findet 
Übereinstimmung statt. Die inneren Kriterien, soweit sie theils 
auf den Zahlen -Angaben die das Gedicht selber in str. 67 
und 100 enthält, theils auf bestimmtem Umfange einzelner 
Abschnitte beruhen, sprechen für Vollständigkeit der über- 
lieferten Strophenzahl. So wird die der dröttkvaedir haettir 
gewährleistet durch die Angabe in str. 67, wonach Häkon und 
Sküle in 60 hsettir (meä sex togum hdUa) besungen worden; 
denn indem der Dichter von 60 hcetti/r (nicht visur) spricht, 
zählt er die acht Strophen des normalen dröttkvaett (str. 1 — 8) 
als einen hättr, der in Verbindung mit den 59 hsettir in 
str. 9 — 67 die angegebne Zahl 'sechzig' bildet. Die Integrität 
der übrigen 35 haettir (str. 68 — 102) ergiebt sich theils aus 
dem in smaerri haettir und runhendur abgefassten steQabälkr 
der str. 68 — 94 (3, 9, 3, 9, 3 s: oben), theils aus den 8 haettir 
der fornyrdalag (str. 95 — 102), die das Gedicht mit . derselben 
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Zahl beenden, mit der es die 8 Strophen des normalen drött- 
kvsett beginnen., Die Zahl 'hundert' in str. 100^ (svä er tircett 
hundraä tdlit) ist ungenau; entweder zu gross, sofern es sich 
um haettir handelt, deren es (str. 1 — 67 = 60 haettir und 
str. 68—100 = 33 haettir) bis str. 100 incl. nur 93 sein würden, 
oder zu klein, wenn Strophen gemeint sind, deren ja noch 
zwei (die zugleich haettir sind) hinzutreten: str. 101 und 102, 
und zwar erst letztere mit den Schlussworten: pat er kvceäis 
lok ! Nichts desto weniger wird das tiroeU hundraä trotz des 
kleinen *drag' (epodium) zweier Strophen* als runde Strophen- 
zahl seine volle Richtigkeit haben. 

In der Folge der Strophen bez. haettir stimmen die Hdss. 
soweit sie mit einander vergleichbar sind, fast durchgehends 
überein; in den wenigen Fällen, worin die eine oder andre 
Hds. eine Abweichung zeigt, ergiebt sich diese alsbald als 
Irrthum. 

Str. 38, die in U als rhythmische Nebenart des hättr in 
str. 37 dieser folgt, steht in R, offenbar weil an der richtigen 
Stelle übersehen, nachträglich am Ende des ganzen Gedichts 
nach str. 102, in W dagegen als Veilahättr zwischen den 
beiden ersten fornskälda-haettir in str. 54 und 55, deren Vers- 
art sie als eine durchaus fremdartige unterbricht; die Ver- 
stellung von str. 38 in R und W nicht unwahrscheinlich 
dadurch veranlasst, dass sie des Commentars entbehrend ganz 
lose steht. 

Str. 44, deren hättr (alhent) in R und U der minni 
alhenda in str. 43 als Steigerung folgt, wie solche Folge auch 



*) vgl. z. B. das einstrophige drag von str. 21 in Egils H^fudlausii 
oder str. 71 im Geisli der Bergbok; s: G. Cederschiöld's Ausg. (187^) 
p. VII. 
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anderwärts beobachtet wird, geht in W der str. 43 ungehörig 
voraus. 

Str. 56 (Egils h&ttr), in R (und ü) vor dem Fleinshättr 
in str. 57, steht in W hinter diesem und trennt die verwandten 
haettir von str. 57 und 58 ebenso ungehörig, als sie durch 
das gemeinsame hättlaust in Vs offenbar sich den beiden haettir 
in str. 54 und 55 anzuschliessen hat. 

Die Anwendung innerer Kriterien fQr die Folge der haettir 
hat bei deren mehrfach besprochner Planmässigkeit und Sym- 
metrie nur kleinen Spielraum. Die wenigen Fälle, in denen 
statt der erwarteten Vereinigung Trennung statt findet, betreffen 
nicht den Inhalt des Oedichts, wie diess bei dessen vorher- 
sehender Allgemeinheit sehr wohl erklärlich, sondern nur die 
Form und auch diese nur innerhalb der dröttkvaedir haettir. 

1. In den rhetorischen haettir sind die Triaden des staelt, 
bez. hjästaelt (str. 12 — 14 und 25 — 27) von einander getrennt, 
ebenso in der Trias der afleidingar die beiden ersten haettir 
(str. 15. 16) von dem dritten (str. 24). 

2. Während die haettir des dröttkvaett in rhetorische und 
metrische gesondert sind, finden sich zwei der ersteren 
(str. 39. 40) unter den letzteren^ die selber nicht , wie man 
erwarten sollte, nach den Variationen von ordalengd und 
hending geschieden sind. 

3. In den metrischen haettir des dröttkvaett sind von ein- 
ander getrennt die Dyaden des skjälfhent I. II. (str. 28 und 35) 
und des lidhent I. 11. (str. 41 und 53), sowie das adalheut 
und skothent (str. 42 und 52). 

Möchte man im Hinblick auf die strenge Symmetrie , die 
sonst im ganzen Bau des Gedichts entgegen tritt, sich für 
berechtigt halten, in den angegebnen Fällen die handschrift- 
liche Überlieferung trotz ihrer Einstimmigkeit für eine gestörte 

M b i u 8 , Snorre'a Hittatal. 5 
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zu betrachten und wohl gar es unternehmen wollen, sie durch 
Umstellung zu berichtigen, wurde solchem Verfahren auf das 
entschiedenste der Inhalt der betreif, hsettir widerstreben, der 
sie an den überlieferten Stellen als durchaus gerechtfertigt 
erscheinen lässt. 

Wir sind daher zu der Annahme genöthigt, dass Snorre 
in jenen Fällen die von ihm sonst beobachtete strengere Folge 
verlassen habe, sei es um Übersehenes nachzuholen oder (wie 
in nr. 2) um eine zu strenge Gleichartigkeit durch Wechsel 
zu unterbrechen. 



VI. 

HATTANÖFN 



Str. 1. 


dröttkvsett 


Str. 35. 


en forna 


Str. 59- 


— 61. kimbla- 


2. 


kent 


# 


skjälfbenda 




b(}nd(LILIIL) 


3. 


rekit (tvlkent) 




(skjälfbent 


62- 


—64. brynbent 


4. 


sannkent 


i 


II.) 




(I. IL in.) 


5. 


tviridit 


36. 


)ribent (I.) 


65. 


draugbent 


6. 


n;fgervingar 


37. 


)ribent 11. 


66. 


munnvQrp 


7. 


(med seinum 


1 


'd]^ri bättr) 


67. 


bättlausa 




sainstQfum) 


38. 


Mhent(TIL) 


68. 


toglag I. 


8. 


(med skjötum 


39. tiltekit (ü.) 


69. 


toglag IL 




samstQfum) 


40. greppa-minni 


70. 


toglag IIL 


9. 


sextanmselt 


41. 1 


idbent (L) 




(bagmaelt) 


10. 


ättmaelt 


42. ] 


r6ttbent (ad- 


71. 


groenlenzki 


11. 


fjördungalok 


1 


albent) 




bättr 


12, 


stselt 


43. 3 


übent (1.) 


72. 


skammi bättr 


13. 


hjdstselt 


44. j 


übent (IL) 


73. 


ufi bättr 


14. 


langlokur 


45. i 


stambent 


74. 


näbent (I.) 


15. 


tiltekit (I.) 


46. sambent I. 


75. 


näbent (11.) 


16. 


dr(jgur 


47. J 


lambent n 


76. 


bnnggbent 


17 


— 23 refhvQrf 


( 


[idurmaelt). 


77. 


bälfbnept 


24. 


dunhent 


48. sambent III 


78. 


albnept 


25. 


tilsagt 


( 


;klifat). 


79. 


Hadarlag 


26. 


ordskvidahättr 


49- 


■51. stüfar 


80 


— 94. runbent 


27. 


älags hättr 


( 


;i. n. m.) 




(I - XV.) 


28. 


tviskelft 


52. i 


ikotbent 


95. 


mäiabättr 




(skjj^.lfheiit I.) 


53. lidbent (IL) 


96. 


fomyrdislag 


29. 


detthent 


54 


- 58. forn- 


97. 


bälkarlag 


30. 


draugsbättr 


i 


ikälda bsettir 


98. 


Starkadar- 


31. 


ridhent I. 


54. Raguars b. 




(Stikka-)lag 




(bragarbot) 


55. Einars bättr 


99. 


? 


32. 


ridhent II. 


56. Egils bättr 


100. 


Ijodabättr 


33: 


veggjat 


57. Fieina bättr 

1 


101. 


galdralag 


34. 


flagdahättr 


58. Braga bättr 


102. 


? 
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VII. 

METRISCHE SCHEMATA 

I. drottkysßdir hsettir (str. 1 — 67). 

NB. die hettir in str. 49 — 51 und in str. 59—65 bleiben unberücksichtigt. 



A. Übersicht. 
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i^ 


<ßi£ 


9t 19 


91 II 


20—23: 


.SM 


V^M 


99 99 


19 n 



1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

6. 



9t 
It 
It 
tl 

tt 



19 

tl 

tl 

tl 

91 



It 99 



19 

II 



/ 



II 
II 



-L. KJ 



II 
tt 

91 



91 
II 
11 



7. 


It 


It 


~^ \j\j 


11 


II 


8. 


tl 


II 


J-KJ^ 


11 


II 


9. 


tt 


tl 


\J \J -. 


II 


It 


10. 


It 


It 


t 
V> — -. 


II 


11 



B. Beispiele. 

-^ : Yggs feng d lof |)engils 31* usw. 

holt felr hildigelti 2^ usw. 

rQst gefr Qdlingr jastar 25^ usw. 

ji^rd kann frelsa firdum 1^ usw. 

Itr bdls hati mdlu 3« 2« 8« 8» 11* 12« 

13« 16» 17« 18* usw. 
teitr J)j6dkonungs heiti 12* 1,* 1* 

21 2* 28 usw. 
^Qndu nemr eda iQndum' Hkr 572«. 
'fer'k ef ^6 skulum berjask' Hkr 527*. 
büandmenn hlutu {)ar renna 33^. 
reid sverd skapat mjijk ferdum 33« 33'. 
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18. -^^^ 



19. -^ ^ - 
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21. ^'^^ 

22. v5-v>- 

23. wvvw- 
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&grskjQldudustum Qldmn 34- 34^ 34^ 
hardsveipadastan reipmn 34^. 
Gandvikr jQftur landi 1® usw. 
; heila boes ok deilir 2* usw. 
hjarar egg duga seggir 8^ 55^ 
'g(jr eru gumna hveijorn' Hkr 430*. 
unir bjartr snQru Igarta 4® 8V4 8% 
98 14« 20% usw. 
slzt hafa veg ne vellum 67* 27® 52^ 

551. 
hverr ali blödi byrsta 56^ 23*26*27^ 
vaka taka visa rekkar 38^ 
blidar midar und kJQl nidri 38®. 
farar snarar fylkir byrjar 38^ 38''. 
bila muna gramr |)ö't gumna 8* 8^(8'). 



Str. 68—70: 
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IL smsBrri hsBttir (str. 68—79). 
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III. runhendur (str. 80—94). 
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\K3 



Str. 87 
88 
89 
90 
91 
92 

93 



-^ M|JLM|JLv/| viv^ 



94: .JL i£ I ik v/ I M H I ^ 
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IV. fornyraalag (str. 95—102). 
Str. 95: ^ vÄ/lrol^ ^ 100— 101 Jl: -^ ^ | -^ 

96-99: ^^\^^ jlOO, 3: -||-^-"| -^-\^^ 

|l01, 3: ^ M I ^ v/ I _L 

102| 1: ^ ^ I -^ 100—101, 4: ^ — I -^ 

I 2: -^ — I ^ ^ jlOO, h: ^^ — \ -^ — \ ^^ 

jlOl, 5: -^ — I -^ ^ I -^ 

1100, 6': ^11^— |^^|-^w|- 

1101, 6(u. 7):-^— 1^1^^ 



NB. 1. Nicht- übereinstinimung von Vers- und Wort -ton: 1* 1* 
3^ usw. usw. 

2. Der zweite Takt gestattet: vi m (statt -^^): 2* 3» usw. usw. 

3. Position d. i: Verlängerung der Silbe mit kurzem Vocal 

vor mehrfacher Consonanz durchgehends beobachtet: 
hvatr (— ) 72 hann (— )40^ setr of visa(-^ — | ^ '^) 
16^ ok hQUum (-^ ^ ^) 81» fridlse {-^ -) 17« en 

f(jll (-^ ) 19* usw.; desshalb z. B:- hverr'r msel... 

(-£ )^ nicht: hverr er mael ... (-^ ) 40*, eben 

so 40« 42» u. a. 

4. Silbe der Senkung ist anceps^ sowohl im vollen Takte: 

-^ ^ (od. ^ ~), als auch in der Auflösung: yj ^ ^ 
(od. J^ v^ M oder ^^ ^ ^ ^). 

5. einsilbige Wörter (^) in der Hebung können lang gelten, 

z. B. en 54* mjQk 84» vid 87» 88* med 95« ok 1021 

6. 'vocalis ante vocalem brevis est' 's. 56-* 

7. Elision z. B: 30^ 55» 83^ 95* 72* 77«. 

8. Hiatus z. B: 2» 5« 13» 14' 17* usw. 

9. mun wird m'n 96* 92». 



YIII. 

A]§|WEICHUNGEN 

OBIGEN TEXTES DES SNORRISCHEN HATTATAL 

VON 

SE AM I, 594-716. 

E W (Wch)ü b: 8.17—18 und 20, Jp(orkel8son), KG(isla80ii) , Rv: SE 

Reykjavik 1848. 



2' gemliß (8HU, 499) — gelm- 

is AM {RWoh^ ü). 
2» gunnseid (SFll, 499 Weh^ 

JJ gaunnseid Wch^) — gem- 

seid AM (E). 
3^ bäga (vgl. Msk 32 ^ — 

baga AM. 
3» bord (Weh U) — hör^AM 

(It). 
5 ' veghroesmn — veghrös. AM 

(veghrQS. E veghros. Weh. 

veghrossin U), 
5» valdr (Weh) — vald AM 

(RU). 
6^ bekks — h^k^AM (RWehü). 
8 8 eTVLAM(Rü): I)vieraheldr 

(J ^ u - cf, Bp I, 4833*: 

nü ero fjQll . . . und Ehr 

586**: I)au era enn . . .) — 

er (W): pvl'r heldr (-^ — ). 
8® pr<jmu (Jp) — r piyinu AM 

(R l>rvmv W primv ü) vgl. 16 » 
12* 'vindrsefrs(ff^) — TindrsefarB 

AM (RU). 



13® roekiiyQrdr (Rv) — -njQrd 

AM (RWÜ), 
166 & iQg spjotum (WU) — a 

lögspjötum AM (jß). 
17« rQduls (CO — rödul AM 

(RW). 
19» g^Yii(WU) — ^\AM(R\ 
19«.hdraust (KG Jp) — ha raust 

AM (RW haf ravst V). 
20^ pyrr (F^) — purr AM(Rü), 
22* iQgstiga — launstiga AM 

[d, i: hlunstiga] R\ iQg skida 

W logstigo U) M^rstlga?* Jp 

e^(;A schon: l^sheims 22 ^ 
23» af (RW) — at AM (ü), 
23« it (U)— en u4Jlf (R hin F'). 
25* björr — bjor uiM (RWU) 
2bHtengß(AM) R strogs JTstryks 

U — 'strjügs? ef. Bj. HaW 

Jp. 
261 fügs (^^ _ jftis j^jf (22). 

28* skjaldbraks (^Äj&n, 122) 

brags AM (R bragz U)\ 

$bm9Q 70*. 
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28« falldyr (UJp vgl: skip pat 
er . . [nicht: pau er. .] StmLVf^ 
C.25, «.56*) — föl AjtJM 
(E fiQldyr W). 

31' saltunnu (W saltvnnvm ü) 

— -tönnu AM (E). 

32 * seimpreytir ( Wü) — sveimpr. 

AM (E). 
33« reia (JFU) — Tb&AM(E). 
34« hardsveip. (E^ Wü) — hard- 

greip. AM (Ä*). 
35* stokkr (i7stQkk W) — stökr 

uiM(E). 
35» hrannldd (U KG om h^lr. 

s. 37) — hrann räd AM (E 

hrann lid ?F). 
36 ' bjuggu (^CO — bjöggju AM 

(E). 
37« hQfundr (WU) — höfud ^Iftf 

(i?). 
38« rQmmom {ü) — römmn 

AM {EW). 
391 hjaldr-reifan {WU) — hjald- 

reif. AM (E). 
40^ hüdi {E^ WU SE H, 146) 

— hjaldr AM (E^). 

403 ^^ ^^/, 40' (SU n, 146 

«»rf 418) — gerir AM 

(EWU). 
42» MarpaUar (U, auch SE n, 

321 extr.) — Mardallar AM 

(EW). 
43 1 S0kkvi (savckvi Ä«) — sökku 

-4Jf (savckv E^ sQkkvm W 

sockvm U). 
443 imklar(^CO-mikla^iaf (Ä). 



44« hagbdls(^£0 — hagbü AM 

(Ä). 
46« vellbroti (WU) brjoti 

AM (E). 
46» marblakks (W) blaks 

AM (EU). 
W ve# (WU) — verr AM 

(E; schon 48*). 
50' hvattr er (WUhYdLtt er E^) 

— hvatt kann AM (J2*). 

51 * hungr (WU) — hungrs AM 

(E), 
51 « klifr (conscenM) AM (EWU) 

d. $: kl]^fr (düseeat)? 
52* of (vm CO — siAM (EW). 
52* geisa (WU Jp) — geysa 

AM (E). 
54* soefis (saefis W ssevis Ü) — 

söfis AM (E). 
54' vinr (WU) — vin AM (E). 
551 saei (WU) — sei ^Uf (J2). 
55* af (WU) — of AM (E.) 
58* es (KG Aarh. 1869, 147) 

— er AM (EW). 

60» hr«s (W) — hres uiM(E). 
60' frär — fror AM (fravr Ä 

fQr fr). 

62» drifr r^rZ. iTÖ^ om h61r. s. 37 
(drifr E, vgl: SE I, 610*« 
dreif W, vgl: ebd. 610"). 

62* hJQrr (hjQB W) — Igör 
AM (E). 

70* maeti (^) — möti AM(E). 

70« ungr (Ä^) — ungra AM. 

71* sneidir (E? sneida ?r) — 
snoedir AM. 
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73» dekkva (JF SU II, 152 und 
420) — stökkva AM (Ä). 

73^ stinga (JK ["sie' KG] W) — 
stringa AM. 

Ih*^ frdr mal (fror m..^ R) — 
fror m. AM (fiQrmaal W). 

75* hlummi — hlumi IM{RW). 

76 1 str^kja {W) — strykkva 
AM {R), 

76 * hladin bord {W KG om 
h61r. s. 38) — hladinn bekk 
AM {R), 

76 ' fram oi{Ra9k) of ^if (i2fr). 

76 8 hradf. ? (hridf. AM müRW) ; 
'stodum?' Jf'6^ om helr. b. 38 
(skfdum RW). 

77« raukn (Ä»^ iTö^ om skjald. 
«. 309 — 310) — rökn AM. 

79« okbläskidum (JT; vgl: SEg. 
lex. 61** f*«rf 643**) — um 
bl4skldtt ^Of(i2); blaskeidum? 
docÄ vgl: Stur las Verse in 
Fms X, 12113-*«; auch in 
andern Versen Sturla^s mannig- 
fache Anklänge an Snarre's 
H&tUM (s: Safn I, 596-625). 

79^ 61sn(Brdum (elsnserdvm W) 
— jelsnördum AM {R). 

80* gram {W KG) — gramß 
AM (R). 

80« tu (tu hrödrar W) — om 
AM (hrödrs R). 



80« gQrom (giQrvm W) — örom 
AM (R^). 

81» of (IV) — ok AM (R). 

86« vandbaug. — vamib. AM 
(R vanb. JVch). 

88» hers (vgl: hers oddviti Msk 
203") — her AM (RTF). 

88 * vid — Vit ^laf (R vitur 
JVch). 

90«hata — hatta ..£¥(i2; flatta 
und hatta Weh). 

92» hefk (hefeg Weh) — hefi 
ek AM (R). 

92« 'mun. d, i: mV Ed. Sievers; 
auch 96* m'n? 

93* verbdl . . . ülest — verbal 
ülest AM (RW). 

941-* liest Weh (SEI, 710^): 
. . . af fyrra hsette. Gramur 
gull ssere krake framor efla 
fraegom haka, hinn milld lofa- 
dor alldur: orme usw. SE 
(Kpm. 1875, 2B3) ergänst 94 ^r 
foedu veitti gyldi Gramr und 
94*: H6dinn mildi lofadr aldr 
— beides metrisch unzulässig 
(gyldi und Hödinn). 

991 Era peir — I>eir'ro AM 
(RW). 

99 »haeztir — hsestir AM(RWch). 

100« svd (svo Weh) — sd AM 
(R). 



IX. 

PROSAISCHE WORTFOLGE 

IN DEN STROPHEN VON SNOKRE'S HATTATAL. 

NB. die beigefügten Zahlen verweisen auf das Yerzeichniss der 

Umschreibungen (s. 86—90). 

Str. 1. (SE I, 594—596) Sa er heitir Hdkon Isetr bannat jSrdum 
ofsa fridroÜB, bann rekkir lid, konungr kann frelsa J9rd; 
sä ungr stillir, jQfurr sjdlfr, raedr landi allt milli Gand- 
vikr ok Elfar, gramr ä gipt at fremri. 

Str. 2. (600) [Hamdls-fQngSä fellr (rf. •: faUa) of [fleinbraks**- 
fura^'-stiUiö par er [Skylja-ffittstudiUö hylr [axla-limu**^ 
(med) hringom*, skQrungr feh* [heila-boes^^-holt^ (med) 
hildigelti*^ ok [gulls-deilir^ reidir gunnseid*^ i [gemlis- 
staUi.i« 

Str. 3. (600—602) [^gis-bäls^ö-hati« itr verr [ülfs-baga^-malu»»; 
bord brün eru sett fyrir [Mims-vinar^-ninu^^ bratta; all- 
valdr gQfugr kann halda*[orm8-vdda*-eidu*^; menstridir^l 
njot [mellu-dölg8*-m6dur*® til elli. 

Str. 4. (602) Sär stinn proask storum, egg sterk skerr hvast hlifar 
traustar seggjum frQmum, gramr häx lifir framla; drengr 
hverr litar harda sverd hrein, I)engill gQfugr (ok) bjartr 
unir hjarta snQru, rQnd itr furask undrom. 

Str. 5. (604) Spyr ek egg ödharda eyda seggjum fnUhvQtom, 
pengill ofrhugadr veldr dauda dreng dadrqkkum; [skjaldar- 
' valdr^ ögnt)orinn fser ai&inn munnroda [Hlakkar-hauk^^ 
hamd0kkum, spyr ek yisa veghroesinn. 

Str. 6. (606) J(jfurrsvidr laetr [söknar-nadra^' skrida slidrbraut*^, 
[rögs-ramsnakr*^ ferr ött ör fetiU^amsi** r6ttum; [sverda- 
sennu^^-linnr^^ knd at leita [sveita-bekks ^*; [vals-ormr*' 
J)yrr [sefa-stigu^* at viggjQll^® varmri. 
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Str. 7. (608) Hilmir hvatr spekr skatna (med) [Vmdhl»s-ly41ms- 
fylli(^)^'', hann knd raesa [hrses-pjödär^® (med) hjQrvi 
I)annam; hilmir ^gr Isetr eiga skjQldn dreyrfd (tJ) (jld, 
[styrs-stillir* sterkr r^dr hersum serki jämgräi. 

Str. 8. (608—610) Spyr ek hjalm klofinn fyrir lyarar-egg hilmis-, 
seggir duga; pvl eru ferdar-sverd skafin heldr litud par 
,er skekr skjQldu; gramr man-a bila, po at (hann) näi lita 
ritr gular (tC^v) gomna; hann |)orir draga brand hvatan 
yfir (rovg) [randa-hreinna-prQmu.^^ 

Str. 9. (614) bedarf keiner Constructwn. 

Str. 10. (614) Siklingr verr jQrd (med) sverdum, spjQr rjufa sundr 
undir, skerr lind steinda i styr, hauss st0kkr af bol laas- 
um, fölk falla i velli, jQfurr mildr fremr hildi, egg bitr 
lyti a lim, skQr liggr (med) hjQrvi snidin. 

Str. 11. (616) Yskelfir^ audmildr kann büa gildi ülfum; harri 

gunnsnarr laetr gyldis kyn una gdti; [gotna-vinr^ fser 

valbjor^® afarstöran vitni; vargr t6r bergja blöddrykk ör 
ben ok (t6r) rjöda grQn. 

Str. 12. (616) Hdkon teitr veldr heiti pjödkonungs ok hQldum, 
gud 1er tiggja hardrddam jardar med tiri; skati Qrlyndr 
ä gQrla vald foldar vidrar, [vindraöfrs**-j(}furr ^ sköp gaefu 
(jdlingi ungum. * 

Str. 13. (618) Manndyrdir fd mserdar [fira-gaeti^ q\d maet Qlllytr 
audgjafa^ ftrum. Sser stöd af fjQllum. [Randa-rjödvendils^'- 
roekinjQrdr^ gat at soekja heim; sü ferd var harda haef. 
jQrd skaut 6r geima. 

Str. 14. (618 — 620) Häkon raedr konungdömi med ordröm heidan — 
[drengja-vinr^ hefir fengit l(jnd breidfeld, budlungr verr 
veldi mikit (med) brandi, [rögleiks^*-remmityr* näir at 
styra riki eignu, Qld fagnar pvi — 

Str. 15. (620) (konungdömi str. 14®) peim er bans fadir ädr ätti 
(at) räda — ok drott man enn pann er faldinn var (med) 
[gruudarseids^^-gjaldgrlmu^^ — ; gunnhaettir^ knd styra 
badlunga-setri gryttu, gramr byr of prek, hann r^dr 
stört, en hjarta hvetr. 
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Str. 16. (620—622) Vlgdrott setr skjaldborg of visa vitran vid 
skotskdrom, en aldir hniga I)ar i gras, ^r dregsk; väpn- 
rjödr^ sokuhardr stikar jardar-I)rQma vida (med) spjötam, 
veflbrjötr^ pryngr 4 iQg at [sverda-sQngvi**. 

Str. 17. (622) [Slks-gl6dar**-soekir* verr jardar-skard sl^tt hafi; 
[<}ldu-loga**-hendir* rekr heit k(}ki (med) hlffgranda'^; 
fylkir reidr skilr fljott välkat fridlae; rsesir gladr stQdvar 
rdnsid [88evar-r<}diils**-meidum' frQmnm. 

Str. 18. (626) Blöd fremr vitni, heldr sUtnar dal, at HlQkk hädisk; 
skjQldr hardr skelfr, en skatnar taka varda foldir; gramr 
hollr Isetr fal hvitau rekinn of her framdan; brandr svalr 
grandar, en [tiggja-sonr^ dngir seggjam. 

Str. 19. (628) Skekr segl of [rasta-hlyn*S skip djüp drifa-hvast of 
gram, en gronn-fQll Haglar hata [unna-gylli^^; ränharaost 
skapar deUa flaustum, ne vidr firid hafhreinam^S hrQnn 
heil klofoar fyrir hüfi ponnum. 

Str. 20. (630) E\p h6Ur at stdli, hafit fellr, en peWt svifr harda 
fram mot lagar-glammi, ferd firrisk dvQl; yindr r6ttr 
bendir vWir, vefr rekr snekkjar 4 haf, vedr pyrr, idjur 
(zoff) visa l^sa, f^sir skip varar. 

Str. 21. (630) Frd ek lang (zoff) p^da-pengils* geisa, en (M ek) 
svQrd herda of her, lä reis of skut, [Roda-stdd*^ hljöp 
und gram; pjöd fser iQngom skipat rüm pri^ng (t(öv) 
skeida pungra; [slyrjar-deilir^ laetr stü stinn (ok?) kl0kk 
si^kkva i mar. 

Str. 22. (632) ffiminglffifa*» strj^kr piljur hdfar, sog sküja hrQnn, 
IsBgir yötr vill brjöta [lQg-stiga*^-fagrdrasil**; Q}^s- 
heims^^-eisa^^ nair Iljöma of gram blidom, är lidr, ndr 
kQld rekkir kjQl klekkvan; far geisar. 

Str. 23. (632) Hlomr firrist hQnd med harra, vetr lidr af somri, 
en flaust iQng taka hvild at gQnga yid lista-lQg. öl it 
r6tta moedir lid (z&if) l^da, hQll tom skipask 16tt, en 
guUs-skäl in folla svifr göla at gJQf. 
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Str. 24. (634) Bragningr gledr skipa-sagnir (med) [homa-hrein- 
tjQmam^^, hom nur at I>oma litt, ngQdr hegnir bQl bragna; 
skjQldungr framlyndr, hinn er heldr skjQldom fyrir skot, 
ge£r firamla hunangs-Qldor gamlar [fölkh^mlu^^-vidum^. 

Str. 25 (634—636) ödüngr gefr firdmn [jastar-r^st** — virdi ek 
svä q1; [homa-brim** — pat er björr fom — fellir pQgn 
{r&y) bragna; mildingr kann veita [mäls-heilsu^^ — mjQdr 
heitir svä; [strügs-galli** — pat kalla ek vin — kemr i 
veiga-val. 

Str. 26. (636) Fylkir Mss br^r [fens-eisu**; — h(jnd bregdr & 

venju; ränhegnir^ gefr [Rinar-r<jf *^; — »tt spyrrat j(jfrum; 

raesir tnür mj(jk raun (t(Sv) rekka-, — gjcjf s6r til 

laona; lofdangr ä lengr rdd (t(öv) l^da; — hverr vex 

• af gengi. 

Str. 27. (636) Skar ek Qlda iskalda (med) eik til fündar raesis 
riks, süd in bleika var reynd; em ek kudr at sliku. 
[Auds-brjötr' (d, i: ek) pä heiti hdtt (toD) hersis itrs af 
[jarla-pr^di^y dugir at vätta soemd; var-a siglt til litils. 

Str. 28. (638) [Vandbaugs*^-sendir*» vigrakkr veitti skipreidu m6r, 
en pakka ek gjQf heida [skjaldbraks^^-Skylja^ mildum; 
fylkir fann n»8t [ünna-fall-d^r*^ at gjijf [st41hrein8**-st;^ri' 
(d. i: m6r); sä ek storlseti mseta (TOd) [styIjar-deilis^ 

Str. 29. (640) Man ek heims-vistir ütvistar tvser hilmi h]frum, blaut 
ek at sitja asamt seimgildi^ f^mildum; fylkir fiiss gaf 
hnossir margdyrar fleinstyri' (d. i: m6r), hoddspennir*^ 
(d. i: ek) var hollr [hersa-stilli* ^Qlmennum. 

Str. 30. (640) Bid ek [skjalda-groenna-Iwll^ halda hylli {to^) 
hilmis; [Hrungnis-ilja-pilju'^-askr' (d, i: ek) beid proska 
af pvi; [vig-foldar-vandar*^-valdi*! njöt landa margra til 
elli itrar; vart-(p)u n^tr oss, [dölga- fellir^! 

Str. 31. (642) Stäls-dynblakka*^-st0kkvi' {d. t: m6r) samir minn- 
ask ä lof pengils stinngeds — aukum [Yggs-feng** [41ms- 
bifsoeki*»; [odds-bldferla^^-Crbrjöt' (d, t: mik) n6 skal 
pijöta at stoera 66. jarli — hroerum [Härs-saltunnu®- 
hrannir.*^ 
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Str. 32. (642 — 644) [Lindarsk^s »^.^l «4 snarvinda Inreifsk skarpt 
of Skala, egg hvQss vard rannin (med) [hrses-dynbmnnam^^ 
i bQggiim; seimt>reytir^ snjallr bjo itetafna^^ brafni (med) 
sveita; Pdll vard falla fram und fet präbarni amar. 

Str. 33. (644) [Lifs-rän^^, skapat ferdum, vard mjQk at raanam, 
sverd reid, stQng pjödsterk öd I)rdtt ä I)ingi, merki lidn 
fram; egg bvQss hraud fridar-van seggjom of [hilmis-brödm'^, 
spjot bld nddu blta, büandmeBn hlatu remia I)ar. 

Str. 34. (644—646) [Fölka-treystir*^ bjö flaust (jldum fagrskJQld- 
udustum, [bragnings brödir^ skar leid (med) reggi bjart- 
veggjudustu, hilmir rak [rastar-hest^^ bardsveipadastan 
(med) reipum, sjdr blaut pjöta vid prQm lungi t)angbüf- 
udustu. 

Str. 35. (646) Hjdlmtyr* heitfastr reist rastir hdfar vestan at.Vägsbrü 
(med) styri svqIu, bar varrslma fjarri ; st0kkr büaudmanna 
öx, (\}k) er bramiläd*' it grimma bar berQQld (r(3y) 
[brims-blakka** fyrir jQrd, hüfar sv(jldu. 

Str. 36. (648) Pd er v6stQng mjQk iQng reistisk, hristi fölk hvatt 
bringserk (ok) samdi herfQng, en verk fullsterk grams 
frQmdusk; hjQrr kaldr 16k bQnd, allvaldr reyndisk herjum 
mannbaldr, [egg-I)ing** stöd, frd ek bragning bjuggu fylk- 
ing breida. 

Str. 37. (648) [Aldar-b(jfiandr ^ sä er lestir bil, kann banna vald 
virdom, ferd verd vann gjald mest fest [fölka-herdi^; 
[skatna-pengill^ gat bjöda hätt (Tfj) pjöd, jQfurr braud 
I)rätt aud raudum, [)at stöd af gram {rfjg) bQlda-ättar. 

Str. 38. (650) Fylkir byijar farar snarar, lemr breka freka a 
snekkjum, rekkar (rot)) visa taka vaka (ok) bidja skridar 
(Tof;) vidar at I)at; syjur hepnar svipa skipa-I)rQmum nidri 
und kjQl i byr rqmmum sQmum, hrannir skaka blidar 
mid(j)ar [Haka-blQkkum.*i 

Str. 39. (650) Ok bjälmar miklir höfu hoddstiklanda^ hjaldr-reifan 
— mordfl^tir* kna moeta (rtp) [malmskürar*®-dyn^* — , 
pa er [foldar-hilmir* gQfugr {d, i: Ingi konungr) gaf jarl- 
döm (rtp) [hjaldrs-st;^ri^ hugd^rum (d. i: Sküla), ögn- 
svellir^ fser söma allan. 
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Str. 40. (652) Hverr fremr hildi barra? hverr er fern mselingam? 
hverr d hQpp at stoerri? hverr kann at pverra aud? 
hertogi^ veldr fajaldri, bann er first bliknar-manni, hann ä 
hQpp at 8^nni, hann v^lir [spannar-blik.^^ 

Str. 41. (652) jQtiirr itrhugadr velr otrgji^ld*^ ytom snotrom, 
[Grana-pangfarmr^^ hefir opt sprongit fyr (T(p) [pings- 
I)r0ng\i * ; pUQrs " rjodr * vill at [Gnitaheidar - reidmähnr ** 
ridi, hreytt er [Niflunga-skatti** hvatt at [vigs-haettis.* 

Str. 42. (654) Drifr audi alrandom; veit ek hvar [Hlakkar-snerp- 
ir* ögnrakkr verpr hringdropa^® d [valB-reitu ^^^ firum; 
ji^forr SDjallr Isetr falla [Mar{)allar-hvarma-fagrregn^^ 
I)egnam d fit, ogn&für^ verr arm }Hnm. 

Str. 43. (654) [Hjarar-baldr^ 8nar(r) fremr aldir (med) [sampykkjar- 
sekkvi^^, gnnnhsettir^ kann hrada skipta [Grotta-gladdript*^; 
föstridir* knd tryggva [Fröda-fridbygg** lidi, [Jt^enju-meldr** 
QQlvinjadr (ok) fahr hyh* [alin-veldi.^* 

Str. 44. (656) Skotnar gram frama — gjQf sannask — [spannar- 
rQf ^^ vensk gotnum, menstiklir'^ vann sk^rdar mann-d}Vd- 
ir miklar; her^Qld [lagar-hagbdls^^ fridask sjaldan vid 
[stdla-valdi^ hQldar bera [vallands ^^-branda^^ svala. 

Str. 45. (658) Bragningr Isetr brotna fyr s^r hringa-brot nndin; 
sd [menja-fsettir ^ tekr ord msett of sik fyr men; armr 
knd blikna [randa-vidom^ vid [brimlands-blik^^ par er 
hijnd berr p^slödar**-gl6dir** lidnar d lid. 

Str. 46. (658) [Udar - skerja * *- virdandi * gefr verbdl * * virdom, 
vellbroti^ gledr verdang (med) vellom afarpungnm ; [ssefnna^^- 
^tandi^ fremr ^ta (med) and randum par er [marblakks^^- 
skipendr^ pakka mseti gram maßtum. 

Str. 47. (660) Seimpverrir^ seimQrr gefr seima beima-lidi; spyr 
ek hringskemmi^ hringmildan stinga hringom brott; bang- 
Btekkvhr^ baoggrunmr fremr p^arar-draoga^ (med) baag- 
um; gollbroti^ gnllhsettr vidr skada fuUan gollL 

Str. 48. (660) Audt^r* verr [boga-naudir ** audkendar (med) 
audi, par er audit auds i golli randn andvidum^; jQfurr 
heidmildr hfr [heidis-reidir '^ heidmQnnum, heidfri^mudr^ 
venr [vala-leidar^^ heidar (vfj) heidgjQf. 
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Str. 49. (662) Hjaldrremmir^ tekr festa Hildi, hringr brestr at 
gjijf, [hers-valdandi^ hnigr und [HQgna-meyjar**-yald*', 
[Hedins-m^a^^ b]^ hvila hjälmlestanda^ flestnm, [Hjadn- 
inga-sprand'^ piggi* mund mordankinn (med) mseki. 

Str. 50. (662) [Yggs-drösar^-eisa " r^fr [mödsefa^-tjijld»» (vfj) 
Qld, [Hlakkar-glod*' brun stokkr f [hugtüns^-haf*^ firum; 
[hrsess - glsess - * ® dynbrimi * ' svf fr [gedveggjar - glugga * ' ; 
[hjaldrs-hyrr*' er hvattr at slötta [aldrs-gnapturna(**)^^ 

Str. 51. (664) Herstefhir^ ungr Isetr hrafn fii]lse(!(ja8k bungr, (^m 
getr ilspomat bans aldrlausastan; en vargr grdr klifr 
[vilja-borg^* vigsara, ylgr faer opt sölgit blöd, jQfiirr gödr 
vill svd. 

Str. 52. (664) SkjQldungs-nidr^ sser darradar-skümm, skQpt 
lyptask, glygg brindr gannfdna of [gmndar-tiggja^ froeknnm; 
v6 geisa fyr vlsa, stQng vedr at [Gungnis-blym**, [mälms- 
möt** eru styrk und merkjam of hilmi ftran. 

Str. 53. (666) [6eira-dünu**-stj6ri* vensk at stoera verk stör, 
bjaldrt;fr^ kann balda foldu und sik med Hildi; harri 
slitr [Hjarranda-fQt ^* f snerm bverri; [jQru-l)ollar' falla 
par til fyUar Qallvargs. 

Str. 54. (666—668) Sk:^tr [Hildar-blemmidrifu»«^ of [ritar-prQm»» 
bvitnm at [SkQglar-yedri^^ en 8kjalda(r ei)gi baldask; 
en [alda-vinr* r^dr odda snarla i [soefis-sveita^® at sverd- 
togi^^ ferdar, pat er megin jarls. 

Str. 55. (668) Hverr ssei [JQfra-oegi* betra jarl fjQlvitnim eda 
gjamara at goeda [skjalda-glym*^ bradfeldan? styrr üliüll 
stendr af [stäla-skürar**-Gauti^, pä er [fölks-jadarr* ferr 
varda foldir signjQrdum^. 

Str. 56. (670) Hverr all ylgi (med) blödi byrsta (med) [bens- 
raudsylgjum^^ nema svä at gramr of gildi grad vargi dag 
margan? oddviti gefr undir (med) egg n;fbitnar vitni, berr 
ser framklö Fenris-fitjar lodnar rodna. 

Str. 57. (670) Hilmir herdir [hjdlma-skürir** (med) sverdi rodnu, 
askar bvitir hrjöta, spangir brynju brynja; [Hlakkar-eldar*^ 
bnyklqa barda [svardar-landi ^, [rimmu-glödir^' remma 
grand randa of jarli. 
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Str. 58. (672) Herjiim er vseni til [hjalma-hyrjar^'-styrjar ^* par 
svä at jarl egnir sveräi tognu til ognar; knä 8j4 [Pundar- 
grindar-jadra-gard^^ fyr grundu, er [skatna-vinr^ skyldisk 
at fren^a [skjaldar-galdr.** 

Str. 59. (672 — 674) Hjälmlestir » skerr [Sigars-veggi»» (rg) 
[Hristar-hregg**-<jld^; gramr Isetr brjota [randa-stranda- 
hnigpili^^ 1 [brands-byr^*; [st41hrafna**-stefnir^ Isetr I)yrja 
styrvind of sik; oddviti (tcöv) bragna-sagna piggr gagn at 
[{jQndlar-glyggvi. ** 

Str. 60. (674) [Sdra-meginbdrai» skylr [älmdrosar^Msa^^ är flest; 
jQfurr koenn Isetr gella [hjdlmsvell^' d hrses-hrQnnum fella; 
[mens-stiklir* stinn knä venja [styrjQkla^' (T(p) [benja- 
legi^®; stillir frar laetr fylla [unda-sund^® fölk (rCiv) 
pyarar-lunda.' 

Str. 61. (674 — 676) [Sara-ara^^-tfmi har«* y^^ ^f gram, [hra- 
Ijöma^'-hrimi^^ fellr' of [Hristar-hlyn^, [Mistar-frost^* nemr 
[skjaldar-prQm^^ herkaldan {Tfjg) aldar; gullsendir^ brytr 
leggi (rdig) [gunnveggs^^-stQfam^ (i) [Hrundar - grundar- 
hreggi *^; svä skotnar pat (rdv) [söknvallar-svelli^, spyr 
ek protna gotna elli. 

Str. 62. (676) Tiggi snyr [söknar-hagli^o ä [ögnar-äru^ undgagP» 
veit pat, Yngvi drlfr at [hlifa-hreggi**, hjQrr v61ir Q(jr (i) 
[brynju-61i^*; vfsi skiptir svä [böga-driptum^®, heldr 
[Mistar-regni*® of [fjQrnis-foldir^, l^str [fölk-skürum*® of 
hilmi hraustan, fregnum (v6r) styr hans. 

Str. 63. (676—678) [Styrjar-valdi^ kendi [stäla-stokkvi-lundum^ 
[falda raudu^^ austan §ardar, rekkar st;frdu (med) bardi 
rodna rett til jardar; [hringa-skerdir^ rendi [eljunstrand- 
ir*3 {Tfjg) yta-ferdar (med) oddum, hilmir stoerdi megin- 
undir (rfjg) [heila-grundar^ (med) sverdi bvQssu. 

Str. 64. (678) Vfgroekjandi^ väfdi litt at soekja fram (pä) er (hann) 
moetti virdum, Sk(jglar-serk8**-skerdir^ gekk fyr merkjum 
rodnum 1 [Hlakkar-skürum^®; land ruddisk, en [Proenda- 
rsesir^ skop bana pungan Ribbnngum, Guunarr skant^* 
[hjarna-kletti^ und 11 grimsetta fötar gera. 

M ö b i u s , Snorre's Hdttatal. 6 
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Str. 66. (678—680) [Väpna-hrld** vsegSarlaus ^dai velta hausi 
feigum, hilmit* l^t moeta [herda - klett^ bana-vordan hQgg- 
um; fylkir lands rendi [fjQrnis-hlid^, holdi fenta, (med) 
[fleina-lands ^^-meginskldi*^; sverd Qflugt, kent jQfri, eyddi 
firdum. 

Str. 66. (680) Hertogi* ftr eyddi üthlaups-mQnnum (med) spjotmn, 
stäl sungu of dolgum stillis, ylgr stöd i val; jQfurr hodd- 
grimr l^t hal margan hijfdi skemra, svä kann oddviti reidr 
at refsa rdn pjödum. 

Str. 67. (680—682) Orta ek('i^) Qld at minnum of siklinga snjalla 
pä er ek vissa alframast, med sex togom hdtta; jQfrar 
(peir) er l^tu mik virdan, hafa sizt orpit ä mar aldinn 
veg(i) n6 vellum. 

Str. 68. (682—684) Sküli ungr vard fremstr skjQldunga (70^). 
Skal-a dvala lof, sem ek mserd fjQlsnoerda gram mildmn; 
meirr skal ek bera hrödr (t^) [styrs-stoeri** fyrir gnött 
hers, var ek kaerr harra. 

Str. 69. (684) Bjö ek kvaedi prenn, kunn {rf}) pjöd, (t^)) [kon- 
ungs-brödur^, pann {lengil veit ek QQlmennan; fram skal 
vada hin fjörda lofun [lagar-lj6selds*^-fridrofa* fölkglads. 

Str. 70. (684—686) Mart mitt bragar-lag er adr ükvedit of [odd- 
braks**-m8eti* spakan; greppr (d, i: ek) hljrtr skyrr geta 
skrautfara ühneppra grams. (skj. u. s: str. 68^). 

Str. 71. (686—688) [Seima-sneidir^ kann hleypa [geima-slod" 
greypa (d) [Haka-hnigfäk*^, skati leyfdr, hinn er Isetr 
ganga [festa-hesta^^ af hlunni. 

Str. 72. (688) Gull knd glöa, greppar röa; seggir framir eru samir 

vdss; eik und jQfri mä uua bruna, pd nytr visi skridar 

vidar. 
Str. 73. (688—690) Raesir glsesir [Rokkva-reina^ö-hreina** dokkva 

(med) ritum hvitum; [hringa-hreytir^ skreytir stafna skafha 

(a) [stinga-hjQrtum*^ svQrtum. 
Str. 74. (690) HafrQst hristir hlunnvigg*^ tiggja, bordgrund^* bendir 

styri brimdyrs*^; budlungr bqdhardr veit byrskid*^ blä 

brjöta vidi pungan bQrdum. 
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Str. 75. (690—692) FleinI)ollr^ fräx l»tr snekkjur hrinda [haf- 
bekks^^-hniggrund** (med) stalum, pd er mal falla; [rög- 
älfir^ hergramr litr hirdmenn spenna hlmnmi, en roedi 
raungod slgdlfa. 

Str. 76. (692) Hrannir str^kja bord hladin, hafl(}dr skeflir, hl^r 
kalt ndir kasta (t^) [kjalar-stig^® sQltum; stillir snjall- 
mffiltr hleypir [svana-fjQll*^ brldfeld (ä) [hlunna-skidum*^ 
svijrtum fram of [Haka-veg.*^ 

Str. 77. (694) Jarl ungr l«tr snydja snekkjur d [Manar-hlekk^^ 
i sölrod*^, allvaldr^ s6r fall breka ärla; lydr knä opt 
lypta lauki of [kjalar-raukn*^ glygg näir greida väd, 
dragreip moeta greipum. 

Str. 78. (694—696) Hüfr kaldr skerr hrQnn, allvaldr"^ ferr hvatt, 
limgarmr^** sk^tr iQg, rangbarmr*^ brytr lä; skekr brätt 
vegg blän, byrr rekr rdskegg**, jarl almsetr Isetr üsvipt 
hünskript*^. 

Str. 79. (696) Visi leyfdr (ok) blidr Isesir ütstrandir landa (med) 
[barda-ranngardi** ok bldskldum*^; jarl ern valbrodda^^ 
kna pyrna jQrd med jadri 61snoerdum (med) oddum 
hrsenadra^^ 

Str. 80. (696—698) Lof er flutt gram siKjrum fyrir fjQrum gunn- 
Qrum, n6 sp(jrum (v6r) spjQll spurd; hefi ek ypt fQrum 
bans gQrum til hrödrs fyrir [auds-b(jrum ' üvQrum. 

Str. 81. (698) Flutta ek of [frama-groedi^ med [t(jlu-roedi^ > — tunga 
toedi; skal stoera stef ploera-stilli®, dugir hroera hrödr 
ok foera bonom. 

Str. 82. (698—700) Slikt er sva, siklingr ä I)ann ordröm — Qld 
ann {less; Sküli , sk^rstr skatna, er d}^rstr jarla austan ver. 

Str. 83. (700) [BaugvaUa^^-eydir^! [svanfjalla^^-hestar^i gnapa 
[nadrs-ogn^^ alla of blumis-bästalla; glatt er (at) spjalla 
med gumna (rdv) [orms-galla^^, jarl fremr sveit snjalla, 
slikt mä kalla skQmng. 

Str. 84. (702) Gramr fekk ord gött, bann er gunntamr, fylkir 
rausnsamr er fullframr mjQk; getr sizt milding binn er 
metr mal, pann er setr seggi sva vetr bvern. 

6* 
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Str. 85. (702) Vil ek auka mserct (t^) ptfistar-lauka^^-gnmdar**- 
skerdi^ (med) [göma-sverdi*^; skal segja d;frd (toC) 
[styrjar-glöda*^-st0kkvimöda'* — drött ma pegja. 

Str. 86. (702—704) Veit ek [hrings-hrada* lada hird Qlsada f 
h^U — gött er Hlada-hüs; gramr drekkr [vandbaug-skada^ 
glada, en [valstada^^-vitar**' vada at gj(jf. 

Str. 87. (704) [Handar-hlekkr*« drifr par er hilmir drekkr, blfd- 
skalar-bekkr er mjijk {)ekkr brQgnum; ker hrein (ok) 
gullin leikr (d, $: leika) vid [orda-sker** (rtp) her hilmis 
— segi ek alt sem er. 

Str. 88. (704—706) En pa er [hers-oddviti^ kallar hird tu haUar, 
jarl tekr opt vid ütali bragna at fagna (seil. I)eim); gjQf 
er büin at veizlu gollbrota^ til greizlu, I)j6dar-sinni sitr 
prQngt — par er frami mestr inni. 

Str. 89. (706) Gerir katt (ttjv) hilmis- hird, hQll skipask |>rQngt 
at gatt, pengill gefr aud prätt, spyrr pat fram i att; tel 
ek hatt hilmis slikt, rausn bans er of matt; jarl br^tr 
guU slungit vid patt sondr 1 smatt. 

Str. 90. (706 — 708) Pjöd mQrg ferr til sala siklings, soemd ei* 
par til dvala allra, tiggi veitir seima svala, bezt er at 
tala satt of bann; spyrjum (v^r) bauga flata bresta fyr 
[hringa-skata^ [bragna-vinr^ kann hata gulli, veit ek at 
[grundar-v(jrdr^ gat-a gj(jflund oedri. 

Str. 91. (708) Gotna-ferd glijd kna piggja mj(jd med gulli at raesi, 
bann Isetr sveit drekka it fagra vin, skenkt silM, at 
sin; skal gallin moetir greipum, beztr jarla sendir [Binar- 
bäP^ gumnum — hittir eigi mann oedra en pann 
skjQldong. 

Str. 92. (708) Getid var fara grams, hefi ek gert mserd snara, 
man vara pengil pess, nam ek spara pat litt; [blöd- 
svara^^-merkir' finnr-at [gunnstara^^-foedi^ froeknara n6 
mildara. 

Str. 93. (708—710) pengill laetr hrest hQpp vel flest, dad mest 
fylgir hijnum, visi gefr verbal*^ ülest. Hüfar brutu haf 
Ijött, 16t ek sott jQfar heim, drött qU lofar Yngva, sa ek 
gnött frama jarls. 
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Str. 94. (710)... Gramr, Kraki framr S0ri gulli, fragum (v6r) 

Haka efla hjaldr, . . . aldr; Sigurdr veitti sar oimi, alt 

slikt var fyr ar lidit, Ragnarr pötti skyrstr skatna, Sküli 

jarl er myklu dyrstr. 
Str. 96. (710) Mnnda ek storgjafar fimtan mildingi, {la er ek flutta 

kvseSi fjQgur [Moera-hilmi*: hvar und himins-skautum viti 

madr mserd of menglQtud^ adr orta med hsetti oedra! 
Str. 96. (712) Ort er of raesi I)ann er rydr*^ granar vargs ok 

ylgjar ok litar vapn; {lat lof bragninga mun se Ufa, nema 

Qld farisk eda heimar bili. 
Str. 97. (712) Lypta ek pjödkonungs-lofi Ijosu, maerd jarls er 

borin upp fyr yta; hverr seggr muni heyra hrödr [seims- 

ok hnossa-gjQflata^ svä kvedinn? 
Str. 98. (712—714) Veit ek jQfra unga |)a er gefa vell (ok) beita 

brQndum ok büa snekkjur, (vera) verdari (toO) hrödrar 

bsera en heimdraga (ok) en audspQrud. 
Str. 99. (714) peir eru jQfrar alvitrastrir, hseztirhringum, hug- 

rakkastir, verstir vellam, vigdjarfastir, hollastir {zfj) hird, 

nsestir happi. 
Str. 100.(714) Heß ek gert grein gl0ggva til bragar, sva er talit 

hundrad tiroett; madr skal-a vera beitinn 0rverdr hrödrs, 

ef (bann) fser sva ort hattu alla. 
Str. 101. (714— 716) Sötta ek fremd, sötta ek fand konungs, 

sötta ek jarl itran: pk er ek reist — , pa er ek gat 

renna straum kaldan (med) kili, sja kaldan (med) kili. 
Str. 102. (716) Konungr ok jarl njöti aldrs ok audsala, {)at er 

lok kvsedis. Feld, stadd (med) steini, falli fyrr i segi, 

en lof stiUis. 
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♦bug-tün 50" 


Tig-icekjaDdi 64^ 


prcenda rieBir 64» 


a: BruU 


SkQglar-aeckB akor- 


koDonga brödir 69> 


9. Kopf: 


«ir 64" 

stjre 8t«irir 68- 


M<era BÜIlir 81» 


M«!ra hilmir 95" 


heila-bcBs holt 2» 
•hjalniB fyUi 7» 


Ugar-ljöaelda frid- 


7. Mann ( ging, u.plur.) 


STardar land 57» 


rofi öS" 


Bavar-rodnls meidar 


g^niia foldir 62- 


oddbrakB mntir 70- 


17» 


heila gnind 63» 


seim» SDfidJr 71' 


fölk-bQmluvidir24» 


hjarna klettr 64» 


tringa hreytir 73» 


aads brjötr 27» 


herda klettr 65' 


öeiii-l>ollr 75- 


atil-hreina atjrir 


e<jniia hlid 65- 


wg-aUr 75- 


28- 




aUTaldi 77' 78* 


fleiQ-at^ir 29- 


10. iTH-McftäfM; 


frama (^rreiür 81* 


hodd-Bpennir 29- 


•beiU beer 2» 


baugvftlla ejdir 83* 


akjalda folb SO" 




Mist»r- iaalä- grnn- 


Hrnngnia - ilja- f i Iju 


n. Zunge: 


du Bkeidii 85< 


aBkr30' 


göma BTsrd 85* 


fitjTJar-glöaaBtekk- 


staU dyiiblakka 


tQlu rcedi Bl' 


-ri-modi 8Ö- 
-hiinKB Irafli 86- 


BtekkTit 31* 

odds- blaferla er- 


12. Zahne: 


heiB »ddTiti 88" 


Ijrjotr 3P 




pül-broti 88" 47- 


randa vidir 45» 


13. £rwC: 


hriBga BkatiSO- 


niarblakka skipendr 


aefif atigir 6» 


brsgna vinr 90» 


46- 


mwlsefa ^ald 50* 


gnmdar vQrÄr ÖO- 


hjarar drangar 47- 


hngtüns haf SO* 


gonn-Btara twSa 


and-Tidir 48* 


gedTeggjar gluggar 


92- 


bjälm-leatandi 49» 


w 
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aldrs gnaptarnar 

50»» 
vilja borg 51^ 
oljim-strQnd 63** 

14. Arm: 
alin-veldi 43** 

15. SchiUtern: 
axlar limir 2» 

16. Hand: 
gelmis stallr 2^ 
vals reitar 42* 
boga naudir 48* 
heidis reid 48** 
vala leid 48*» 
♦val-st^dvar 86** 
val-land 44** 

17. Klavten: 

il - stafnar 32** 

18. BliU : 

sveita bekkr 6** 

hrsös pjodar (pl.) 7» 
val-björr IP 
hrass dyn-brunnar 

32* 
*hraBs glsBi 50** 
soefis sveiti 54** 
bens raudsylgr 56* 
sära bära 60* 
benja iQgr 60** 
unda sund 60** 

19. Wunde: 

*odd8 blä-ferül 31** 

20. Tod : 

lifs ran 33* ^ 

21. faUen : 

falda rauda 63* 
skjota (hpfdi und 
vargs foBtr) 64** 



22. den Feind erschla- 25. Rabe: 



gen: 

rjoda vargs granar 
96* 

24. Kampf: 

♦flein-brak 2* 
•sverda senna 6** 
*r6g-leikr 14** 
sverda SQngr 16** 
♦skjald-brak 28* 
lindar-skys el 32* 
egg -fing 36** 
malm - skiirar dynr 

39* 
*H(jgna maar 49* 
Iledins mala 49** 
Hjadninga sprund 

49** 
Yggs drös 50* 
Gungnis hlymr 52** 
mälms mot 52** 
*geira dnna 53" 
SkQglar vedr 54* 
sverd-tog 54** 
skjalda glymr 55* 
♦ stala skür 55** 
hjälma skurir 57* 
hjälma-hyrjar styrr 

58* 
skjaldar galdr 58** 
•Hristar hregg 59* 
brands byrr 59* 
GQndlar glygg 59** 
sära-ära timi bar 

61* 
Mistar frost 61* 
Hrundar - grundar 

hregg 61** 
hlifa hregg 62* 
brynju el 62* 
väpna hrid 65* 
*odd-brak 70* 



Hlakkar hankr 5** 
♦gunn-stari 92* 
blod-svQrr 92* 
und-gagl 62* 

26. Schlange: 

^grundar seidr (d[. t ; 
Pafnir) 15* 

21. Schwert: 

^fleinbraks furr 2* 
gnni)-seidr 2** 
soknar nadr 6* 
rögs ram-snäkr 6* 
sverda -sennn linnr 

6** 
vals ornir 6*» 
Yindhlses hjälms- 

fylU 7* 
randa rjod-vendül 

13** 
hlif-grandi 17* 
*f61k-hamla 24** 
♦vand-baugr d. i: 

bangs VQiidr28* 
♦ yi% - f oldar VQndr 

30** 
Yggs-drösar eisa 

50* 
Hlakkar glöd 50* 
hr»s-glflBS dyn-brl- 

mi 50** 
hjaldrs hyrr 50** 
Hlakkar eldr 57<* 
rimmu glod 57** 
*hjalma hyrr 58* 
älm-drosar iss 60* 
hjalm-svell 60* 
styr-JQklar 60** 
♦hrsB-ljoini 61* 
*sara ar 61* . 
fleina-lands (me- 

gin-)8kid 65** 



rfV 
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*Mi3tiir laukr 85* 
♦styijar glöd 85^ 

28. Scheide: 
slidr- braut 6* 
fetil-hams 6* 

29. Speer : 
val-broddr 79*» 
hr»-nadr 79»» 

SO. Pfeüe, Geschosse: 
♦inalm-skür 39* 
Hildar hlommi-dri- 

f a 54* 
*abn-dro8 60* 
hr»-lj6ma hrimiGl* 
soknar hagl 62* 
boga dript 62*» 
Mistar regn 62*» 
folk-skürir 62»> 
Hlakkar skürir 64* 

31. Helm: 

hüdi-gpltr 2»» 
grondar-seids gjall- 
griiDa(cl.i:(£gis- 
hjälmi) 15* 

3Q. Panzer: 

Hamdis fqng{pl )2* 
Hjarranda fqt 53*» 
♦Skpglar ' serkr 64" 

33. Schild : 

randa ^rQmr 8*» 
Hrnngnis-ilja pilja 

30* 
*lindar sk;^ 32* 
H^gnar-meyjar tjald 

49» 
ritar Jr^mr 54^ 
♦piindar grind 58*» 
*I)iindar -grindar 

jadarr 58^ 
pondar grindar - 

jadra gardr 58*» 
Sigars yeggr 59* 



randa-stranda hnig- 

püi 59* 
skjaldar prQmr 61* 
*gunn-veggr 61*» 

* fleina land 65* 
barda rann - gardr 

79* 
bang-vQÜr 83* 
Mistar-laoka griind 

85* 

34. Himmel: 

♦vind-r»fr 12*» 

3b. Morgenroth: 
sol-rod 77* 

36. Wind: 
lim-garmr 78* 

37. Winter: 
nadrs ogn 83* 
orms galli 83*» 

3S.JErde: 

nlfs-baga mala 3* 
Mims-vinar rüna 3* 
orms-väda eida 3*» 
mella-dolgs mödir 
3*» 

39. Meer: 
*l9g-8tigr 22* 
♦lys heimr 22*» 
♦l^slöd 45*» 
hrann-läd 35*» 
geima slod 71* 

♦ Rekkva rein 73* 
bord-grund 74* 
hafbekks hniggmnd 

75* 
kjalar stigr 76* 
svana f jqU 76*» (83*) 
Haka vegr 76*» 
Manar hlekkr 77* 

40. Woge: 
himin-glsefa 22* 
Bvan-gQll 83* (76*») 



41. Schiff: 

rasta hlynr 19* 
Unna gyllir 19* 
haf-hreinn 19*» 
Böda stod 21* 
iQgstiga fagrdra- 

siU 22* 
unna-fall-dyr (d, i: 

iinna- falls d^r) 

28*» 
♦stal-hreinn 28*» 
* stäls dynblakkar 

31* 
rastar hestr 34*» 
brims blakkar 35*» 
Haka blakkar 38*» 
*mar-blakkr 46*» 
*gnap-tum 50*» 
♦stal-hrafn 59*» 
Haka bnigfäkr 71* 
festa hestar 71*» 
Bdkkva-reina hrei- 

nar 73* 
stinga hirtir 73*» 
hlunn-vigg 74* 
brim-dyr 74* 
byr-skid 74*» 
*haf-bekkr 75* 
hlunna skid 76*» 
kjalar raukn 77*» 
rang-barmr 78* 
bla - Skid 79* 
svan-fjalla hestar 

83* 

42. Segel: 

ra-skegg 78** 
hün- Skript 78*» 

43. Gedicht: 

Yggs fengr 31* 
Härs - sal - tunnu 
hrannir 31»» 
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44. J5tcr: 

horna hrein-tJQrn 

24* 
jastar rQst 25* 
horna brim 25* 
mala heilsa 25^ 
strügs galli 25^ 

45. GoU: 

♦»gis bäl 3* 
♦siks glöd 17* 
*Qldu logi 17» 
♦saevar rQduU 17** 
l]fs- heims eisa 22** 
fens eisa 26* 



Binar r^f 26* 
spannar blik 40** 
otr-gJQld 41» 
Grana pongfarmr 

41* 
Gnitaheidar reid- 

mälmr 41** 
Niflunga skattr 41** 
Marpallar - hvarma 

fagrregn 42*" 
sampykkjar sekkvir 

43* 
Grottagladdript43* 
Froda fridbygg 43** 
FenJQ meldr 43** 



spannar rpf 44* 
lagar hagbal 44** 
brimlands blik 45** 
lyslodar glödir 45** 
♦Mar sker 46* 
ver-bäl 46* (93*) 
♦sffl-funi 46** 
* lagar Ijös-eldr 69** 
Binar bäl 91** 

46. Bing: 

bring -dropi 42* 
vallands brandar 44** 
valstada vitar 86** 
handar hlekkr 87* 



{vgl: Islendmgadräpa s. 15 — 21) 

NB, 1. Licenzen (spracM.) wegen des Beims: gjald- (statt gjall-) 15*, 
midar (st. midjar) 38^, barra (st, barara) 40^ fern (st Qarri 
od. firri, comp.) 40^, snar (st, snarr) 43*^ lidnar u, lodnar (st, 
lidinnar u. lodinnar, s: lida) 45' u. 56®, hvattr (st. hvatr) 50*, 
ognar (st, ognar, s: ogn) 58», fella (st, ferla) 60*, moerd (sL 
maerd) 68* 

2. dsg. mase. ohnei: hauk5«, lim(?) 10', aud46*, veg67», fäk 71« 

3. sing, des Verb, statt pLur. : fellr H-fQng 2*, leikr ker gnllin 87» 

4. ÄtMilass,des Prono7nen: (hann)näi8^ m<Btti64S fserlOO*, (T^r) 

ankam 31», hroernm 31% fregnnm 62», sp<}mm 80», spyijom 
90», frägum 94» 

5. ppriBS, m, gen,: virdandi (t&v) lidar-skerja 46S ytandi siBfuna 

46», skipendr marblakks 46», valdandi hers 49* 

6. compar, m, dat,: betra jarli (d, i: en jarl) 55^ 

7. sUxrk, Ädj. bei sä: sä nngr stillir (od. ungr st sä?) 1» 

8. Verbind, in mehrfach. Umschreib.: nnna üedl-dyr (n. falls d.) 

28S Härs sal-tanna (H. sah t) 31' gjc^fläti 97** hregg^ld 59* 

9. Umstell, in meh/rfach. ümschreib,: grondar grimn gjald -seids 

15Vi s: grima, f. s. 99, vand-bangr d. i: bangs vQndr 28^ 86» 

10. Umstell, bei ok, s: ok s, 109 

11. Bela;tiv am Ende des Satzes: Rann's 15» 

12. Tmesis: grunn-fpll 19*, egg-ping 36% fölk-skurum 62** 

13. Anrede: menstridir! 3' vigf. vand. valdi! 30» dölga fellir! 30» 

baugvalla eydir! 83^ 



WÖRTERVERZEICHNISS 
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SNOREE'S HATTATAL 

(str. 1—102) 



— a {od, at), paH. neg. in: rnona 8*^, 
vara 27», skala 68« 100», gata 90% 
finnrat 92» 

1. &, prap, m, dcU. in, auf (wo?) 
10« 10' 33» 38« 60» ä venju (s: 
Yen ja, /*.) 26«; w. acc, (wohin?) 
16« 20« 42» 42» 67' 77» (wogegen?) 
62» (woran?) 31* 

2. a, f. Fluss, in: pjodä 

attr, ado. vorher 70» 95», einst 15* 

8B, adv, immer 96» 

» gir (c2. i: Mgiiy m, Meergott) Meer 

3> 102« (vgl: Äarb, 1876, 313 ff.) 
8B tt (od, ä tt), f. Geschlecht; Volk 26* 
8Btt-studill, m. * familuß colu- 

men' 2* 
af, prap, m, dat von 10* 26« 27' 

30» 71»; s: Ma af — 23» standa 

af — 37» 55» 
afar- adv, sehr, in: afar-storr, adj. 

11«, afar-^nngr, adj, 46* 
ala (61), ertMihren; füttern 56^ 
alda, f Woge; Meer 21^ in: qWu- 

logi 17*, hunangs-Qldur 24» 
aldinn, adj. aU 67' 
aldr, m. Älter; Leben 94* 102> 
aldr-lanss, culj, ohne Leben, 

(superl,) völlig tod 51* 
älfr, m. der Elf, in: rog-älfr 
al - f r am r , adj, hervorragend, her- 

lieh alframast (adv,) d, i: al- 

framasta (rovg) 67« 
alin, f Ellenbogen, in: alin-veldi, 

n. Reich des Ell, d. i: Arm 43» 



allr, qU, allt, totus 13* 93' 39' 
83^; om^is 87' 94« 90« 100«; allt, 
adv. ganz, dwrchaus 1» 
all-valdr (d, i: al-v. ?), m, AlU 
herscher, mächtiger Filrst 3« 36« 
77* 78« 
al-msBtr, adj. hochwerih 78' 
almr, m, Ulme, Bogen älms-bif- 
soBldr 31^; in: alm-dros, f. Bo- 
gen-, Pfeil' faU 60* 
al-raudr, adj. ganz roth 42* 
al-vitr, adj. sehrldug, superh^'d^ 

1. är, f Buder 61« 

2. är, n,Jahr 22« 94«, är flest (la) 
Jahr für Jahr 60« 

ärla, adv, früh 11^ 
armr, m. Arm 45» 42» 
ärr, m. Diener, äru (apl) 62* 
ä-samt, prap, m, dat, zusammen 

mit — 29» 
askr, m, Esche (Mawn) 30»; Speer 

9« 57» 
1. at, prcBp. m, dat, zu, in, bei; in 
(im Kampfe): 16' 52« 54* 548 59' 
62»; (wo?) 20* 23* 88« 89«, (bei) 
91«; (wohin?) 6' 35*45'; at gjpf 
zum d, i: als Geschenk 23' 28« 
49« 86«; at mlDnuin zur Erinne- 
rung 67*; kadr at (nach, in) sli- 
ku 27*, spyija at (nach) einum 
26*, verda at (zu) rannam 33* ; — 
m, acc. nach at|)at: darauf, da- 
nach 38*; — m, gen, bei at h^t- 
tis 41', *t sin 91» 
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2. at, w. mf, zu 6« 13« 14« 24« 
27« 29» 31» 40* 50' 53« 55« 58« 
64« 66' 88« 90* 

3. at, adv. beim Comp, um so, desto 
V 40« 40» 

4. at, conj, dass{quod) 18^ 41« 90'; 
sva at 80 dass 56« 58« 

ätt («: 8Btt), f. Geschleckt, Volk 
37» 89* 

aud-gjafi, m. Schatzgeber 13« 

audinn, ppr. vom Schicksal be- 
stimmt 48« 

aud-kendr, ctdj. leicht erkennbar , 
deutlich 48> 

aud-mildr» adj. freigebig mit 
Schätzen 11« 

audr, m. Beichihum, Schätze, Gold 
27' 48* 80« 37« 46«u. 48* 42*40* 89« 

aud-salr, m. reich geschmückter 
Saal 102« \ 

aud-spQmdr, m. wer mit seinen 

Schätzen spart, Geizhals 98« 
aud-t^r, m. Schatz- Tyr d, i: 

Mann 48« 
aud-vidr^ m, Schatz-baum d. t: 

Mann 48« 
auka (jök), 'oermehren; reichlich 

beschaffen 85* 31«; aukinn, ppt. 

(tov) 5«, in: mord- aukinn 
ans t a n , adü, ostwärts von, m, gen. 

anstan fjardar 63*, m. acc. anstan 

ver 82« 

bagi (nicht: bagi), m. Feind 3* 
bäl, w. Scheiterhaufen, Feuer 3« 

91«; in: hag-bäl, ver -bäl 
baldr, m. Fürst, in: hjarar baldr 

43«; in: mann -baldr 
bani, m. Tod 65* 64« 
banna (ad), verbieten 1« 37* 
bara, f. Woge, in: megin-bära 
bard, n. Rand des Schiffkieles, 

'prora' 63* 79* 74' 



barmr, m. Kante, in: rang-barmr 
barn, n. Kind, in: prä-bam 
barr a d.i: barara, ado. comp, (barr, 
adj. bereit, kampfbereit, tapfer) 
40* (-ara, adv. comp, vgl: Jon 
porkelsson, athnga-semdir usw. 
1874, 25 ff.) 
baug-grimmr, adj. annülis in- 
festus d. i: freigebig 47« 

baagr, m. Bing d. i: Gold 47* 90«; 
Sdiüdrand, in: vand-bangr 

baug-stokkvir, m.annulorumdis- 
sipatord.i: freigebiger Mann 47« 

baug-Y(jllr, m. des {Schild'jraf^ 

des Wäa d. i: Schild 83« 
bei mar, m. pl. Männer, Helden il^ 
beita (tt), *beissen lassen^ schwin- 
gen (von Waffen) b. br^ndum 98« 

1. bekkr, m. Bach 6« 

2. bekkr, m, Bafik 87«; in: haf- 
bekkr 

ben, /. und n. Wunde bS^ IV 60« 
benda (d), beugen 20« 74« 9« 
bera (bar), tragen, bringen Sb* (im- 
pers.), 35« 44« 45« 68« 97* 

bergja (g^), kosten, geniessen 11' 
betri, comp, besser }bx\ betra (töv): 
besseren ais den Jarl 55«; besstr, 
superl. bester 91« bezt er 90* 

bida (beid), erwarten, erlangen dO^ 

b i d j a (bad), bitten, heissen, fordern 
30* 38* {m. gen.) 

bif-soekir, m. ^vehemens motor^ SV 

bil, n. Zögerung 37* 

bila (ad), säumen, versagen, auf- 
hören 8» 96« 

bita (beit), beissen, vertownden (von 
Waffen) 33'; b. m, acc.: dwrdh 
verwundenden Biss etwas hervor- 
bringen 10'; bitinn, ppt in: ny- 
bitinn 

bjartr, adj. leuchtend, herlich 4« 



\ 
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bjart-veggjadr, adj. mit glän- 
zender Wand, superl. (r^) 34* 

bjöda (baud), bieten 37» 

bjorr, m, Bier 25*; in: val- 
björr 

blä-ferill, m, ^Blau-spur''; blä- 

ferla (rör) 31» 
blakkr, w. P/ert^ 35» 38'; w: dynr 

blakkr, mar -blakkr 
blär, <»dj, blau, bez. schwarz 78» 

33' 74» 
blä-skid, n. 'IhinkeUseheit ' d, iz 

bleikr, adj. hell, glä/nzend 27^ 
blidr, adj. fremdlieh 79» 22» 
blid-skäl,/*. 'j^oculum geniale* 87* 
buk, OT. GZan^r 40« 45» 
blikna (ad), erglänzen 45» 
bl ikD a r - m a d r , m. Geizlials (?) 40» 
blöd, n. BZm< 18^ 51» 56* 
blöd-drykkr, m. Bluttrank 11» 
blod-svQrr, w. Blutvogel 92» 
boBr, w». Wdhnstätte 2» 
b^d-hardr, ad[;. Jcampfhart, 
tapfer 74' 

bgl, n. Schaden, Elend 24» 
bQrr (rf. i: burr), iw. «Sfo^n 80» 
bogi, «1. JBo^fcn 48« 62« 
bolr, w. Rumpf, truncus 10* 
b ord , w. Schiffsplanke, Schiff 3^ 76^ 
bord-grund,/*. * Schiffsgrund' d. i: 

Meer 74» 
borg, /*. J8i*rp 51»; m: skjald-borg 
brädr, adj. schnell; bratt (r6), 

adv. 78» 
bragnar, m. pZ. Männer 24» 25» 

59« 88* 90»; 87« 
bragningr, m, Fürst 24* 45« 34» 

36» 96' 
bragr, m. Diehtktmst 70« 100« 
brak, n. Getöse, in: flein-brak, 

skjald-brak^ odd-brak 
braka (ad), schwirren 9» 



brandr, m, Schwert 9' 18» 59* 
14» 8» 44» 98» ^B.*brandr(oßp: 
svab) d. i: eldr' Gomm. zu 18» 

brattr, adj. jäh, abschüssig 3» 
braut, f. Weg, in: slidr- braut 
bregda (bra)^ sich bewegen 26« 
breid-feldr, adj, ausgedehnt, 

weit 14*- 
breidr, adj. breit 36' 
breki, m. Woge 38« 77* 
bresta (brast), zerspringen , sich 

theilen 49« 90» 
brim, Meeresbrandimg , Meer 25» 

35» 
brim-dyr, n. Meertfiier d. i: 

Schiff 74* 
brimi, m. Feuer, in: dyn-brimi 
brim-land, n. ^ Brandungsland' d. 

i: Meer 45» 
brjöta (braut), brechen, zerbrechen 

22* 59» 74»; 26» 61» 78» 89'; 93» 
br j 6 tr, w. Zerbrecher, bez. Verthei- 

ler; auds-brjötr nsg 27»; in: 

or - brjotr, vell - brjotr 

broddr, m. Spitze, Pfeil, in: val- 

broddr 
brödir, m. Bruder 34» 69« 33» 
brot, n. Bruchstück 45* 
br oti, Brecher, Vertheiler, in: gull- 

broti, vell-broti 
b r 1 n a (ad), zerbrechen (frangi) 45* 
brott, adv. weg, fort 47* 
brün, f Band, Kante 3* 
bruna (ad), vorwärts stürmen 72« 
brünn^ adj. ^braun"*, funkelnd {?), 

vom Schwert 50* 
brunnr, m. Brunnen, in: dyn- 

brunnr 
brynja, f Brünne 57* 62*, 9' 
büa (bjo), herrichten 11« 48» 49» 

98* 6*^^ 34>, bjuggu (bjöggju B) 

inf prtBt. 36' , büin ppt (jJ) 88» ; 

versehen Jem (eion) mit Etw. 
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(einu) 32^; planen, sich rüsten 
15« 
büand-menn , m, ph Bauern, bez. 
Gegner von Hakan u, Shule 33^ 
35» 

budlungr, m. Fürst 14» 74»; 15« 
^y&g» **• Gerste, in: frid-bygg 
byrja (ad), beginnen 38* 
b y r r , w. Fdhrwvnd 78» 38« 59« 
byr-skid, n. Wind-echeit, d. i: 

Schiff 74« 
b y r s t r , adj, jübatus, blodi by rstr : 

mit blutiger Mähne 56* 

däd, f. That 93« 
däd-rakkr, adj. kühn 5^ 
dagr, m, Teig 56* 
darradr, m. Speer 52* 
daudi, m. Tod 5» 
deila, f. Streit 19» 
deilir, m. TheHer, Vertheiler 2« 
21' 28' 

djarfr, adj, kühn, in: vig-djarfr 
djüpr, adj, tief 19* 
dokkr, adj. dunkel 73*; in: ham- 
dekkr 

dolgr, m. Feind 3» 30« 66* 
domr, m, *judicium\ -thum in: 
jarl-domr, konung-domr 

draga (dro), ziehen 8' 16'* 
dragi^ m. ^ gui trahitur^ in: heim- 
dragi 

drag-reip, ti. Zugseil 77» 
drasill, m. Pferd, in: fagr-drasill 
draugr, m, Baumstamm (tnmcus) 

47« 
drekka (drakk), trinken 91« 87* 
drekkja (kt), zu trinken geben, dr. 

einn gladan Jemand durch Trank 

fröhlich machen 86"' 
drengr, m. Bursche 4« 5* 14* 
dreyr-far, adj. blutgefärbt 7« 



1. drifa (äreif), treiben, sich schnell 
bewegen Sl^ 62« 19*; auseinander- 
streuen Etw. (einu), drifr {ünpers.) 
42* 

2. drifa, /. Treiben, Fegen in: 
hlemmi - drifa 

äript, f. Schnee, Sehneeflokken 62^, 

in: glad-dript 
d r p i , m, Tropfen, in : hring-dropi 
dros, f. Nieder faU, (Begen) in: 

älm - dros 
dros, f Mädchen 50* 
droit, f. Schaar, Hofgesinde 15« 

85« 93' 
drykkr, w. Trank, in: blod-drykkr 
duga (gi)t tafigen j sich bewähren 

18» 27« 81', 8* 
dul, f, Geheimniss 18* ('dal d. i: 

laun, opp: vitni, n. d. i: sannan, 

/*.' Comm, zu 18*) 
duna, f. Lärm, in: geira dnna 53* 
dvala (ad) verzögern, aufschieben 

68* 
dvQl, f. Aufschub 20«; Verweiien 

(gpl) 90* 
dyn-blakkr, m. Lärmpferd 31* 
dyn-brimi, m. Lärmfeuer 50« 
dyn-brunnr, w. Lärmbrunnen 22^ 
dynr, m. Lärm 39* 
dyr, n,Thier,in: brim-dyr, fall-d^r 
d;;frd, /. Herrlichkeit 85»; in: 

maDn - dyrd 
dyrr, adj. herrlich; dyrstr, superl, 

82« 94«; in: hug-d^rr, marg-dyrr 

eda, conj, oder 55" 96« 

ef, conj, wenn 100« 

efla (Id), stärken, e. hjaldr Kampf 

erheben 94« 
^SSf f' Schwertschneide 4* 10' 

32« 33« 56« 52 8* 
egg-pingn. ' Schwerter-ding ' d. i : 

Kampf 36'/« 
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egna (nd), anlocke^i; e. sverdi das 
Schwert schwingen 58^ 

eida, f. Mutter 3* 

eiga (ä-ätta), haben, besitzen Etw, 
(eitt); 7S 1' 12« 26' 408 40' 82»; 
1». w/*. 15' 

eigi y cuJt?. nicht 9V 

eiginn, cidj. eigen 14' 

eigna (ad) aneignen; eignask sich 
aneignen i Besitz ergreifen von 
Etw, 9» 

eik, /•. Eiche; Schiff 27« 72» 

eisa, f. Asche; Feuer 22« 50», 26» 

ek, pron, ich; ek 101* w. 101», 'k 
{oben 8. 23): 5» 5' 8» 21» 25« 
25» 27» 27* 28« 28« 29» 29^ 30» 
36' 42» 47« 61' 67» 67« 68» 68» 
68' 69» 69» 80» 81» 85» 86» 87' 
89» 90' 92* 92* 93« 93» 95» 95^ 
97» 98» 100* 101» 101* 1018. _ 
m6r 28*, mik 67« 

^ 1, w. Schnee-, Hagel-sturm 32» 62* 

eldr, m, Feiwr 57»; in: Ijos-eldr 

El fr, f. Göta-elf Fluss 1» 

eljun, f, Mtdh, in: 

eljun- Strand, f. Strand, Sitz 
des Muthes d. i: Brust 63» 

elli, f. Alter, senettus 3» 30« 61' 

^l-sna3rdr, adj, durch Sturm ge- 
fesselt d, i: vom Sturm heimge- 
sucht 79' 

en, adv. aber 15' 16* 18» 18' 19» 
20* 21» 23« 23' 28^ 36» öl'^ 54* 
54» 64» 75' 86« 88». — als, nach 
Compar. 91« 98« 98« 102« 

enn, adv, noch 15» 

er (od, 'r oder 's), part, relat., s: 
oben s. 23 

ern^ adj, rüstig ^ eifrig in Etw. 
(eins) 79» 

eyda (dd), veröden, vernichten m, 
dat. 5» 65' 66» 

eydir, m. Vernichter 83* 



fä (tekk), erhaUen 39' 9» 14* 84» 
periphr, m. ppt. 5» 21» 51' 100«; 
geben, darbieten 11» 13» 

fadir« m. VcUer 15* 

f 88 tt i r , m. wer verringert, deminutor 

45* 
fagna (ad), sich freuen üb, Etw, 

(einu) 14', begrüssen Jem, (einum) 

88» 
fagr, adj, schön 91* 
fagr-drasill, m. schönes Pferd 

22* 
fagr-regn, n. schöner Regen (asg) 

42« 
fagr-skJQldadr, mit schönen 

Schilden versehen; superl. (roTg) 

34* 
fäkr, m, Pferd, in: hnig-fakr 
falda (feit), mit dem faldr {weibl. 

Kopfbedeck,) bekleiden, faldinn (ö) 

15*; f. raudu: mit blutigem faldr 

(sich) bekleiden d. h. 'at fä h^fudsär' 

63* 
fall, n,Fall{asg) 77* 19«; s: grunn- 

fQll 

fall-dyr, n, d, i: unna- falls dyr 

{Schiff) 28« 
falla (feil), fdlUn 32' 42» 2», 20* 

61», 10» 53' 75«, 102» 

1. fair, m. Lanze (s: ö^?08s.) 9* 18» 

2. fair, adj. feil, verschenkbar (d. 
i: gjaf-falr) 43« 

1. fang,M. d,i: kyrtill SE 11,494, 
in: Hamdis-fang 

2. fang^ n. Beute, in: her -fang 
fani, n. Fahne, in: gunn-fäni 
far, n, Fahrzeug 22« 

fär, adj, -farbig, in: dreyr-fär 
fara (for), fahren, sich wohin be- 
geben 6« 55« 78» 90»; farask 
untergehen 96« 
farmr, w. Last, Ladung, in: pung- 
fannr 
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fastr, adj, fest, in: heit-fastr 

fat, n. Kleid 53« 

feigr, adj. todesreif 65* 

fela (fal), verbergen, bedecken 2^* 

feldr, adj, {ppt von fella) be- 

schaffen, in: breid-feldr, hrad- 

feldr, hrid-feldr 

1. fella (Id), fällen, zu nickte 
machen 25^ 

2. fella d.i: ferliga^ a4v, schreck- 
lich QO^ 

f e 1 1 i r , m. wer zu Boden streckt 30» 

f4-mildr, adj, freigebig 29* 

fen, n. Sumpf Meer 26* 

fengr, m. Beute 31* 

P en j a , /*. die eine der Gold-mahlen- 
den Mägde des Königs Frode {s: 
Grotta sQDgr) 43^ 

Fenrir, m. der Wolf F. 56' 

fentr, ppr, fenna (nt), mit Schnee 
überkleiden, Oberhpt (K/): über- 
decken 65» 

ferd, /: Fahrt, Meise 13'; Schaair 
20» 37« 91«, 8* 54« 63«, 33* NB, 
ferd: iter, opp: dvQl: quies 20« 

ferill, m, Spur, in: bla-ferill 
f erri d. i: firri, comp, ferner 40* 
festa (st), fest machen, sich zu 
etwas (eitt) verpflichten festa 
gjald 37'; sich einer Frau ver- 
loben 49* 
festr, f. Fessel, Ankerseil 71« 
fe- 8 tri dir, m, opum adversarius 

i, e. vir liberalis 43''' 
fet, w. Schritt; Fuas (von der 

Adlerklaue) 32' 
fetil-hams, m. Gürtelhaut, 

(Schwert -)scheide 6* 
fimtän, num. fünfzehn 95* 
finna (fann), finden 92^ 28» 
firar (nicht: firar), m. ph Männer 

13* 42* 50* 
firdar, m. pl Männer 1» 25* 65' 



firra (rd), entfernen; firrask von 

sich entfernen, abweisen Etw, 

(eitt) 20« 23^ (?) 
firri, comp, («: fern) und first, 

superl, am fernsten 40« {s: ijarri, 

adv. fern) 
fit, f Klaue, Hand 42« 56' 
fjall, n. Berg, Fels 13* 76« in: 

svan - Qall 

fjall- vargr, m, Bergwolf öS^ 
fjarri, adv. weit weg, fort 35* 
fJQld, f, Menge, in: her-5<?ld 
f j Q 1 - m e n n r , adj. mit zahlreichem 

Gefolge 29« 69* 
fJQl-sncerdr, adj. vielfach ge- 
wunden, kunstreich 68* 
fJQl-vinjadr, adj. weit beliebt 

43' 
fJQl-vitr, adj. sehr klug 55* 
fJQr, n. Leben 62* 
fJQrdr, w. Bucht 63* 
fJQrnir, m. Helm 62» 65« 
fJQrr, m, Föhre, pinus. Mann (?) 

80« 
fjordi, num, ord. vierter 69« 
fjorir, num. card. vier, fJQgur 95« 
flatr, adj. flach, platt 90» 
flaust, n. Schiff 19^ 23» 34» 
flein-brak, n. Pfeilgetos 2« 
fleinn, m. Pfeü 65« 
flein-styrir, m, Pfeülenker 29« 
flein-pollr, m, Pfeüfichte d. i: 

Mann 75« 
flestr, superl. plurimusi9* 60*93« 
fljötr, adj. schnell; fljött, odi?. 17« 
f.lytir, m. excitator in: mord-fl^, 

ogn-fl^^tir 
flytja (flutta), darbringen; fl. kvaa- 

di: vortragen, dichten 80» 81» 95» 
fcBdir, m, Ernährer 92« 
fcera (rd), bringen 81« 
fQr, f. Fahrt, Beise 38» 80« 92»; 

in: skraut-f^r 
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fold, /. Erde 102« 12» 39« 53^ pl: 
18» 55' 62«; in: Yig-fold 

folk, n, Volk 36« 55' pl: 10« 34* 
37» ; Schwert 60« {vgl. 60»- *• «) 

folk-gladr, adj, froh seiner Heer- 
schaar 69^ 

folk-hamla, f. 'Hgilltm pugntß' 
d, i: Schwert 25« 

folk-skür, /*. Schwerter 'Stwrm, 
Kampf 62«/' 

forn, adj. alt -25* 

fotr, w. J'mss 64' 

fram, adv. vorwärts {beim Verh.) 
32» 33* 642 696. fram mot 20*; 
fram of 76'; fram i 89* 

frami, m. Ehre 44^ 67« 88« 81« 

fram-klo, f. vordere Klaue 56« 

framla (d.i: framliga), ado.inher- 
vorragender Weise 4* 24« 

fram-lyndr, adj. muthvoll 24« 

framr, adj. tüchtig, ausgezeichnet 
94« 93« 4* 17« 72*; fremri comp, 
1'; fremstr superl. 68* ^J5. 'framr 
vgl: frami, m. opp: meidar vgl: 
meizlor, fpl, lasiones' Comm. 
zu 17« 

frär, adj. schnell 75* 60' (?) 

f regna (frä), erforschen, erfahren 
62« 21* 36' 94» 

frekr, adj, heftig, gewaltig 38^ 

frelsa (ad), befreien 1» 

fremd, f. Ehre 101* 

fremja (framda), fördern 10« 18* 
40* 43* 46« 47« 83', 58«; frgmd- 
usk 36» ; of her framdan über die 
vorn aufgestellte Schlachtreihe 18« 
fframidr d. i: sä er framarr er 
settr' Comm, zu 18«) 

frida (ad), versöhnen; fridask sich 
versöhnen mitJem. (vid einn)44' 

fri d-by gg, ti. m Froda-frid-bygg, 
Gerste des Frode-friedens d. i: 
Gold 43« 

Möbius, Snorre's H&ttatal. 



frid-lsö, n, Friedensbruch 17« 
('fridr d. i: saett, opp: las d. i: 
ver Cotuw. zu 17«) 

fridr, m, Frieden 19« 33« 
frid-rof, n. Friedensbruch 1* 
frid-rofi, m. Friedensbrecher 69« 
Prodi, m, dän. König {vgl: Grotta- 

sQngr) 43« 
frcedi, n. 'Kunde', Gedicht 81* 
frcekn, adj, kühn 62^, comp, {töv) 

92« 
frpmudr, m. {von fremja) in: 

heidfrQmudr 
*frör' (? B) 60' 75* s: fr^r, adj, 
frost, n. Frost 6P 
füll- framr, adj. sehr ausgezeich- 
net 84» 
full-hvatr, adj. sehr muthig 5^ 
fullr, adj, gefüllt 23« vollständig 

47« 
full-sedjask, sich vollst, sätti- 
gen; fuÜs. hungr seinen Hunger 
vollst stillen 51^ 
fuU-sterkr, adj, sehr stark 36* 
fundr, m. Begegnwng, Besuch 27« 

1012 
funi, m. Feuer, in: sae-funi 
f u r a s k (ad), ' gefurcht \ gespalten 

werden 4' 
furr, m. Feuer, fura gpl 2* 
füss, adj. gern, eifrig 26* 29« 
fylgja (g^)> /ö%/ß**» begleiten 93* 
fylking, f. Schlachtlinie 36« 
fylkir, m. Heerführer, Fürst 9« 
17« 26* 28« 29« 38* 65« 84* NB. 
* fylkir d, i: samnar, opp: skilr 
d. i : dreifir' Comm. zu 17« 
fylla (Id), anfüllen 60' 
fylli, f. Füllung 7* 53' 
fyr und fyrir {s: oben s. 24), prap. 
vor m. dat : 8* 19' 41« 45^ 52« 
58« 64* 68« 802 go«; m, acc: 3« 
24' 35« 45« 90« 94« 97« 

7 
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fyrr, adfo. comp, eher 102*^ 
fysa (st), verlangen; fysir mik eins 
mich verlangt nach Etw. 20* 

gaßfa, /*. Glück 12« 

gSBtir, w. Hüter 13* 

gagl, n, {wilde Gans), Vogel in: 

und-gagl 
gagn, n. Vortheil, Sieg 9» 59« 
galdr, m, Zatiiberlied 58« 
galli, m. Schaden 25» 83* 
gamall, adj. alt 24« 
Gand-vik, f. das weisse Meer V 

1. ganga (gekk), gehen 64« 71« 

2. ganga, /*. Gang hez. Fahrt 23* 
gardr, m. Hof 58*; in: rann- 

gardr 
garmr^ m. Hwnd, in: lim-garmr 
gät, w. Fra.9s 11« 
gätt, /: P/brte 89* 
Gautr, m, Odin 55« 
gedr, adj. von qq^, n. Sinn; in: 

stinn - gedr 
ged-veggr, m, ^Sinnes-wand' d.i: 

Brust 50* 
gefa (gaf), geben, verleihen, schen- 
ken, gefr: 24* 25^ 26« 46» 47« 

56* 89« 93«, gaf: 29* 39«, gefa: 

98* 
g e im i , 972. Meer 13« {vgl: sser, m.) 71* 
geirr, m. Speer 53* 
geisa (ad), dahinstü/rmen 21* 22« 

52* 
gella (gall), erklingen 9' 60* 
gemlir, m, Habicht 2' {8E II, 

499*2) 
gengi, n, Erfolg, Glück 26« vgl: 

Mälshättakv. 12' 
gera (rd), machen, fertigen 92* 

100*; gera kätt aufheitern Jem. 

(einn) in: gerir k. (impers,) hilmis - 

hird, asg, 89* 
geri, m. Wolf Q^'^ 



geta (gat), erhalten 90' 84« (getr, 
impers.); können, m.inf.^V 101* 
w. in/*, und at 13*, wi* jwtt. 51»; 
gedenken m. gen. 7(^ getid var 92* 

- g i , part neg. in: skjalda-gi 54* 
gilda (Id), auszahlen f darreichen, 
befriedigen 56« 

gildi^ n. Äuszahhmg, Gastmahl 

11* 
gildir, m. Auszahler, in: seim- 

gildir 
gipt, f Glück V 
gjafi, m. Geber, in: and-gjafi 
gjald, n. Tribut 37*; in: otr- 

gjald 

gjald-seids 15* d. i: gjall-seids 
{in: grnndar - seids - gj all - grima) 
von: gjalla (gall) = gella (gall) 
s: grima, f. 

gjarn, adj. begierig 55« 

gJQf , f Gabe nsg: 26« 44* 88», 
äsg (at gJQf): 23' 28« 49«, asg: 
28*; in: heid-gJQf, stor-gJQf 

gJQf-läti, m. freigebiger Mann 97« 
gJQf-lund, f. freigebiger Sinn %'* 
gJQll, /• Fluss, in: vig-gJQll 
glad-dript, f. 'Froh-schnee' 43* 
gladr, adj. froh, freundlich 17« 

91* 86*; glatt er es macht Freude 

83*; in: folk-gladr 

glsefa^ f. (?) in: himin-glflefa 
glffir, m. Meer, glsess (ufid hrsess 

BW) d. i: glaes {u. hres U) 50« 
glsBsa (st), blank machen^ putzen 

73* 
glamm, n. Getös 20* 
gledja (gladda), erfreuen 24* 46^ 
glöa (ad), glühen 72* 
glod, f. glühende Kohle 50» 17* 

{pl:) 57' 85' 45«; NB. *gl6dd.»; 

eldr' 17* s: sik, n. 
gloggr, adj. deutlich 100* 
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glQtudr, m. von glata (ad), ver- 
derben in: men-glgtudr 

gluggr^ m. Renaler 50" 

g^ygg, w. Wind 52* 77^ 59' 

glymr, m, Getöse 55* 

gnapa (pt), unbeweglich verharren 
83» 

gnap-turn, w. * turris marina i, e : 
navis' {SEg) 50« 

Gnita-heidr, f. Gnitahaide 41^ 

gnott, f. Menge 68« 93» 

gödr, adj, gut 51« 84> 86s 

goeda (dd), fördern 55^ 

gQfugr, adj. ausgezeichnet, vor- 
nehm 3« 4« 39« 

ggltr, m. Eber, in: hildi-ggltr 

GQndul^ f, eine Valkyre 59' 

gQTla {d, i: ggrliga), adv. gar sehr 
12« 

gQTT, adj. geeignet zu, für Etw. 
(til eins) 80« 

gola {d. i: göliga), adv. froh, hei- 
ter 23' 

gomr, m. Gaumen, gpl 85^ 

gotnar, m. pL Mcmner 11^ 91^ 
44» 61« 

grädr, m. Fressgier 56* 

Gramr, Held der nordischen Vor- 
zeit (Gramr Hälfdanar-son?) 94* 

1. gramr, m. Fürst (SEI, 516— 
518) nsg: V 4* 8» 15« 18« 56« 
59« 84» 86S gsg: 36* 70« 92', 
dsg: 19« 21* 22« 37« 46' 61» 68« 
80*, asg: 44» NB, gramr, adj. 
opp: hoUr in 18« 

2. gramr, adj, feindlich, in: her- 
gramr 

grand, n. Schaden 57« 

granda (ad), Schaden zufügen 18« 

grandi^ m. Schädiger, in: hlif- 

grandi 
Grani, m. das Pferd Sigurd^s 41* 
grär, adj. grau 51"; in: järn-grär 



gras, n. Gras 16* 

greida (dd), entfalten 77' 

grein, f. Unterschied 100» 

greip, f Hand 77« 91« 

greizla, f. Vertheilung 88« 

gr e p p r , m. Dichter 70« (Msk 120«») 

Mann 72» 
greypr, adj. wüd, gratisam 71* 
grid, n. pl. Frieden 9« 
grima, /*. Maske 15» in; grundar 
grimn gjald-seids d. i: gjall-gri- 
ma ToC grundar-seids: dröhtiende 
Maske des Grundfisches d. i: der 
Schlange, bez. Fafner schlänge, 
deren Helm: (Egishjälmr; mit 
ihm bedeckt (faldinn) d. i: Schrecken 
verbreitend. J56ewso: faldinn (med) 
hölmreydar-hjälrai J57sp. 279» (i^ws 
IX, Ji06') 

grimr {od. ^ximmx), adj. feindselig, 

totW35«; in: baug-grimmr, hodd- 

grimmr 
griram-settr, piir, ' aiideUter x>o- 

situs' 64« 
grind, f. Pforte 58« 
groedir, m. Mehrer, Förderer 81* 
groenn, adj. grün 30^ 
grQn, /*. Barthaar 11« 96^ 
Grotti, m. König Frode's Mühle 

43« (Grotti 43^ ist Drkf) 
grund, f. Gi'und, Boden, Land 

gsg: 15» 52« 61» 63« 85* 90« 

grundu (dsg)-. 58*; in: bord- 

grund, hnig-grund 
grunnr, adj. seicht in: grunn-fQll 

(grunnfQll Bp 1, 483»'), von Grund 

auf erregte Wogen 19* (grunnr, 

opp: djüpr) 
gryttr, adj. steinicht 15« 
gud, w. Gott 122 
gull, n. Gold, nsg: 72», asg: 89«, 

gsg: 2' 23», dsg: 47' 48* 90« 91» 

94^ 
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gull-broti, m,Gold' zerhrecher, d. 

i: Fürst 47' 88« 
g u 11 - h SB ttr, adj, dem Gold gefäihr- 

lieh d, i: freigebig 47^ vgl: hrin- 

gum hsettr 99» 
gullinn, adj. von, Gold 87« 91» 
gull-sendir, w. Goldversender 61* 
gulr, adj, gelb 8« 
g u m n a r ^ m. pl. Männer 8* 91« 83« 
Gungnir, m. (Odin's) Lanze 52« 
G u n n a r r Asuson^ Bibbungenhäupt- 

ling 64' (s; oben s. 33) 
gunn-fäni, m. Kriegs f ahne 52« 
gunn-haBttir,w. 'belhim qui audeV 

15* 43« 
gunn-Qir, adj. kampflustig 80* 
gunn-seidr, m, Kriegs- fisch d, i : 

Schwert 2^ 
gnnn-snarr, adj. kämpf -tüchtig 

11* 
gunn-stari, w. Kampf-staar d, i: 

Babe 19« 
gunn-tarar, adj, kämpf - gewöhnt 

842 
gunn- veggr, m. Kampf-wand d. 

i: Schild 61« 
gyldir, m, Wolf 11» 
gyllir, m, {Asen-)Pferd 19« 

hsöfr, adj. glücklich, von Statten 

gellend 13' 
hsBttir, m. in: vigs-hsettir (d. i: 

gunn-h.) 41' 
h 86 1 1 r , adj, Gefahr bringend, superl. 

99 3 {vgl: oddmn haettastr m Olafs 

dr. Tr. [Bergsbok] 20»), in: guU-h. 
haf, n. Meer nsg: 20^ asg: 20« 

50« 93» dsg: 17^ NB. hafit: sub- 

latum, opp fellr: cadit 20* 
hafa (fd), haben {verb, aux.) 80* 

92'^ 100^ 142 418^ 676 
haf-bekkr, m, Meer-bank d. i: 

JSchiff 752 



haf-hreinn, m. Meer-rennthier d, 

i: Schiff 19* 
haf-lQdr, n, Meerschaum 76* 
haf-rQst, f. Meerstrudd 74* 
hag-baly n. 'flamma artificiosa' 

von hagr^ adj. geschickt, künst- 
lich, wnd bal, n, 44« 
hagl, n, Hagel 62« 
Haki^ m, Seekönig, in ümschretbb, 

gsg: 38' 71« 76', asg: 94« 
Häkon Noregs konungr: Häkon 

Hakonarson oder Hakon hinn 

garnli {so zum Unterschied theüs 

von seinem Sohne Hakon hinn 

ungi^ theüs seinem Enkel Hakon 

Magnüsson, s: Mu/nch IV, 1,431) 

V 12^ 14» 
halda (helt)^ halten 24' schützen, 

bewahren 3« 30«, behaupten 53« 

54*; heldr {impers,)-. dauert an, 

verbreitet sich 62* 
halr, m. Mann 66* 
Hamdis-f^ng, n. pl. Hamdes- 

Kleid d. i: Fanzer 2" 
ham-dekkr^ adj, mit dunkelm 

Kleid 5^ 
bamla^ Stab, Stock, tigillum, in: 

f ölk - hamla 
harn 8, m. HüUe, Decke (= hamr)^ 

in: fetil-bams 
bann, pron: er; bann, nsg: 1* 7« 

8' 15' 40«- '• « 842 918^ asg: 90*; 

bans: 15* 62» 80* 89«; hQnum {s: 

LWimme^', oldn. Laseb.^ XI) SV 

932 
happ, n. Glücky Erfolg 99«; pl: 

40« 40' 93* {s: bressa) 
Här, m. d. i: Odinn 31' 
bar, adj. hoch, ausgezeichnet; bar 

4* 612, hätt 27«, bäfar 22» 35«; 

biera, comp. {toO) 98* 
bä-raustr, adj. von lauter Stimme 

ran bar. 19« {vgl: kona bäranst 
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Leifa/r (1878) 97»« grätr häreystr 

Fost. sqg, 646*') 
harda, adv. sehr 4» 13' 20» 57« 
hardr^ adj, hart 18* (hardr: fir- 

mus, opp: skelfr, adj. tremulus); 

in: bQÄ- hardr, 6d-hardr, sökn- 

bardr 

hard-rädr, adj. gestreng 12^ 
hard-sveipadr, adj, fest und 

dicht umwunden 34^ 
harri, m, Herr, Fürst 11* 53* 

68' 23* 
hä-stalli, m. Hoch-tritt 83» 
hata (ad), hassen Jem. (einum) 19* 

90^ h. gulli das Gold hassen, 

darum wegwerfen d. i : vertheilen 
hati, m, Hasser 3* h. gulls: frei- 
gebig, s: hata 
hättr, m. Art, Weise 89*^, Sitte, 

Zucht 376, Versart 67* 95« 100« 
haukr, m. Habicht 5^ 
hau SS, m, Schädel, TIaifp* 10* 51* 

65« 
Hedinn (nicht Hedinn) Hjarranda 

son: ein Seekönig 49* 
hefja (hof), heben, erheben 39* 
heg na (nd), vertreiben 24' 
hegnir, m. castigator, in: rän- 

hegiiir 
heid-frQmadr, /». Gabenspender 

48' 
heid-gJQf,/*. Geldgeschenk (dsg) 48« 
heidir, w. Habicht 48« 
heid-madr,9i». Soldempfänger 48** 
heid-mildr, oc^J. wi* Äo2(ic /Ve*- 

gebig 48« 

1. h e i d r , /*. Haide, in : Gnita-hoidr 

2. heidr, adj. heiter, glänzend 14* 
28* 48' 

heili, m. Gehirn 2« 63» 
hei 11, adj, ganz, voll 19« 
heilsa, f. Genesung 2b^ 
heim-dragi, m, Stubenhocker 98« 



heimr, m. Welt, heimar npl 96»; 

Heimath, Heimstätte 29^; heim, 

adv, heimwärts (soekja h.) 13» 

93«; in: lys- heimr 
heims -vist, f 29« s: vist, f 
heit, n, pl. Drohungen 17* 
heita (hei), heissen, vocari 1* 25« 

100» 

heit-fastr, adj, zu/verlässig 35' 
h e i t i , w. Benennung, Nam^en 12* 27* 
heia (Id), mit Beif bedeckt werden 

20* {vgl : hlyr, n.) 
heldr, adv. potius 8« 18^ 
hendir, m. von henda (nd), mit 

der Hand ergreifen, 17« ('hendir 

d, i: stgdvar, opp: rekr d. i: flytr 

braut' Comm. zu 17«) 
heppinn, adj. glücklich 38* 
herda (rd), hart machen; anregen, 

steigern (von einem Kampfe) 57^, 

irvtr. gespannt sein (von Tauen) 

21« (svQrd tekr heldr at herda 

Forns, 92*«) 
herdir, m. 'excitator'' in: folka 

herdir d. i: Fürst 37« 
herdr, f. Schulter, pl. 65* 
her- fang, n, Kriegsbeute, nplSß^ 
her-fJ9ld,/. Menge 35' 44* 
hcr-gramr, adj. exerdtui hostium 

infestus, feindes-gram (?) 75* 
her-kaldr, adj. sehr kalt 61* 
herr, m.Heer, Kriegsheer; herr56' 

hers 49* 68« 88« her dsg 87* asg 

18* 21«, dpi heijum 36* 58« 
hersir, m. Herse, Vorsteher eines 

herad in Norw. (s: Gloss.) 27*; 

Fürst 7' 29' 
her-stefnir, m. Heerführer 51* 
her-togi, m. Fürst («.55)40*66« 
hestr, m. Pferd 34* 71« 83* 
heyja (häda), einrichten, ins Werk 

setzen 18* 
heyra (rd), hören 97* 
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h i 1 d i - g 9 1 1 r, //*. Schlaeht-eber d. i: 

Helm 2« 
hildr d. i: Hildr, /*. Schlachtgöttin 

(49^ 53» 54»), Kampf; 10« 49» 40» 

53« 548 
hilmir, m. Fwrst; nsg: 7* 7** 34^ 

398 571 637 873; gsg: gi 301 336 

87» 89» 89«; dsg: 29» 95«; a»^: 
52« 62^ 
himin-glsefa^ /". TFb^e 22» 
himins-skaut^ n. pl, Himmels- 
gegend 95« 
hinn, hin, hitt , pron, jener {yAnn 

er) 24^ 71» 84» 
hird, f. die Genossen des fürstl, 

Hofes 86* 88» 88* 89» 99^ 
hird-madr, m, Hofgenosse 75« 
hitna (ad), Äms werden 9* 
hitta (tt), treffen; hittir (twpcrs.) 
91' 

Hjadningar, m, pl. Hedins Ge- 
nossen, Krieger 49« Hjadninga 
sprnnd d. i: Hildr 
h i a 1 d r , w. Getöse, Schlacht ; 39» 

50« 40» 94s 
hjaldr-reifr, adj, kriegerisch 39» 
hjaldr-remmir, m, Krieger 49* 
hjaldr-tyr, w. Krieger 53* 
hj älm-lestandi, (ppr^s.) Hehn- 

verletzer d. i: Krieger 49« 
hjälm-lestir, m. dass. 59» 
hjälmr, m. Helm 7» 8» 57» 58»; 
bjalmar: hellatores 39* (ebenso 
Msk 182) 
hjälm-svell, n. Hehti-eis d. i: 

Schwert 60* 
hjälm-tyr, w. Krieger 35* 
bjarni, m. Schädel 64« 
Hjarraudi, m. (i. »; 0<2iw 53« 
hjarta, w. Herz, Mwth 4« 15' 
hJQir, m. Schwert; hJQir 36« 62*, 
hJQrs 41» und hjarar 8« 43« 47« 
60«, hJQrvi 7« 10« 



hJQrtr, m. Hirsch 73« 

hlada (hlod), beladen, bord hladin 

76» 
H 1 a d i r , f pl» grosser Edelhof in 

der Nähe von Drontheim 86« 
hlaBr (?), m. in: Vindhlser 
hlaupa (hljop), laufen {voin Schiffe) 

21* 
hlekkr, w. Gelenk, Kette 87» 77« 
hlemmi-drifa, /*. (Geschosse-) 

Hagel 54« 
h 1 e y p a (pt), führen, lenken (m, dat.) 

71* 76» 

1. hlid, f (Schiffs-) Seite 38« 

2. hlid, f. Hügel 65« 

hilf, f Schutzwaffen, Schild 4» 

62« 
hlif-grandi, m. Schild-schaden 

d. i: Schwert 17« Chlif, opp: 

grandi' Comm. zu 17«) 
hljota (hlaut), 'durch Loos erhal- 
ten'; hann hlytr at geta er hctt 

zu gedenken 70», 29« 34' 33« 
H 1 Q k k , /*. Schlcuihtgöttin, Schlacht ; 

HlQkk 18» Hlakkar : 5» 42* 50« 

57» 64« 
hlumr wnd hlummr, m. Rudergriff 

23« 75» 
hlunnr, Holzcylinder, worauf d. 

Schiff ans Land geroUt wird 71» 

76' 83« 
hlunn-vigg, n. Schiff 14!^ 
hlymr, m. Lärm, Getös 52« 
hlynr, m. Ahornbaum 19» 61« 
hlyr, n. Seite des Schiffs 76* 20» 

NB, hlyr, adj. warm, opp: h61a, 

f gelu 

h n e p p r , adj. knapp, in : d-hneppr 
hnig-fäkr, m. 'equus inclinans% 

Schiff 11^ 
hnig-grund, f. 'sölum mobile^ 75» 
hnig-pili, n. *tabulatum mobUe' 

59* 
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hniga (hne)^ sich neigen, sinken 

16« 498 
hnoss, /*. Kostbarkeit 29« 97« 
hnykkja (kt), treffen 57» 
hodd-grimr, adj, den Schätzen 

feind d. i. freigebig 66* 
hodd-spennir, m. Schatzverthei- 

ler 29» 
bodd - stiklandi (ppr€BS.), m. 

Schatzvertheiler 39* 
hgf ud , n. Haupt 66* 
bQfundr^ w. Vorsteher, Anführer 

372 

^f^gSf »»• ^*«& 32» 65» 

H Q g n i , 91». Fa^er dfer Hi'W (s ; hildr) ; 

49» 
hQldr,w. 'Held', Mann 12^31^^44,^ 
hQll, /: ÄoZZö 23« 89* 86« 88* 
hcjnd, /: Hand 26« 45^ as^f; 23» 

36», 87' 
hold, n. Fleisch 65» 
hollr, a(2;. itoZ(2, freundlich ge- 
sinnt 18* (sM^^JcrL) 99' ; beliebt bei 
Jem. (einum), ihm angenehm 29"' 
vgl: 68'' 
holt, n. ' Gehölz \ kleiner Wald 2^ 
hörn, n. (Tnnfe-jÄarn 24« 24» 25* 
hrada, adv. rasch, schnell 43^ 
hrad-feldr, adj. schnell, heftig 55* 
hradi, m. 'incitator'' (?) tw; 
hrings-hradi (vir liberalis) 86* 

hrsB, n. Leichnam, hraes 7* 32* 60» 

(hrsss) 50* 
hrae-ljömi, m. Leichenglanz d, i: 

Schwert 61* 
hrsB-nadr, m. Leichenschlange d, 

i: Spiess 79» 
hrafn, m. Bähe 51* 32*; in: stal- 

hrafn 
hrann-läd, n. TFe2Zen2anc2 (2. »; 

Jtfccr 35* 
braust r, adj, kräftig, tapfer 62' 
hregg, n. iSiturmumicZ 61* 62» 



hregg-gld, f ^procelltß populus' 
59« 

1. hreinn, m, Bennthier 73*; in: 
haf-hreinn, stal-hreinn 

2. hreinn, adj, rein 4» 87* 8' 
hrein-tJQrn, /*. reiner /S^ee 24» 
hressa (st), erfrischen, beleben, ins 

Werk setzen; hressa hgpp vom 
Glück begünstigte Werke aus- 
führefi 93* 

hreyta (tt), aitsstreuen, hreytt er 

(iwpcrs.) m. dat. 41' 
hreytir, m. dispersor 73» 
hrid, f Sturm 65* 
hrid-feldr, adj, stürmisch 76* 
hrimi, w. Beif 61* 
hrinda (hratt), stossen 52» 75* 
hring-dropi, m, 'Bingtropfen' d. 
^ h, der vom (Binge) Draupnir {SE 

I, 176—178) abtropfende Bing d, 

i: Bing übhpt 42* 
hring-mildr, adj. Binge spen- 
dend 47» 
h r i n g r , m, Bing {goldner Armring, 

Gold); nsg: 49« gsg: 86» gpl: 

45« 63* 73' 90« dpi: 47» 99»; 

Panzerringe der Bingpanzer 2» 
hring-serkr, m. Bingpanzer 36* 
hring-skemmir, m. 'anmUorum 

decurtator\ Bingvertheiler 47* 
Hrist, /: Schlachtgöttin 59* 61» 
hrista (st), schütteln, heftig hin 

und her bewegen 36* 74* 
hrjöda (hraud), räumen {m. dat.); 

vernichten 33» auseinander streuen 

37* 
hrjöta (hraut), springen, hervor- 

stürzen 57» 
h r 6 d r , m, Ehre, Ehrengedicht ; gsg : 

hrödra 80* 100* und hrodrar 98» 

asg: 68* 81' 97* 
hroera (rd), ri^en, bewegen, ver^ 

Ursachen 31* 81' 



104 



hrcBsinii, adj.jn'cüilerisch, in: veg- 
lircBsiüu 

hr^nn, f, Welle; nag: 19' (Mg: 
22« 78* npl: 38' 76* apl: SV 
38'; Hügel j in: hrsBs - hrannir 
Leichenhügel (^val-kestir' SEg) 
60« 

Hrund, f, Schlachtgöttin 6P 

Hrungnir^ w. der von Thor be- 
kämpfte Biese 30* 

hrynja (hrunda), erschallen 57* 

hüfadr^ ddj. si hdfr, m.; in: 
punghofadr 

hüfr, m. Seite des Schiffs, Schiff; 
78* 19' pl: 35' 93« 

hugadr, adj. gesinnt, in: itrhn- 
gadr, ofrhogadr 

hug-dyrr, von herrlichem Sinn, 
hochgesinnt 39<^ 

Hu gl, f. eine kleine Insel imHar- 
danger fjord in Norw. 19^ (Huggul 
Dipl. norv. I, nr. 142 v. J. 1314) 

hug-rakkr, adj, beherzt 99* 

hug-tün, n. ' animi pratuni* hug- 
tüns haf d. i: Brust 50* 

hunangr, m. Honig 24^ 

hundrad, num. htmdert 100« 

hungr, m. Hwiger 51* 

hnn-skript^ f. das bunte, an der 
Mastbaum ' spitze (hünn, m.) be- 
festigte Segel 78« 

hüs, n. Haus, Wohmmg 86« 

hvar, odü. wo 42« 95* 

h V a r m r , m. Augenlid, palpebra 42^ 

hvass, adj. scÄar/* 32« 33« 63'; 
hvast, ocfc. schnell 4« 19« 

hvatr tm(2 hvattr, adj. rasch, mu- 
thig 7« 8« 50'; hvatt, adü, schnell 
36» 41« 78»; m; füll -hvatr 

h verr, pron. jeder 4« 26« 53** 84«; 
wer? 40*—* 55* 56* 97« 

hvetja (hvatta), anreizen 15« 

hvila^ f. Buhebett, bez.torus 49« 



hvild, f Buhe 23* 

hvitr, adj, weiss 18« 54*, pl: 57* 

73« 
hylja (hulda)^ verhüllen, umgeben 

2* 43' 
hylli, /*. fluW 30* 

1. hyrr, m, Feuer 50' 58* 

2. hyrr, cidj, ^geheuer', freu/ndlich, 
gütig 29* 

i, pr<ßp. in c, dat, (wo?) 2' 10« 
32« 38« 48* 53« 54« 59« 64« 66*; 
c, acc. (wohin?) 16* 21« 25' 50« 
86« 89* 89' 102«; (wann?) IV 

idja, f, That 20' 

idn, f, * Studium', Kampf 9* 

il, /•. Fusssohle 30* 64« 

il-sporna (ad)^ mit der Sohle tre- 
ten 51« 

il-stafn, m. Sohlen- spitze d. i: 
Nagel 32« 

inn, in^ it, adj, Artikel (prafix.) 
in (4) : 23« 27« 69« i t (t6) : 23« 
35«*91* 

— i n n ^ in^ it, suhst, Artikel (suffix.) 
haf - it 20« 

inni, adv, innen, im Hause 88« 

Is-kaldr, adj, eiskalt 27* 

iss, m. Eis 60* 

itr, adj. trefflich, herlich S^ 66« 4' 
27« 13« 52« 101« 30' 

itr-hugadr^ a>dj* hochgesinnt 41* 

j a da r r , m. KanU, Küsteld^, Schild- 
rand 56«, Spitze, Fürst (ags: 
eodor) 55' 

jara, f, Kampf 53« 

jarl, m. 1. Jarl (d. i: J. Skule); 
nsg: 58« 77« 78' 79« 83' 88« 89' 
94« 102«; p5^:93«97*; d«^:(jarli) 
31« 57« (jarl) 55«; asg: 101»; gpl: 
82« 91« — 2. freier, krieg-führen- 
der Mann (s: Malshätta-kytedi 
6« s. S7) in; jarls-megin 54« jarla- 
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prydi d. i: König Häkon (s, 40) 

2V 
jarl-domr, m, JarUwürde 39» 
järn-grär, adj, eisengrau järn- 

gra (roifg) 7» 
jastr, n, Hefen, fermentum 25* 
JQfurr, m. Fürst; nsg: 1» 6* 10« 

12« 37« 41« 42« 48« 51» 60* 66«, 

dsg: 65» 72», asg: 93«; npl: 67» 

99', gpl: bb\ dpi: 26*, apl: 98' 
JQkull, m. Eiszapfen, ifi: styr- 

JQkuU 
JQrd, f. Erde; nsg: 13», gsg : 12* 

16» 17* 63S asg: 1« 10» 35« 79' 

kaerr, adj. lieh, werth 68' 

kaldr, adj. kalt; kaldr 36« 78*, 

kQld (^) 22» (t«) heit k. strenge 

Drohungen 17*, kalt 76*, kaldan 

101« 101'; in: hor-k., is-k. 

k a 1 1 a (ad), nennen, heissen 25» 83» ; 

herbeirufen, einladen 88* 
kasta (ad), werfen 76« 
kätr, adj. fröhlich 89* 
kendr, adj. {ppt. von kenna), in: 

aud - kendr 

kenna (nd), kennen lehren GS^; zkt 

erkennen, zueignen sverd kont jqM 

d. i: des Fürsten eignes Schwert 

65» vgl: Bj. Hitd. (1847) 50« 

ker, n. Gefäss, Trinkbecher (wpl.)S7^ 

kJQlr, m. Schiffskiel, Schiff 22' 

38» 101«- ' 76« 77« 
klettr, m. Felsklippe 64» 65* 
klifa (kleif), ersteigen {mit acc) 

51« (?) 
kl j Ufa (klauf), spaMen 8* 
kl 6, f. Klaue, in: fram-klo 
klokkr, adj. biegsam 21» 22' 
klofna (ad), gespalten werden 19» 
(k n e g a ) , knä : können; periphr. mit 
inf {ohne at) 7« 15* 39« 43« 45» 
58^ 60» 72» 77*79» 91*; (wtUt)6« 



koBnn, adj. klug, erfahren 60^ 

koma (kom), kommen, gelangen 2b'' 

konung-domr, m. Königreich 14» 

konungr, m. König {Hdkon) 1* 
101' 102«; (Ingi kgr Bdrdarson 
f 1217) 69«; in: pjöd-konungr 

Eraki d. i: Hrolfrkraki, dän. Kö- 
nig 94« {vgl : SE J, 392—398) 

kudr {d, i: knnnr), adj. bekannt 
durch, nach Etw. (at einu) 27*; 
s: kannr, adj. 

kunna (kann), können; kann {3.sg) 
m. inf {ohne at) l« 3» 11* 25« 
37* 43» 53« 71* 90«, {mü at) 40* 
66' 

kunnr, adj. bekannt, berühmt; 
kvsBdi kunn (t^) I)j6d: berühmt 
beim, unterm Volk 69* {vgl: vig 
. . . virpom kunn Msk 102*') 

kvsBdi, n. Gedicht 102*, {pT) 69* 
95» 

kveda (kvad), sagen; vongebundn. 
Bede: hrodr svä kvedinn 97' ; in: 
ü - kvedinn 

kyn, n. Geschlecht, {von der Brut 
des Wolfes) 11« 

IsL, f Woge 78» 21* NB. lä jace- 
bat, opp: reis surgebat 

lad, n.Erde, Land, in: hrann-läd 

lada (ad), einladen, invitare 86* 

laß, n. Bruch, Verletzung, in: frid- 
1» 

laegir, m, Meer 22^ 

IsBsa (st), einschliessen , umgeben 
mit Etw. (einu) 79* 

laeti, f. {von lata [let], sich beneh- 
men), in: stor-laeti 

lag, n. Art, Weise {in: bragar-lag) 
70* 

land, n. Land; nsg: Qi^,gsg: 65» 
dsg: 1» 57«, gpl: 30« 79*, apl: 
14«; in: brim-land, val-land 
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laogr, adj.lang, lQng(^)36S (t«) 
23*, langa 71»; iQngum, culv. oft 
21« (vgl: störum 4^ 

lata (let), lassen ; w. inf, l»tr (3 sg) : 
6^ 7» IP 21' 42« 45^ 51» 598 
60» 60' 71' 75» 77» 91«, Ut(3 8g) 
65»; m. ppt: lastr (5 sg) V 18« 
78' 93» let (1 sg) 93« letu (3 pl) 
67«; lata einn skemra hpfdi 66« 
8: skamr, odj. 

1 ä t i , m. {von lata : Ictssen), in : gJQf- 

läti 
laukr, m. Lauch; Mastbaum 11^ 

Stab (gpl) 85« 
laun, n, pl, Belohnung^ GegengC" 

schenk 26« 
laus 8, adj, hs, freilO*; in: aldr- 

lauss 
leggr, m. Schenkel (apl) 61« 
leid, /*. Weg {apl) 48», Meer 34« 
-leika (lek), spielen; sich bewegen 

gegen Etw. (vid eitt) 87«; be- 
schäftigen Jem, (einn), exercere 

36« 
leikr, m. Spiel, in: rog-leikr 
leita (ad), suchen 6« 
lemja (lamda), lähmen; stossen 

lemr {impers,) 38* 
lengr, adv. comp. ' diuUus\ lange 

26» 
1 6 8 1 a (st), verletzen^ vernichten 37* ; 

lestandi|>pr£S5. in : hjälm-lestandi, 

lestr pprt, m ; ü - lestr 
1 esti r , m. von lesta (st), in: hjälm- 

lestir 
lettr, adj. leicht; lett, adv. ohne 

Schivierigkeit 23« 

leyfa (fd), loben, preisen 71' 79» 

lid, n. Heer, Volk, Leute 23« 43« 
472 

lida (leid), gehen 33*, vergehen 
(zeäl.) 22« 23« 94«; lysl. glodir 
lidnar {ras): anmiios gressos i. e : 



tractos ad manum 45' oder ly- 
slodar lidnar {rfjg) i. e: lidinnar 
{cf. lodnar 56« = lodinnar, rod- 
nar Hkr 108»* = rodinnar) per- 
ineatcß? 

lidr, w. GUed 45' 46* 
lif, n. Leben 33» 
Ufa (fd), Üben 4* 96« 
liggja (lä), liegen 10« 
lim-garmr, m. ramorum {ramos 

vastans) cawis d. i: Wind 78* 
limr, m. Zweig 10' 2« 
lind, /'. Imde, Lindenschild 9« 10« 

32* 
linnr, m. Schlange 6« 
Listir, f. pl. in: Lista-lQgr {od. 

Lista-haf) Listersee in der nor- 

weg. Provinz Egäafylhi 23« 
Uta (ad), färben, bez. mit Blut 

röthen 4« 96* 9« 8* 
lita (leitj, sehen 8« 75« 
litill, adj. klein til litils um einer 

Wenigkeit voülen 27«; litt, ado. 

wenig 24* 64» 92* 
Ijä (leda), verleihen, m. gen, 12« 
Ijoma (ad), leuchten 22« 
Ijomi, m. Strahl, Glanz, in: hra- 

Ijömi 
Ijos-eldr, m, leuchtendes Feuer 

69' 
Ijoss, adj. licht, glänzend 97* 
Ijosta (laust), schlagen, m. dal. 

lystr {impers.) 62' 
Ijotr, adj. hässlich, schrecklich 

{vom Meer) 93« 22* (Ijötr defor- 

mis, opp: fagr- pulcer) 
lodinn, adj. (ppt), zottig lodnar 

(t^;) 56« vgl: lidnar tmter lida 

(leid) 
iQdr, m. Schaum, in: haf-l^dr 
iQgr, m. See, gsg: 20* 44« 69' 

dsg: 60« asg: 16« 23« 78« 
iQg-stigr, m. Seepfad 22« 
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luf, n. Lob, Preis 80* 96^ lOi^«, 

31* 68», dsg: 97« 
lofa (ad), preisen 93^ 
lofan {Post sqg, 34^'; od. \ofun, f. 

Lohgedicht 69» 
lofdungr, m, Fürst 26^ 
logi, m. Lohe; Licht 17* (logi 

Feuer, opp: alda Wasser) 
lok^ n. SMuss 102* 
lund, /*. 5i«n, in: gJQf-lund 
luDdr, w. fTain, Baum (gpl) 60^; 

in: stekkvi-lundr 
lung, n. Schiff 2V 34» 
lüta (laut), sich neigen vor Jem, 

(eiDum) 13» 
lydr, w. Fo/Ä;, Leute 11^, gpl: 2V 

236 26' 
lyndr, adj. gesinnt (von lund, f.) 

in: fram-lyndr, Qr- lyndr 
lypta (pt), in die Höhe hehen (pass.) 

523 :Etw. (einu) 77^; lypta lofi 

ein Preislied dichten 97^ 
lysa (st), leichten j glänzen 20® 
lys-heimr, m. Heimat des lyi^m. 

(eines Seeschiffes) d, i: Meer 22^ 
ly-slöd, f Pfad des lyr (s: lys- 
heimr), Meer 45» 
lyti, n. Verletzung, macula W 

madr, m, Mensch, Mann 95» 100*^ 
91' 92'; in: bliknar-m., buand-m., 
heid-m., hird-m., üthlaups-m. 

msekir, m, Schwert 49' 

maelingr, m. Geizhals 40* (SE I, 
532«) 

m sltr , adj. (ppt. von m»la: reden)y 
in: snjall - maBltr 

maer, f. Mädchen, meyjar (gsg) 49' 

mard, f. Loh, Lohgedicht 97* 13^ 
68* 85 1 92« 95' 

maBti, n. pl. Kostbarkeiten, Schätze 
46' 

m aB 1 1 r , fi». msUmator (von mseta) 70^ 



msBtr, adj. schätzbar, ansehnlicli 
13« 28» 45* 46' ; in : al-maetr 

mal, n. 1. Bede, Verhandlu/ng 25* 
848; 2. (passende) Zeit 75* 

mala, /*. Freundin 49^ 3« 
mälmr, m. Erz, MetaU 52» 
malm-skür, /*. Pfeilregen 39* 
mann-baldr,»i. * freigebiger Mann* 

(SE /, 55^) 366 
mann-dyrd, /*. virtus, ausgezeich- 
nete Handlung 13* 44* 
mar-blakkr, m. Seepferd d. i: 
Schiff 46» 

MarpQll, f GöUin Freyja 42» s: 
zu Mälshdttakvdßdi str. 8» 

marg-dyrr, adj. sehr kostbar 2d^ 
margr, adj. multus 90* 70« 56* 
66^ i?/. 30« 

marr, m. Meer 21» 67' 
mättr, m. Macht; Momss: ofmatt 
übermässig 89« 

med, prcep. mit, c. dat: 12^ 23* 
538 674 797 814 911 956^ c. acc: 

14* 83« 
mega (mä), können: ma (m. vnf) 
72» 85« (impers:) 83« 

megin, n. Kraft 54» 
megin-bära, /". Macht- woge 60« 

(megin bära [rdH'] sära vgl : ögnar- 

bära [t&v] h^fud-sara Fms X, 

67»«); vgl: pjod-^ 
megin-skid, n. Haupt-scheit {vom 

Schwerte) 65« 
megin -and, /I Haupt-wunde 63» 
meidr, m. J3at«m 17» 
meir, adv. ferner, weiter 68*^ 
meldr, m. das Mahlen, Mehl 43» 
mella, f. Biesin 3» 
men, n. Geschmeide 60«; men (apl) 

und menja (^pZ) 45« 
men-glQtudr, m. Gold-vernichter 

-vertheHer d^'' 



men-Btiklir, m. Gfold-ausstreuer 
441 

men- striAir, m. Gold-feind, -cer- 

theüer 3' vgl: hati, m. 
-mennr, a4i-(vonms£i,m.lSafm), 

in: Qql-mennr 
merki, n. FdäzeüAen, F<Ane 33* 

52' 64« 
merkir, m. d. i: metltjandi von 

merkja (kt), kennxeiehnen 92* 
mestr, »uperl. maximue SS' 93> 

37' 
meta (mat), messen, abxchätien 84' 

biDD armalmetr; 'causarumar' 

biter' SEg. 
midr, a4}- meäius, miilar (tl. 1: 

iDii^jar) 38» 
mikill, adj. groas 14* 39» W; 

mykla adv. taeit 94^ 
mildingr, m. 'vir liberidis', Fürst 

25» 84« 95» 
mildr, adj. freigebig W 28» GS", 

compar. 92'; in: and -mildr, fe- 

mitdr, heid-mildr, bring-m. 
milli, prtep, m. gen. gtciichen 1' 
MimB d, i: Mimis von Mimir , m. 

der bek. Riese 3* 
mina, pron. mein 70' 
miDiiaali (nt), sich erinnern, den- 
ken auf Etvi. (i citt) 31' 
minni, n. Erirmervng, Qldatmin- 

nnm den Menschen zur Erinn. 

67' 
Miat, f. Viükyre 61» 62« 85« 
iDJ.j9r, m. Meth W 25« 91» 
mjqk, adv. sehr, in hohem Grade 

26» 33' 84' 87» 
Möüi, m. {Sohn des Gottes Thor), 

in: Btflklfvi-möjli 
luöAir, j». MtdUr 3' 
möA-sefi, in. Gemüth, Sinn 50» 
mmaa (da), ermäden 23» 



Mcerir, m. j)I. Einwohner der nor- 

weg. l,andscJu)ft Ma:ri 81* 95' 
HKBta (tt), begegnen 39» 65" 77', 

91» 64' 
Mijn, f. die hritt. Insel Man 77» 
moid-ankinn, ppt. ^etede acutus' 

d. i: Uutig 49' 
mord-fl^tir, m. Krieger 39» 
in6t, Tl. Begegnimg, Zusammen' 

treffen 52'; prap. m. dat. entgegen 

20* 
mDna (man), sieh erinnern an Jem. 

(eion) lö»; verdanken Jem. EHe. 

d, h. Jem. seinen Dank für Eta. 

ausdrücken 29' 95' 
niundr, m, Geschenk, ntuid (dtg) 

d. i: at mund sum Gesch., als 

Gesch. 49« 
mnnn-rodi, m. JUwmlroAe d. i: 

rother Mund, hez Schnabel 5» 
mDDn (manda), werden «tagen; 

mun U6», {impers. 92' muna d.i: 

mnn-a8», mnni (cj) 97« 
inykln d. i: miklu, s; mikitl, adj. 

na (näda), erreichen; periphr. nt. 

inf. näir: 22» 76» 77^ uai (ly); 

8» näJi 65' luMa 33', «t. »n/". u. 

at: uäir 14° 24» 
nadr, m. Natter, ScMange 83' 6'; 

tii." hne-nadr, söknar-nadr 
Dfestr, awperl. nädister 99»; nnst, 

adv. 28» 
nand, f.Noth, in: boganaud^TotA 

des Bogens d. i: Hand, insofern 

sie dem von ihr gespannten Bogen 

Noth anthat 48* 
ne, ade. nicht {nonundneqiu)Sl', 

19» 67» 80» 92' 
l.nema (nam), jiefimc», fassenSl*; 

periphr. m. inf. 92* 
2. nem«, conj. wenn nicht 56» 96» 
nidr, m. Sprosi, NacMmnme 62> 
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nidri, adv, tmten 38^ 

N i f 1 u n g ar , m. pl. Nibelungen 41^ 

NJQrdr, m,GottNjord, in: rcßki-nj., 

sig-nj. 
nJQta (naut), gentessen, Nutzen^ 

Genuss von Etto, (eins) haben S"^ 

30«, 72' 102» 
ny-bitinn, ppr. frisch-gehissen 56* 
nytr, adj. nützlich, hilfreich 30' 

odd-brak, n, Spiess-lärm 70* 
d d r^ I». (Schwert-, Speer-) Spitze 

31» 54' 63» 79« 
odd-viti, m, Anfuhi'er, Fürst ^^ 

59« 668 88« 
öd-hardr, adj, sehr hart 5» 

1. odr, I». Gedicht 31« 

2. odr, odj. heftig; ott (t6), adt?. 
schnell, plötzlich 6° 

OBdri, cowp. trefflicher, hesser 90' 

91' 95« 
OB g i r^ II». Schrecket' (asg) 55» (ebenso : 

jgfra cegir Msk 144*) r^Z: asgir 
Qdlingr. w. JFWs« 25» 12' 
Qflugr, adj. stark, mächtig 65' 
q1, n, Bier 231^ 25^ 
Ql-sadr, adj, hiersatt 86* 
Qld, f. Menschen, pld (»*s</): 13« 

14' 828 96« (dsg): 50* 67» {asg): 

7« aldar 37« 61*; aldir(Mp?); 16* 

(«1)0 432 alda 54' gldum 34«; 

aber d,pl, aldir s: SBugge, Bökst. 

32—33. 145 
qi, f. Pfeil, npl: Qrvar 9® 
Q r-l y B-d T, adj. freigebigen Sinnes 12« 
gm, m. Adler 5P, arnar (gsg) 32« 
Qrr, a^j. freigebig, in: gunn-gir, 

seim-QiT 
Qxl, f. Achsel (gpi) 2« 
or-b r j 6 1 r, w. *qui adsidue (?) /Vaw- 

giV Svbj. Eg. 31« 
or-verdr, adj. tmwerth einer 

Sache {gen) 100* 



1. of, prap. Ober; m, dat: über 
{wo?) 13*19» 22« 52*57« 66« 83«; 
m. acc, über {wohin?) 2» 8' 18« 
21« 21« (?) 61« 62« 77« 89«; reden, 
dichten über Jem. (of einn) 45* 
67« 70» 81« 90* 95' 96»; um Jem. 
herum {meist um den mitten im 
Kampfgetümmel stehenden Für- 
sten): 16» 19« 32» 33« 52« 59« 
61« 62'; of matt 89«, of prek 15« 
s: mättr, m. u. j^rekr, m. 

2. f , part. expl, 56« 
ofr-hugadr, adj. beherzt, muihig 5* 
ofsi, m. üebermuth 1* 

ogn, /•. Schrecken 58« 62» 83» NB. 
ognar 58« d. i: ognar (cr> tognu) 
s: KGislason, Aarb. 1866, 290. 
ögn-flytir, m. terroris excitator, 

pugnator 42' 
ögn-rakkr, adj. schreckhar (?) 42« 
ogn-svellir, m.i terroris ampli- 

ficator 39' 
ogn-porinn, adj. schkuiht-kühn 5« 
ok, cop. und 1« 2« 11« 12» 15« '39» 
79« 81« 96« 96* 97« 98* 102^ 102« 
NB. ok Elfar . . . Gandvikr d. i: 
Gandvikr ok Elfar 1« ebenso 2«: 
ok gulls-deilir skQrungr, 12»: ok 
hgldum heiti, 79«: ok bläskidum 
ranngardi s: Isldr, s. 20 
opt, adv. oft 41« 51' 77« 88« 
6r, prap. m. dat. aus 6« 11' 13« 
ord, n. Wort, in: orda-sker 87«; 

Leumund 45* 84» 
ord-romr, m. Buf, Buhm 14« 82* 
ormr, m. Schlange 6' 3« 83« 94« 
otr-gjald, n. Otterbusse, d. i: 
Gold 41« 

Fall (drottseti), einer von König 
Inge' 8 Vertrauten 32' s: oben 
s. 39 

prydi, f. Schmuck, Zier 27' 
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räd, n. Gewalt t Herrschaft über 
Jem. (eins) 26' 

räda (r^d), ausrichten W^^ herrschen 
über Etw, (einu) l» 14» 15* 

- rädr, adj, von rada (red), in : hard- 
rädr 

r»fr, n. Dach, in: vind-raBfr 

rsesa (st), in Sttirz, in Flusß brin- 
gen 7* 

r8esir,w. {SEI, 516—518), nsg : \V 
26» 64« 73» 91«, gsg: 27«, asg: 
96* NB. 'raasir d, i: flytr, opp: 
stijdvar d. i: heldr aptr' Comm, 
zu 17' 

Ragnarr lodbrok, dän. König 94' 
rakkr, adj, kühn, in: däd-rakkr, 

hug-rakkr, ogn-rakkr, vig-rakkr 
rammr, adj. kräftig, stark 38* 
ram-snäkr, adj, kräftige y starke 

Schlange 6* 

1. ran d. i: Ran, die Frau des 
J^gir, das Meer 19*^ 

2. ran, n. Mauh, Plümderwng 66', 
lifs-rän , B. des Lebens d. i: Tod 
33» 

rang-barmr, 'obliqua prord" 78* 
rän-hegnir, m. rapiniß castiga- 

tor 26« 
rann-gardr (d. t; rand-g.), m. 

Schild-zaun 79* 
rän-sidr, m. Bävberei 17' ('ran 

d,i: üsidr, opp,: sidr' Comm, zu 

17') 
raska (ad), stören, verwirren, m. 

dat, raskar (impei'S.) 9« 
rä-skegg, n. Bart der Bom {Se- 
gelstange), Segel 78® 
raudr, adj. roth {vom Gold) 37* 

46« 48*, {vom Blute) 63« 
raud-sylgr, m, rother Schluck, 

Trunk 56« 
raukn, n. pl, Zugvieh 77* 
raun, f Erfahrung 26* 33» 



raun-gödr, adj. bewährt 75' 
rausn, f. Pracht 89* 
rausnsamr, adj. pra^chtliebend 

84* 
refsa (ad), züchtigen, strafen 66' 
regg, n. Schiff {8E I, 581") 34* 
regn, n. Begerh 62*, in: fagr-regn 
reid, f. Wagen {rheda) 48* 

1. reida (dd), schwingen 2* 

2. reida,/: {*Bhede' vgl: 'bereit'), 
in: skip- reida 

reid-mälmr, m, *metallum adpor- 
tatum'' 41* 

reidr, adj. erzürnt 17* 66* 
reifr, adj. froh, im hjaldr-reifr 
rein, f. Bein {Ackerstreifen) 73* 
reip, n. Seil, Tau 34*; in: drag-r. 
reisa (st), empor richten 36» 
reitr, m. Platz {area) reitu {apl) 

42* 
reka (rak), treiben, vorwärts trei- 
ben 20* 78» 34» (hann laetr rekinn 
d, i: hann rekr) 18»; reka heit 
Drohungen ausfüJiren 17* NB, 
*rekr d. i: flytr braut, opp: hen- 
dir d, i: st^dvar* Comm. zu 
17* 
rekkja (kt), beschleunigen 22' an- 
treiben 1« 
rekkr, m. tapfrer Mann, Krieger 

{pl) 38» 63» 26* 
r em m a (md), stark machen, r. grand 

grossen Schaden zufügen 5^' 
remmir, m. {von remma), in: 

hjaldr-remmir 
remmi-tyr, m. d. i: Tyr rem- 
raandi (Tyr: Kriegsgott) 14* 

1. renna (rann), rennen, davon 
laufen 33*, fahren {zu Schiffe) 
101»; runninn, ppt. überronnen 
{circumfusus) 32* 

2. renna (nd), berennen Etw. (eitt), 
treffen, verletzen 63» 65» 
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r^ttr, adj. recht (recttM, jmtus) 20* 
23«, gerade ö^, r^tt adv. {recta 
via) 63» 
reyna (nd), erprohen 36* 27» 
Ribbung^ar, m. pl. ^Bäuber?" 
Mwneh III, 622, Aufrührer (seit 
1220) und Gegner von K, Hakan 
u. J. Skule, 64« 

rida (reid), schtoingent reid(wwpers.) 

332, ridi {'drcumeaf) 41» 
riki, n. Beich {imperium) 14* 
rikr, cufj, mächtig 27^ 
rimma, f. Streit 57' 
Rin, f, Rheinfluss 26» 91« 
risa (reis), sich emporrichten 21* 
rista (reist), durchschneiden {bez. 

das Meer mit dem Schiffe) 35* 

101* 
rit, f, Schild 54* pl: 8« 73» 
rjoda (raud), roth färben {bez. mit 

Blut) 11« rydr V 54' 96«; rodinn 

ppt : (rnv) 56« (rtpi) 57^ 63* {ToTg) 

64* 
rjodr, m. ruhe factor 4:1^, t«;väpn- 

ijödr 
rjod-vendill, m. d. i: vendill 

rjodandi 13* 
rjüfa (rauf), zerreissen 50» 10« 
röa (rera), rudern 72» 
rod, «. BötJie'y in: sol-rod 
rodi, m. Böthe, in: nmnn-rodi 
Eodi, m. ein VtkinghäupÜing 21* 
rod na (ad), roth gefärbt werden 9* 
roödi, n. Buder 81*, pl: 75' 
-rcedr, adj, (rad- cf, rgd, f. Beüie) 

in: ti- rcedr 
rQdull, m, Sonne 17« ('rQduU d. 

i: sol (eldr), opp: saer {Wasser f 

Com, zu 17«) 
roöki-nJQrdr, m.d. i: NJQrdr rcßk- 

jandi 13« 
roekja (kt), sich kümmern um Etw, 

{curare), in: vig-roekjandi 



rQf, f Bernstein. 44* 26* 

Rokkvi, m. ein Vikinghäuptling 
73» 

TQnd, f (Schild')Band, Schild 4' 
9* randa {gpl): 8« 13» 45« 57« 59* 

TQst, f. {Wasser-) Strudel, Meer 
25* 34* pl: 19» 35», in : haf-rQst 

rof, n. Biss, Bruch, in: frid-rof 

-rofi, m, Brecher, in: frid-rofi 

rog, n. Streit 6» 

rog-älfr, m. Krieger 75« 

rög-leikr, m. Kampf 14* 

romr, m, Buf Gerücht, in: ord- 
romr 

rum, n. Baum zw. zwei Budern 
{jinterscalmium) 21« (rum [ra] 
spatiosa, opp: prQng angusta) 

runa, f. Freundin 3* 

rydja (rudda), leer machen, ver- 
wüsten 64* 

sa, SU, pat, pron. der, die, das; sä 
1* 1« 37* 45» sü 13' tat 25* 25« 
37' 38* 54« 61« 62» 67« 89* 92* 
96* 102* pess 82» 92» peim 15» 
pann 15» 69» 82* 84' 91« 96» 
pvi 8» 14' 30» peir 99* pä 67« 

98» 

sä (s0ra), säen, ausstreuen 52* (sser 
Hom, norv. 31*), seri 94» 

sadr, adj. satt, in: Ql-sadr 

ssB-funi, m. See-feuer d. i: Gold 
46« 

ssBr und sjär, m. See, sser 13* 
sffivar 17« sjär 34' sjä 101' NB. 
stod saer of fJQllum 13* und 
skaut JQrd or geima 13« sowie 
falli fyrr fold i «gi steini stndd 
102*, Anspielung auf ragna-rQk, 
s: KMaurer, Bekehr. II, 31, 
n, 13 

salr, m. Saal, Halle, pl: 90* in: 
aud-salr 
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sal-tunna^ f. (Meth-) fass in 

{Odins-)Saal 31' 
saltr, adj. salzig 76* 
sama (md), sich ziemen 31^ 
samr, adj. selbiger, andauernd i 
byr sQinuin 38®, angemessen , ge- 
wohnt an Etw, (eins) 72* 
sam-pykkr, m. Eintracht, sam- 
pykkjar (gsg) 43* 

sanna (ad), bewahrheiten, bethäti- 

tigen 44* 
sannr, adj. wahr, satt: die Wahr- 
heit 90* 
sär, w. Wunde, 94^ pl: 4» 60« 61« 
särr, adj, verimmdet, in: vig-särr 
sedja {BSL^dai), sättigen {refl.)d*, in: 

fall-sedja 
sefi, m. Sinn, Geist 6«, in: möd- 

seii 
segja (sagda), sagen 85* 87' 
seggr, m. Mann dV, wpl: 8« 72» 

apl: 84« dpi: 4« 5* 18' 33« 
segl, n. Segd 19* 
seidr, m. eine Fischart (gad/us), 

in: gjald-seidr, gunn-seidr 
seimr, m.Golddl^ pl: 71« 47« 90^ 
seim-gildir, w. Goldvertheiler 29* 
seim-Qrr, adj. freigebig mit Gold 

47« 
seim-Jreytir, w. Gold/oertilger 32** 
seim-pverrir, m. Goldverminde- 

rer 47* 
Sem, adv. wie 87' 
semja (samda), herrichten, aus- 
führen 088 368 
senda (senda), übersenden 91« 
sendir, m. Versender (missor) 28*, 

in: gull-sendir 
senna, f. Streit 6^ 
serkr, m. Panzer 64* apl: 7» 
8 et ja (setta), setzen, postiren 3^ 
errichten 16* bewirten {'poniren') 
84'; settr, ppr. in: grimm - settr 



setr, n. Sitz, Wohnstätte 15« 

sex, num. sechs 67* 

sidr, m, Sitte, in: rän-äidr 

(sidr, comp. — ) sizt, superl. kei- 
neswegs 67* 84« 

Sigarr, m. norweg. Sagen-könig 
59« 

sigla (Id), segeln, zu Schiffe fah- 
ren 27« 

sig-nJQrdr, m. Sieges-Njörd d.i: 
Mann 55« 

Sigurdr (Päfnisbani), m. 94* 

sik, n.SeeW (sikd. t; vatn, opp; 
glod d. i: eldr' Comm. zu 17*) 

siklingr, m. Fürst 10* 92« 90* 
apl: 67« 

silfr, n. Silber, bez. sübemer 
Trinkbecher 91* 

sima, n. *funis\ in: varr-sima 

sin, pron. 'suV at sin bei sich, in 
seinem Hause 91« sär 45« sik 45* 
53* 59« 

sinni, n. * Gesinde', Gefolge 88' 

Sit ja (sat), sitzen 29» 88' 

s j ä (sä), sehen 58* ser 26« 56' 57« 
sa'k 28« 93« s»i {videret) 55» 

sjaldan, ado. selten 44' 

sjalfr, adj, selbst 1* 

sjar, m. s: saer 

— sk (sik), refl.-pass. Verbalend.in: 
pröask 4* furask 4' faesk 9« 
eignask 9« sedsk 9* bendask 9* 
sundrask 9' litask 9« dregsk 16« 
hädisk 18* firrisk 20* und 23* 
skipask 23« minnask 31« preifsk 
32* reistisk 36* frQmdusk 36» 
reyndisk 36* sannask 44« veusk 
44« und 53* fridask 44' full- 
sedjask 51« lyptask 52« haldask 
54« skyldisk 58« ruddisk 64* ski- 
pask 89« farisk 96« 

skadi m. Schaden 47«, in: vanu- 
baugs-skadi 
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skafa (skof), gläUm, poUren S* 73« 
skaka (skok), erschüttern, schütteln 

skekr (impers.) 8^ 9» 19» 78», 

skaka {3 pl) 38' 

skäl, f. Schale, hez, Trinkbecher 
23' 91» 

skamr, adj. kurz; comp, lata einn 
skemra hQfdi Jem. um seinen 
Kopf küwser tnachen, abscidere Ca- 
put alicni 66« 

skapa (ad), schaffen, bereiten 19« 
skapat vom Schicksal bestimmt 33* 

skapt, n. {Lampen-) Schaft, pl: 52* 

skard^ n. ^Scharte', Einschnitt 11^ 
(* slett opp : skard d. i : jafnt opp : 
uslett' und ^ skard jardar hau sl^tt 
d. i: Firdir, svä heitir fylki i 
Noregi' Comm. zu 17*) 

skarpr, adj, scharf; skarpt, adv. 
heftig 32* 

skati (pl: skatnar), w. Mann 12« 
71' 90«, npl: 18« apl: 7* gpl: 
37' 58' 82' 94' 

skattr, w. Schatz, thesau/rus 41« 

8 kaut, n, Zipfel, Ende, m.-himins- 
skaut 

skefla (Id), sich häufen (von skafl, 
n: das Schnee-wehen) 76"^ 

ske gg, n. Bart, in: rä-skegg 

skeid, f Schiff 21*^ 

skelfir, m. von skelfa (fd), schüt- 
teln, schtcingen, in: y- skelfir 

skemmir, m. von skemnia (rad), 
verkürzen, vermindern, in : hring- 
skemmir 

skenkja (kt), einschenken, vin silfri 
skenkt: dem Silberbecher d. i: 
in den Süb, eingeschenkt 91* oder 
V. med s. skenkt? vgl: sk. mJQd 
med bordkerum SE I, 366» 

skepja (sköp), schaffen, bewirken 
12' 64« 

sker, n. Klippe 87« skerja (pp^ 46^ 

Möbius, Snorre's Hattatal. 



skera (skar), zerschneiden {den 
Schild, das Meer) skerr 4» 59* 
78*, (impers:) lO^, skar 27* 34« 

skerdir, w. Zei'spdlter 64« 85* 
Austheiler 63« 

Skid, n, Scheit, vom Schiffe pl: 

76«, in: bla-skid, byr-skid, megin- 
skid 

skilja (skilda), trennen, zertheilen 
22*, unterdi'ücken (einen Aufstand) 
17» ('skilr d. i: dreifir, opp: fyl- 
kir d. i: samiiar' Comm. zu 17'*) 

skip, n. Schiff 20« pl-, 19* 24* 3^» 
skip-reida, f Schiffsrhede (s: 
altn, Cnoss. 1866) 28* 

skipa (ad), ordnen, hgll skipask von 
der Anordnung der Gäste in der 
Trinkhalle 23« 89*, van den Ru- 
derplätzen 21«; skipendr (oi) 46« 

skipta (pt), austheilen 43* 62« 

skjaldr {neben skJQldr), w. Schild, 
skjaldagi d. i: slqaldar-gi clipei 
non 54* (skjaldr [6] co haldi Gisl. 
65*» [str, 27, s: Jon porkelsson, 
skyr. a Visum i Gisla SQgu 1873, 
19\ ^2Xi^\(ji^)s:SBugge,Biökst. 
s. 45, skjaldu {Tovg) co hjald. 
Hkr 538*) 

skjald-borg, f. Schüdburg 16* 

skjald-brak, n. Schildlärm d. i: 
Kampf 28« 

skjalfa (skalf), zittern, sich heftig 
hin und her bewegen 9« 18* 75« 

-skJQldadr, adj, beschildet, in: 
fagr-skJQldadr 

skJQldr, m. Schild {s: skjaldr, m); 
183 58 587 Gi4^ pl: 95 30^ Ö5* 

24' 7« 8» 

skJQldungr, m. Fürst 24« 52* 91« 
pl: 70« 

skjöta (skaut), werfen 64' zurück- 
treiben 78«, impers: skant (t^v) 

8 
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JQrct: terra evehehatur 13® sk^tr 
(t^v) hlemmidrifu 54* 

SkQgul, f. eine Valkyre 54* 64* 
skQT, f. {Haupt-)Haar, Hawpt 10® 
skQTungr, w. Held 2® 83« 
skot, n. Schuss, Wurf 24' 
skotna (ad), begegnen, contingere; 
akotnar (impers.) es begegnet, tot- 
der fährt Mnem (einn) Etw. (eitt) 
44* 61« 

skot-skür, /". * Wurf-schauer^ {von 
Geschossen) 16^ 

skraut-fQT, f, Pracht-, stattliche 
Fahrt 70' vgl: fqr skrautlig in: 
Mälshättakvaedi 19^ u.,8. 35 

skreyta (tt), schmücken, putzen 73* 
skrida (skreid), schreiten 6* 
skridr, m. Lauf (des Schiffes) 38* 

72» 
skript, /*. Gemälde, farbige Tafel 

in: hün- skript 

Skuli jarl 32*, 68» 82» 94« 

skuln (skal), sollen, werden skal'k 
68» skal 69* skal-a 100*, {impe^-s :) 
31« 81* 85* skal-a 68=* 

skür, f. (Regen-) Schauer, von Ge- 
schossen 55* pl: 57» 52* 64^, in: 
folk-skür, mälm-skiir, skot-skür 

skutr, w. Hintertheil des Schiffes, 
puppis 21* 

sky, w. Wolke 32« 
skyla, bespülen skylr 60* 
skylda (Id), verpflichten 58« 
Skyli, w. norweg. Sagenkönig 2* 
288 

skyra (rd), offenbaren, an den Tag 
legen 44* 

skyrr, adj. deutlich; skyrr, adv. 
comp. 70' skyrstr, superL hervor- 
leuchtend 82' 94' 

sl^tta (tt), ebnen slett, ppt, (tö) 
17* (s: skard, n.) , sletta turna 



TTiOrme dem fioden gleich machen 
d, i: zerstören 50' 
slidr-brant, f. Weg der (Schwert-) 
Scheide 6* 

slikr, adj. solcher at sliku: dafür 

27*; slikt 82» 83« 89* 94« NB. 

slikt 83« 89* d, i: slikan 

slita (sleit), reissen, zerspalten 53* 

slitna (ad), sich spalte, dal slit- 

nar: es wird offenbar 18' 

slöd, f Pfad 71*, in: ly-sl6d 
s 1 y n g y a (sl^ng), schlingen, flechten 

89« 
smär, adj, klein, i smätt: in kleine 

Stücke 89' 
snäkr, m. Schlange, in: ram- 

snäkr 

snarla, adv. schnell, hastig 54« 
snarr, adj. rasch, behend, kühn 

snar (d, i: snarr) 43«, 80* 4« 92« 

pl: 38* 
snar-vinda, adj. heftig stürmend 

(t6) 32« 
sneidir, m. Vertheiler 71* 
snekkja, f. Schiff, pl: 20« 75« 

77« 98*, 38« 
snerpa (pt), schärfen, snerpir (tm- 

pers.) primu ^pugna acrior fit' 9« 
snerpir, m. Verschärfer, excitator 

42* 

snerra, f. Kampf 53« 
snidd (sneid), zerschneiden 10« 
snjall-mseltr, adj. beredt 76« 
snjallr, adj. tüchtig , tapfer 32« 
42« 83' 67« 

sncBrdr, adj. geimmden, in: el- 
sncBrdr, fj^l-sncerdr 

snotr, adj, klug 41« 
snüa (snora) wenden, richten 62* 
snydja (snudda), sich schnell bewe- 
gen, ruere 77* 
soöfir, m. Schwert 54* 



8(Bkir, M. der nach Elte. sucht, 
»trd>t 17* (yeir defendü, <fpii. scp- 
kiT aggredUur), in: bif-BCekii 

Bfflkja (EÖtta), auchen, aufsuchen, 
trreiehe» 13* 101'—', heiiD-aaakja 
oinn Jem. heinnuchen 93', e<elga 
friuu oorioärt« etürmen 64* 

a<einil, /'. £Ar«, AusMeichwtng 90* 
27« 

sqgQ, Z'. SdMor, Leute, pl: 34< 
59» 

■ •kkvft (sijkk), sintm 21* 

■ ekkvir, «i. Versenker, te. Zer- 

«törer 43' vgl SEI 53Ö' Csam- 

pjrk^ai s. -fVicdejMMiöt-ec w>w 

ÖoM; c^I 8triigs gaUj, vom Weine) 
sqngr, m. Gaang (at srerda-sqng- 

»i: im Kampfe) IG' 
sog, ». pl. Schiffs-kiel (lip') hrqnn 

skilja sog 28* u^t.* (r^) hrgnn 

brata hljr en stinno M«t 143" 
söko, /. Äiii»p/"62» 6' 
sökn-harlr, 043. tapfer 16° 
sökn-vgllr, m. SMaiAtgefad 61' 
sdl-rad, «, Morgenroth 77" 
sömi, m. £%r« 39" 
ioor, n>. Sohn 18^ 
spakr, adj. klug, weise 70* 
spars (rd), sparen, zuräcibWlen 

92» 80» 
epakja (k3), söAm»), bändigen T 
epenna (nd), SJunnCH, iimi^panneii 

Etio. (einn) mü der Hand (?) 75° 
spennir, m. von spenna (nd), tw- 

tkeHen, in: hodd-spennir 
Hpjall, n. Kunde, Nachricht pL- 

80« 
spjalla, (ad), 'confabtäari' 83' 
apjör, n. jpl. Speer 9' 10» 
spjöt, n. Spieis 33' 16' 66' 
apQiig, f. Spange, Sing (vom Pan- 

m) 67« 



spQDn, f. (Spanne, d. i: gespannte) 
Hand 40« 44» 

spqrndr, m. nun spara (rd), spa- 
re», in: antf-Bpqrudr 

sporna (ad), treten, in: il-spoma 

Bpringa aprakk) au* einander- 
springen, sich serstreTen 41' 

aprond, f. Mädchen 49« 

Bpjrja (HpnrdaJ, cffor&chcn, erfah- 
ren apyrk 6" 5' 8' 47» 61' spyr- 
jam (ofcne Ter) 90', apyrr (t'nip«-».) 
89*, 8]). at einu (nach Etw.) 26«, 
apJQll apurf (lö) 80» 

stafn, m. Steven, prora, apl: 73', 
tu; il-atafti 

stafr, m. Stab 61» 

stÄL, n. Stahl, Schwert 44» SO* 63' 
66»; (Schiffs ')8<^mabel, carina 
31' 20', pI- 21' 76* 

atäl-hrafn, m. carina corvus d. 
i: ScÄt/T 59» 

stäl-hreinii, m. carime rheno d. 
i: Schiff 28' 

atalli, m, Altar, in: hä-atalli 

stallr, m. erhöhter Plati (s: atalli, 
»..)2' 

standa (atöd), stdten I3< 66*, be- 
stehen, andauern 36' standa af: 
von uo aus stehen, entstehen 37' 
55" (ebenso 6gn atöS af styrittsto. 
Fms X, 128*) 

stari, »I. Staar in: gonn-Btari 

stef, n. BefrainSl' (s 37 und 59; 
Tgl: Oermania XVin, 129 ff.) 

atefnir, m. Lenter 69» in: her- 
stefnir 

eteiDdr, adj. (^), bcmcUt 10* 

ateinn, m. Felsen 102' 

starkr (od. styrkr), adj. stark 7' 
4» 52', in: fnll-atorkr, Jiiöd-sterkr 

atigr, m. Pfad 76" apl: 6«, im.- 
Iqg-atigr 
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slika (ad), ump fühlen IG'^ (stika 
spjötum wie st. dQrmm Fsk 148, 
34 Msk 129, 3*) 

stiklandi^ ppras. von stikla (act)^ 
ausstreuen, in: hodd-stiklaudi 

stiklir, m. AusstreiLer mens stik- 
lir 60*, in: meun-stiklir 

stillir, w. Fürst 1« V 60' 76«, 
(jsg: 66» 102«, ds^i; 29' 81« asg: 2» 

stinga (stakk), auswerfen, austhei- 
len Etw. (einu) 47* 

stingr, m. Schiffsstange , gpl: 73' 

stinnr, adj, hart, uribetigsam stinn 
(d. i: stiDnr?) QO^ fest 21^ schw&r 
{von Wtmden) 4* 

stinn-gedr, adj. beständigen Sin- 
nes 3V 

stjori, m. Steuerer , Lenker 53' 

stod, f * Gestüt', Pferd 21* 

stoera (rd), 'gross machen\ herrich- 
ten st. öd 31» st. stef 81* st. un- 
dir 63' st. stör verk 53' 

stcBrir, m. d. i: stoerandi 68* 

stgd, f. Stätte, in: val-st^d 

stQdva (ad), hemmen 17' (s: raesir, 
m. NB.) 

st 0k kr, m. Lauf, schnelle Fahrt 
35» 

stokkva (st^kk), spri^igen 10* 50^ 

stokkvi- von stokkva (kt), fort- 
treiben, werfen in: 

stokkvi-lundr, m, d. i: lundr 
stekkvandi 68' u/nd 

stokkvi- mödi, w. d. i: M. 
stekkvandi 85» 

stokkvir, m, d. i: stokkvandi 
31', in: baug-stokkvir 

atqng, f (Fahnen -)Stange 338 526, 
in: ve-stQng 

stör-gJQf, f. ansehnliches Geschenk 
95* 

etor-laeti, f {*nicht n.T Jp) Frei- 
gebigkeit 28® 



3t6rr, i dj. gro-'-s stör verk 53- comp: 

40^; storum und stört, adv. sehr, 

mngnopere A^ u. 15'; in: afarstorr 

straumr, m, Strömung 101' 

s tri dir, m. Feind, in: fe-stridir, 

men-stridir 
strjnka (strauk), streichen, be- 
streichen 22' 
strQnd, f, Strand, Küste, gpl: 

59*, in: eljun-strQnd , üt-str^nd 
strügr (od. strjügr beiBj. Haiäors- 
son, lex») m, Überdrusa, vom 
Weine: strügs galli fastidii noxa 
vgl: 'Sorgenbrecher' 25' 
strykja {od. strykva) 76', s: strjüka 
studill, m. Stütze, in: lett-stadill 
stydja (studda), stützen, festgrün- 
den 102' 
styra (rd), regieren, lenken Etw, 

(einu) 14« 63« beherschen 15« 
styri, n. Steuerruder 35* 74* 
styrir, m. Lenker, Begierer 28« 39« 
styrkr, adj. 52' s: sterkr 
styrr, m. Lärm, Kampf 55« 10* 
62», gsg: styrs 7' 68« u/tci styrjar 
21' 28' 58« 63« 85' 
styr-JQkull, m. Kampf-gletscher 

d. i: Schwert 60* 
styr-vindr, m. Kampf-sturm 59« 
sund, n. Sund, fretum 60« 
süd, f. Schiffsplanke 27« 
SU mar, n. Sommer 23« 
sundr, adv. entzwei 10« 89' 
sundra (ad), sondern, spalten, sun- 

drask: finduntur 9' 
svä, adv. so {ita) 25« 25« 51« 61« 
62« 66' 82' 84' 97' 100» 100«; 
ncma svä at 56« I>ar svä at da, 
wo od. dann, wann 58« {vgl: 
Svbj. Eg. lex. 793% oben). 
svala (svalda), küM werden, frie- 
ren 35' 
svalr, adj. kühl 18« 35* 44« 90» 



und 



>. Schwan, gvanH fjgll 7b' 



sran-fJ!})!, n. pl. SiAwanenberge 

d. i: Wogen SS' 
svartr, aAj. schwarz 73* 76* 
BveipaSr, ppt. von sveipa (»1), 

schlingen, in: hara-sveipadr 
sveit, f. Schaar, Gefolge 83' 91' 
sveiti, M. {stidoT,) BM 6" 32» 54» 
svelgja (avalg), verschlingen, sau- 
fen 51' 
Bvell, n. Eis, in: hjälm-Bvell 
Bvellir, m. von avells (Id), tuiHe- 

faeere, öl', tn: ögn-avellir 
sTerit, n. Schioert äS^i 65', 5T> 

58* 63' 85», pl: 4» 8« 6' IG' 10' 
averö-tog, n. Herausziehen des 

Schwertes, Kampf bi* 
■Tidr, a^. klug 6' 
■Tifft (sveifj, skA heftig bewegen 

20' hin und Act- vxmdem {oont 

hervMtkreisenden Becher) 23"; j 

Irans. i}urchdrii<geiiJitw.(ätt)bO' ; 
STipa (ad), wtterwerfen , bringen 

Etw. (einn) u»i«r£ftc. (tmdeitt) 

38« 
Bviptr, ppt. von ayipta (pt), 6«- 

wegen, in: n-sTiptr 
BJtjiir, m. Haupthaar 57"; Seil, 

Tau 21' vgl: svardreip, w. Spec. 

42" , 
HTijrr, m. eine Art Vogel, in: 

blöl-BVQrr 
syja, /. Säiiffsplanke 38' 
aylgT, m. Trunk, Mi; raniT-sylgr 
ajDgVii (sQü^), nn^eN, ertönen 

(von den Waffen) 63' 

at Bjnni 40' 

taka(t6k),neAi)ien,£tic.(eitt)45'33* 
gaal. empfangen Jem. (vi9<eii)iim) 
88», jMT^Är. m. vnf. 49' 18« 38» 



tal, M. i^oM, m.' ü-tal 

1. tala, /: Rede 81« 

2. tala (au), reden fN)< 

tamr, o«^'. geteilt a» Etw., in: 
gnnn-tamr 

teitt, oi^'- fröMicK Vi* 

teljii (talda), zäMea, aufrediinen 
89= 100' 

tiggi, m. Fürst 62' 90', 18' 74», 
12" 62' 

til, preep. m. gen. zu, nach, (wo- 
hin'^) 26' 27» 63» 88' 90', wegen 
(ieozu9) 27' 53' 58" 80' 88' 90» 
100»; »»nitU — 58' s: »«ni; bis 
{wie lange ?) til olli 3' 30' 

ttmi, m. Zeit 61' 

ti-rcear, adj. (s. altn. Gloss.) in: 
hondraA tircBttfi.i.' lOOfteährend 
hnndi. tölfKBtt: 120) 100' 

tiir, ffi. Ruhm, Ehre 12" 

t j ä (tceda), helfen, anlerstiUzen 81»j 
periph. wt. tn/". 11' 

tjald, n. Zelt 49* pl: 50» 

tjijrn, f. See, Teich, in: breia- 
tjgm 

tog, n. diM ZwAen, tn: Bveid-b)g 

togi, «I. in: hei-t«gi 

togioD, ppt. {vgl. got: tiuhan tbt- 
cere) tognu sverAi 58* 

togr, m. Zdtent, {-zig), decaa 67* 

tönir, adj. leer 23" 

tranatr, adj. sicher, fest 4» 

treyatir, m. 'Tröster' d.i: Anhalt, 
Schutz 34' 

träa (trüÄa), vertrauen 26' 

tryggva (gS), «ü;A«r machen, 
schützen 43" 

tiin, n. eingehe0er Platz, in: hng- 

tanga, f. Zunge 81° 

tnona, /! Tonne, Fast, tn; sal< 

turn, M. 2%t4rm, m: gnap-tura 
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tveir, num. zwei tvar (ras) 29* 
tvistr, adj. traurig, in: ü-tvistr 
t^r d,i: Tyr, m. der Kriegsffott, in : 

aud - t^r, hjaldr - tyr, hjälm - tyr, 

remmi-tyr 

1. pa, oi«?. da {tum) 72', pa er 
(quum) 36* 39* 55' 75« 88* 95« 
101* 101» 

2. ^a 27» 8: piggja (I)ä) 
I)akka (ad), danken 28« 46<» 

par, oi». da {ib%) 16« 33« 48» 53' 
58» 88« 90«, par er (ubi) 2» 8» 
45' 46' 87« 

fattr, w. Fae2era, Band 89® 
pegja (pagda), schweigen 85» 
pegn, w. Gefolgsmann 42» 
{> e k k r , ac2/. willkommen^ angenehm 
87* 

pelli, n. FicÄee, 6c^;. Schiff 20^ 
pengill, w. Für»* 4» 5* 37' 89» 
93*, gsg: 21» 31*, asg: 69« 92» 

figgja(pä), empfangendl\ figgr: 

49' 59' pä: 27» 
Pili, n. ^ Diele', Getäfel, in: hnig- 

pili 

pilja, /: Planke 30*, pl: 22* 
ping, n. ^Ding*, vom Kampfe (väpn- 

piDg) 41« 33», in : egg-ping 36» 
pjod, f Volk, Schaar 21» 90* 88' 

69« 37» pl: 66» 
pj6d-a, f mächtiger Fluss, apl: 7* 
pjod-konungr, m. mächtiger König 

12* 97« 
pjod-sterkr, adj. sehr stark 33* 
pjota (paut), erdröhnen 34' 
poat, conj. (po't) obwohl 8» 
pQgn» /*• Stillschweigen 25» 
poUr, w. Baum 30*, i)Z; 53», *n: 

flein-pollr 
pora (porda), wagen 8' 
porinn (von pora?), (u2;. kühn, in: 

ogn-porinn 



porna (ad), ^rocX^en werden 24« 
prä-barn, n. 'proles cara" von 
prä, /*. Ferlan^en, Sehnsucht, d2* 

prätt, odt;. Ae/it^, ^MUi/i^ 33» 37» 

89» 
prekr, m. Tapferkeit, of prek adv, 

15« 

prennir, num. triwi, kvasdi prenn 
69* 

preytir, m, von preyta (tt), an- 
strengen, in: seim- preytir 

p r i f a 8 k (preif sk), sta/rk werden, zu- 
nehmen 32* 

prima, /*. Lärm, Kampf 9« 
prjota (praat), gebrechen, tn. acc. 

31« 
proask (ad), aufschweUen 4* 
proendr, m. pl. Einwohner der 

norweg. Landschaft pröndheknr 

64» 
prQmr, m.Band asg: SÜ'ßl^dsg: 

54*, pl: 8« 16» 38» 
prQngr, adj. eng, gedrängt 21», 

prQngt, adv. 88' 89« 

prengvir, m. Dränger, indtator 

413 

proski, m. Gedeihen 30» 

protna (ad), zu Ende gehen, wUt 

acc. der Pers. u. Sache, gotna 

protna elli: dass es den Männern 

mit ihrem Alter zu Ende geht 

61» 
pryngva (prQng), drängen, prjngr : 

es drängt 16' 
pundr, m, Odin 58« 
pung-farmr, w. schwere Last 4:1* 
pnng-hnfadr, adj, mit schweren 

Planken versehen 34« 
pungr, adj. schwer 64« 74« 21», 

in: afar-pongr 
punnr, adj. dünn, scharf 7« 19' 
pyerra (rd), mindern 40* 
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I>verrir, m, von {iverra (rd), in: 

seim-pverrir 
pykkja (pötta), d/imkm 94' 
pykkr, m. von pykkja ({lotta), m; 

sam-^ykkr 
pyrja ({)urda), hervor eilen, stürzen 

590 6' 20' 
pyrna (nd), mt* Spitzen versehen 

79» 

udr, /: TTciZc 22' unna (^pZ): 28« 
19* NB, Unna amare, opp: hata 

ü-hneppr,*ad;. reichlich, präch- 
tig 70« 
ü-kvedinn, jsp^ «ow d. t; non" 

dum dictus 70^ 
ü-lestr, ppt unverletzt 93* 
ülfr, m. Wolf (Fennr) 3S 11» 
ü-litill, adj. * nichts weniger als 

klein' 55* 
nna (unda), zufrieden sein mit — , 
sich erfreuen cm Etw, (einu) 4® 
114 72e 

1. und, pr€Bp. umter w. ^a*.21*52' 
72» 95«, w. acc. 32' 38« 49» 53* 64' 

2. und, /*. Wunde, pl: 10« 56» 60», 
in: megin-und 

und-gagl, n. Wundenvogelf d. i: 

Babe 62« 
undr, n TTitncZcr, undrum (ror?), 

aäo, in tounderharer Weise 4' 
ungr, adj. jung 1« 51« 70« 77^, 

12' pi: 98' 
unna (ann), liehen Etw. (eins) 82^ 
upp, adv, aufwärts^ empor 97« 
ü-sviptr, ppt. u/naufgevmnden 78« 
n-tal^ n. Unzahl d. i: sehr grosse 

Zahl 88* 
üt-blaups-madr, w. Bäuher, pl: 

66* 
ut-strgnd, /". iittsscns^rarwi, pl: 

79« 



ü-tvistr, adj. angenehm 29« 
u-varr, a(!;. ^un- gewärtig', über- 
rascht ? 80' 

väd, /: Zeug, Segel IV 20* 
vada (öd), ^eA<;n, schreiten 69« 52« 
86« 33» 

vädi, w. Schaden 3« 
vsBgdar-lauss, ad;, schonungslos 

65« 
vaeni, n. -ÄwsstcÄ^, Erwartung auf 

Etw. (til eins) 58« 
väfa (väfda), schwanken, zaudern 

64» 
Vägs-brü, f. ein Oh inderDront- 

heim^ Bucht 35» 
vaka (kd), wach sein 38« 
val-björr, m. Schlacht-hier, d. i: 

Blut 11« 
val-broddr, w. Schlacht -spitze, 

Speer, gpl: 79« 
vald, n. GewaZ« 12* 37« 
valda (olla), walten, verursachen, 

herschen über Etw, m. dat, 5« 

12» 40* 49* 
valdi, m, Behersdwr 30* 63« 
valdr, m. dass. 5« 44' 
välka* (ad), 'walken'* hewnrufiigen 

17* (*flj6tt d. i: skjött, opp: välkat 

d, i: seint' und *flj6tt välkat 

d. i: skjot-rädit' Comm. zu 17*) 
val-land, «. Hahichts-land d, i: 

Hand 44« 

1. valr, m. die Erschlagnen, 
Schlachtfeld, {'Walplatz') 6' 25' 
66* 

2. valr, w. Habicht 42« 48« 
val-stQd, f. Habicht-Stätte, Hand 

86' 
van, /•. Hoffnung 33« 
vand-baugr, w. (/%r baug-VQudr) 

Schildrute d, i: Schwert 28^ 86« 
väpn, n. TTa/fen, i)Z. 65» 96* 
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vapn-rjodr, w. d, i: väpn rjod- 

andi 16''' 
vara (ad), enüartew, sich Rechnung 

auf Etw. machen, varir {impers,) 

einn eins es ahnt ihm (einn) Etw, 

(eins), er versieht sich einer Sache 

92» 
varda (ad), bewachen, v. foldir 18* 

55« 
vargr, m. Wolf 11' SP 9ß8 56*, 

in: fjall- vargr 
varnir, adj. warm 6' 
varr, adj. caixtus, in: ü-varr 
varr-siraa, n. Meerstradel 35^ 
väs, n. Mühseligkeit y Elend 72^ 
vätta (ad), bezeugen 27^ 
vaxa (6x), wachsen 9' 26« 61«, 35* 
v^, n. jjZ. Feldzeichen 52* 
vedr, m. TFci^cr, Sturmwind 20' 

(vedriwcfdt*, oj^p: Jyrr/J?s^inrt*)54' 
vefr, w. iSe^c? 20^ (vefi* involvit, 

opp: rekr extendit) 
veggjadr, cmZ/. von veggr, wi. 

Tran(2, m: bjart- veggjadr 
veggr, m. Wand {des.Sdhiffes)!^^, 

pl: 59*, in: ged-veggr, gunn-veggr 

1. vegr, m. Weg 76' 

2. vegr, w. JEfere 67* 
veg-hroesinn, adj. ruhmvoll, 

ehremreich 5' 
veigr, m, Getränk 25' 
voita (tt), gewälvren, darbieten 25* 

90» 28' 84* 
veizla, f Gastmahl 88« 
vel, ad/o, wohl 93« 
vela (It), nachstellen, zu vernichten 

suchen 40« 62* 
veldi, n, Herschgebiet 14*, in: 

alin-veldi 
velja (valda), wählen 41* 
vell, n.Gold 98^, dpi: 46« 67* 99* 
vell-brjötr, m, Goldvertheiler IQ^ 
vell-broti, m, dass. 46« 



velta (It), wälzen 65* 

vendill, m. Stab, in: rjod-vendill 

1. venja (nd), gewöhnen an Etw. 
(einu) 60« 48' (reflex,) 44« 53* 

2. venj a, /*. Gewohnheit 26* Sprchw : 
gJQrn er h(?nd ä venjn, vgl: *jung 
gewohnt, alt gethan\ 

ver, w. Jlfeer 82« 

ver, pron. loir, oss {nobis) 30' 67« 

Vera (var), sein; vera 5 em'k 27*, 
er (8. 25—24), eru 3» 8« 52' 72« 
99* vas'k 68' Tart 30' var 13' 15« 
27* (var-a) 27« 29' 92» 94« 

ver-bäl, w. See-feue^', d. i: Gold 
26« 93* 

ver da (vard), werden, vard: 68*, 
c. 13p«. 32«, 33* m. inf. 32' 

verdr, adj, werth, würdig 37« 65* 
comp, 98 *, in: or- verdr 

verdung,/*. Schaar, Hofgesinde 46* 

verja (varda), i. schützen, verr 3* 
10* 14« 17*; 2. umkleiden, be- 
decken verr 42' 48* 

verk, n. Werk, That, pl: 36* 53« 

verpa (varp), werfen, verpr 42* 
{impers.) 9«; hafa orpit 67' 

verri, comp. — verstr, superl. 
feindseligst gegen Jem. (emuin)99* 

V est an, adv. von Westen her 35* 

ve-stQUg, f. Fahnenstange 36« 

vetr, m. Winter 23« 84« 

vid, pr(Bp. bei, gegen, mit, m, acc. 
23« gegen 34' 87« blikna vid buk 
von, dwrch 45* slungit vid — ver- 
schlungen mit — 89«; m. dcU. 
fridask vid — sich versöhnen mit 
44' taka vid — gastlich auf- 
nehmen 88* 

vi dir, m. Meer 74« 

1. vidr, m. Baum d. i: Schiff 38* 
72«, pl : {Männer) 24« 45« 

2. vidr 47' u. vid 19* s: vinna 
vidr, adj. weit 12* 16* 
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vig, n. Kampf 41' 

vig-djarfr, ocy. kühn iin Kampfe 

vig-drott, f. KriegerscMar 16* 
vig-fold, f Walplatz 30^ 
vig-gJQll, f. Kampfstrom d, i: 

Blut 6« 
vig-roekjandi, ppras. qui piignam 

curat 64' 
vig-sayr, adj, im Kampfe ver- 
wundet 51« 
vig-rakkr, adj. kriegerisch 28* 
vigg, n. Pferd, in: hlunn-vigg 
vik, f. Bucht, in: Gand-vik 
vili, w. Wille 51«^ 
vilja (vilda), wollen vil'k 85*, vill 

(3 8g)i 22» 41» 51« 
vin, ti. Fem 25» 91* 

1. Yin da, aäj, vndecL von vindr, m. 
in: snar-vinda 

2. vinda (vatt), winden, flechten 
brot undin 45* 

Vind-hlaBi, Nam^des Gottes Uetm- 

dal 7* {Ws Kopfd. i: Schwert SE 

I 264«*) 
vindr, m. Wind, Stu/rm 20^^ (vindr 

[ßsg']: torquet, opp: röttr rectus); 

in: Btyr- vindr 
vind-raefr, n. Wind-Dach^ d, i: 

Himmel 12« 
- V in j ad r, adj. von vinr, m. Freund, 

in: fJQl-vinjadr 
yinna (vann), beschaffen Jier stellen 

vinnr (vidr 47' u. vid 19^^ ebenso 

Msk 228**) ; periphr. mit ppt. vann 

— fest 37* vann — skyrdar 44* 
vinr, m. Freund 11^ 14* 54' 58' 

90« vinar^ gsg: 3* 
vir da (rd), würdigen, ehren 67«, 

sdiätzen, beurUieilen 25* 46* 
virdar, m. pl. Männer, dpi: 37* 

46* 64* 



visi, m. Fürst, 62» 72' 79* 93« gsg: 
20' 38« dsg: 52^ asg: 5' 16* 

vi st, /*. Aufenthalt, in: heims- vist 
vom Aufenthalte in Kg, Hakon's 
'Heim' 29* 

vita (veit), wissen^ veit'k: 42« 69« 
86* 90' 98* veit (3 sg): 62* 74« 
viti {3 sg. cj): 9« vissa'k 67* 

1. viti, m. Leuchtfeuer, pl: 86' 

2. viti, w. t?ow vita (veit), in: odd- 
viti 

vitnir, m. Wolf 9* vitni (dsg): 11« 

56«, \asg)\ 18* (* vitni, n. d. i: 

sannan, f. opp: dul d. i: laun ' 

Comin. zu 18*) 
vitr, aäj. klug 16*, in: al-vitr, 

fJQl-vitr 
VQllr, m. Ebne (vom Walplatz) 

10«, pl: 9*, in: baug-v^Ur, sokn- 

VQllr 
VQ'ndr, m. Stab 30« s: vand-baugr 
yqr, f. Hafen, gsg: 20" (varar mo- 

net, opp: fysir excitat) 
VQrdr, m. WäcIUer 90« 

Yggr, m. d. i: Odin 31* 50* 

ygr, adj. schreckbar 7« 

ylgr, /*. Wölfin 51' 66* ylgjar: 96« 
ylgi (asg) : 56* 

Yngvi, VI. Fürst 62«, asg: 93' 
(Msk 116**) 

yppa (pt), erJieben Etw. (einu), 
/eicr/a 80' 

yr, m. (Schiess-) Bogen 16« 

y-skelfir, m. Bogenschwinger 11 * 

yrkja (orta), dichten, ein Gedicht 
fertigen auf Jem. (of einn) 67* 
95« 96*, trans: (y. eitt) 100« 

yta (tt), ^ ausser n\ bewegen, dar- 
bieten 46« 

ytar, m. pl, Männer, ytum 41* 
42' yta (gpl): 63« (apl): 4t>« 97« 
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i. 

Hvat eru haettir skäldskaparins? prennir. Hverir? Setning, 594 
5 leyfi, fyrirboaning. Hvat er setniog hättanna? Tvenn. Hver? 
ßött ok breytt 

Hven^ig er r^tt setning hättanna? Tvenn. Hver? Tala 
ok grein. Hvat er tala setningar hättanna? prenn. Hver? 
Sü er ein tala, hversu margir hsettir hafa funnizt i kvedskap 
10 hQfudskälda; Qnnur tala er pat, hversu m(jrg visuord standa i 
einu eyrindi i hverjum haßtti; en J)ridja tala er sü, hversu 
margar samstijfur eru settar 1 hvert visuord 1 hverjum haetti. 
Hver er grein setningar hättanna? Tvenn. Hver? Mälsgrein 
ok hljödsgrein. 
15 Stafasetning gerir mal alt, en hljödsgrein er pat at hafa 
samstQfur langar eda skammar, hardar eda linar, ok pat er 
setning hljödsgreina er v6r k<jlluni hendingar. 

Svä sem Mr er kvedit: 

1. Lffitr sä'r Häkon heitir, själfr rsedr alt ok Elfar 

20 hann rekkir lid, bannat, ungr stillir sä milli, 

I jQrd kann frelsa, firdum gramr ä gipt at fremri, 596 

fridrofs, konungr, ofsa; Gandvikr jQfarr landi. 

Hör er stafasetning sü er haetti raedr ok kvedandi gerir, 
pat eru tölf stafir f eyrindi ok eru prlr settir i hvern ^ördung; 
25 i hverjum ^ördungi eru tvau visuord; hverju visuordi fylgja 
sex samstqfur. I (jdru vfsuordi er settr sä stafr fyrst i vlsu- 
I ordinu, er v6r kQllum hqfudstaf; sä stafr raedr kvedandi; en 

y Möbins, SnoireV Hättatal. H. 1 



i fyrsta vlsuordi mun sä stafr finnaz tysvar standa fyrir sam- 
st(jfur; |)ä stafi k(jllum v6r studla. Ef h<}fudstafr er samhljöd- 
andi, |)a skulu studlar vera enn sami stafr; svä sem h^r er: 

Lsetr sd'r Häkon heitir, 

hann rekMr lid, bannat ^ 

en rangt er, ef I)essir stafir standa fyrir samstqfur optar eda 
sjaldnar en svä i Qörduügi. En ef hljödstafr er h(jfadstafrinn, 
|)ä skulu studlar vera ok hljödstafir, ok er pä fegra, at sinn 
hljödstafr s6 hverr I)eira ; pä mä ok hlyda, at hljödstafr standi 
fyrir optar i Qördungi i forn<}fnum eda mälfyllingum J>eim 10 
er svä kvedr at: ek, eda svä: en, er, at, ok, i, &, af, of, 
um ok er pat leyfi en eigi rött setning. 

598 Onnur stafasetning er sü er fylgir setning hljöds pess er 

hätt gerir ok kvedandi. Skal sü grein i dröttkvaedum haetti 

svä vera, at Qördungr visu skal |)ar saman fara at allri stafa- 15 

setning ok hljöda; skal 1 fyrra vfsuordi I)annig greina pä 

setning : 

jQrd kann frelsa firdum 

hör er svä: JQrd, fird-; pä er ein samstafa i hvärum stad, 
ok sinn hljödstafr fylgir hvärri, ok svä upphafsstafr ; en einir 20 
stafir eru eptir hljödstaf i bädum ordum. pessa setning 
hljödfalls k(jllum vor skothending. En f (jdru vfsuordi er svä: 

fridrofs konungr ofsa 

svä er her: rofs, ofs-; par er einn hljödstafr, ok svä allir 
stafir peir er eptir fara f bädum ordum, en upphafsstafir 25 
greina ordin; petta heita adalhendingar. 

Svä skal hendingar setja i dröttkvaedum haetti, at hin 
sfdari hending i hverju vfsuordi, er heitir vidrhending, hon 
skal standa f peiri samstQfu, er ein er sfdar. En sü hending, 
er frumhending heitir, stendr stundum 1 upphafi ords ok 30 



kQllum v6r pä oddhending, stundum i midju ordi ok kQllum 
v6r |)ä hluthending. 

petta er dröttkvaedr hättr; med |)eima hsetti er flest ort 
|)at er vandat er; |)essi er upphaf allra hätta svä sem mäl- 
5 rtinar eru fyrir (jdrum rünum. 

Hvernig er breytt setning hättanna? Tvä vega. Hvern- 
ig? Med mäli ok hijödum. Hvernig | skal med mäli skipta? 600 
Tvä vega. Hvernig? Halda eda skipta hättunum. Hvernig 
skal breyta hättunum ok halda sama haetti? Svä, at kenna 
10 [eda stydja eda reka] eda sannkenna eda yrkja at n^gorv- 
ingum. 

Hvat eru kendir haettir? Svä sem petta: 

2. Felk of füra stilH holt fek hüdigelti 
fleinbraks, limu axla, heila boes ok deilir 

15 Hamdis fQng, I)ar's hringum gulls f gemlis stalli 

hylr aettstudill Skylja; gunnseid skQrungr reidir. 

Hör eru qU heiti kend i pessi visu, en hendingar ok 
ordalengd ok stafaskipti skulu fara sem fyrr var ritad. 

Kenningar eru med J)rennu möti greindar: fyrst heita 
20 kenningar, annat tvlkent, pridja rekit. pat er kenning at 
kalla fleinbrak orrostuna , en pat er tvfkent at kalla fleinbraks- 
für sverdit, en pä er rekit ef lengra er. 

3. Ulfs bäga verr segis orms väda kann eidu 
itr bäls hati mälu; allvaldr gQfugr halda; 

25 I sett eru bord fyr bratta menstridir ! njöt mödur 602 

brün Mims vinar rünu; mellu dolgs til elli. 

Hvat eru sannkenningar? Svä sem petta: 

4. Stinn sär proask störum, hrein sverd litar harda 
sterk egg frQmum seggjum hverr drengr; g(jfugr I)engill, 

30 hvast skerr hlifar traustar, itr rQnd farask undrum, 

här gramr lifir framla; unir bjartr snQru hjarta. 

1 * 



pat er sannkenning , at stydja svä oräit med sQnnu efiii, 
at kalla stinn särin |)vi at hqfug eru sär stör, en r6tt er 
mselt at pröaz; Qnnur sannkenning er sü, at särin |)röaz 
störum; nü er eitt visuord ok tvaer sannkenningar. I qSm 
visuordi er kqllud sterk egg, en framir seggir. I enu pridja 5 
er svä, at hvast skerr, hlifin er traust; ok 1 Qörda ordi at 
kalla konunginn mikinn, en llf hans framligt. par naest at 
kalla hreint sverd, ok hardliga rodit, en einnliYerr lidsmanna 
604 ok vaBri r^tt mal pött | madr vaeri nefndr ; gQfugr er konungrinn 
kalladr; r(jndin var kostig ok furadiz undarliga skjött; kon- 10 
ungrinn undi gladr froeknu hjarta. Nü eru h6r s;fndar sextän 
sannkenningar i ätta visuordum, en I)ö fegra I)aer mJQk 1 
kvedandi at eigi s^ svä vandliga eptir peim farit. 

[Sannkenningar hafa |)renna grein: heitir ein sannkenning^ 
Qnnur studning, pridja tvfridit.] 15 

petta er tvfridit kallat: 

5. Odharda spyr'k eyda hamd0kkum fser Hlakkar 
egg fullhvQtum seggjum, hauk munnroda aukinn, 
dädr(jkkum veldr dauda veghroesinn spyr'k vlsa, 

dreng ofrhugadr I)engill; valdr 6gnI)orinn skjaldar. 20 

Hör fylgii' studning hverri sannkenning svä sem kqllud 
er eggin ödhqrd, en fullhvatir menninir. pat er sannkenning: 
hqrd egg, en hvatir menn ; |)at er studning er annat SQnnunar- 
ord fylgir sannkenningu. 
606 Hvat eru nygorvingar? Svä sem I)etta: 25 

6. Svidr Isetr söknar nadra linnr knä sverda sennu 
slidrbraut jQforr skrlda; sveita bekks at leita; 

Ott ferr rögs ör röttum onor pyrr vals at varmri 

ramsnäkr fetilhamsi; viggjQll sefa stlgu. 

J)at eru n^g0rvingar at kalla sverdit orm ok kenna rött, 30 
en slidrirnar gQtur hans, en fetlana ok umgerd hams hans. 



J)ar heldr til nättüra ormsins, at hann skridr ör hamsi ok til 
vatns; pvi er svä, at hann ferr leita blöds-bekkjar ok skrfdr 
hugar-stigu, I)at eru brjöst manna. pä eru nygorvingar vel 
kvednar, at |)at mal er upp er tekit haldi of alla visu; en ef 
5 sverd er ormr kalladr, en sldan fiskr eda vQndr eda annan veg 
breytt, I)at kalla menn nykrat ok |)ykkir I)at spilla. 

Nu er dröttkvaßdr hätte med fimm greinum, ok er J)ö hinn 
sami hättr röttr ok übrugdinn, ok eru optliga pessar greinir 
10 sumar eda allar { einni visu, ok er |)at r^tt: pvi at kenningar 
auka ordfJQlda, sann|kenningar fyUa ok fegra mal, nygorv- 608 
ingar s^na kunnustu ok ordfimi. 

pat er leyfi hättianna, at hafa samstQfdr seinar eda 
skjötar svä at dragiz fram eda aptr ör r^ttri tqlu setningar, 
15 ok megu finnaz svä seinar at fimm samstqfur s6 l Qdru ok 
enu i^örda visuordi. Svä sem h^r er: 

7. Hjälms fylli spekr hihnir ygr hilmir laetr eiga 

hvatr Vindhlaes skatna, Qld dreyrfä skj(jldu; 

hann knä hjQrvi I)unnum styrs r^dr stillir hersum 

20 hrses I)jödär rsesa; sterkr järngrä serki. 

H^r eru allar oddhendingar hinar fyrri hendingar, ok er 
|)ö dröttkvaedr hättr at haetti. 

Nu skal s:fna svä skjötar samstqftir ok svä settar naer 
hverja annarri, at af J)vi eykr lengd ordsins: 

25 8. Klofinn spyr ek hjälm fyrir hilmis 

hjarar egg; duga seggir; 

I)vi eru heldr I)ar er skekr skjQldu 

skafin sverd litud ferdar; 

bila muna gramr, ^6 at gumna 610 

30 gular ritr näi lita; . 

draga I)orir hann yfir hreinna 

hvatan brand prQmu randa. 



Hör er i fyrsta ok I)ridja visuordi nfu samstQfiir, en i 
Qdru ok enu Qörda sjau; hör er I)at s^^t, hversu flestar samstQfur 
megu yera i ylsuordi med dröttkysBdiim hsetti, ok af pessu mä 
|)at vita, at ätta eda sjau megu vel hlyda i fyrsta ok pridja 
visuordi. I pessi vfsu eru allar frumhendingar hluthendur, ok 5 
dregr |)at til at lengja mä ordit^ at sem flestar samstQfur 
standi fyrir hendingar. 

[^at er annat leyfi hättanna , at hafa i dröttkvsedum haetti 
eitt ord eda tvau i visu med älQgum eda dettbent eda dun- 
hent eda skjälfhent eda med nQkkurum peim hsetti er eigi 10 
spilli kvedandi. 

j^ridja leyfi er pat^ at hafa adalhendingar i fyrsta eda 
I)ridja visuordi. 

Fjörda leyfi er |)at, at skemmar svä samstQfur, at gera 
eina ör tveim ok taka ör annarri hijödstaf ; pat kqllum vor 15 
bragarmäl: svä sem hör, er kvad pörarimi mählidingr: 

vardaTc mik par's, myrdir 
mordfärs! vegrf I)ordu — 

en er sü grein üt sett myklu lengra. 

pat er hit fimta leyfi ^ at skipta tidum i visuhelmingi. 20 

Sötta: at hafa f dröttkvsedum haetti samhendingar eda 
lidhendingar. 

612 SjauAda: at hafa eitt | mälsord i bädum visuhelmingum, 

ok pykkir |)at spilla i einstaka visum; ok svä p6 at {>at so i 
sidara helmingi, ef madr er nefndr edakendr i fyrra helmingi, 25 
at pat so eigi nafn annan veg en hann eda hinn eda sä 
eda sjä. 

Atta: at n^a, pött samkvaett verdi vid pat er ädr er ort 
visuord eda skemra. 



Niunda: at reka til hinnar fimtu kenningar, en 6x settum 
er,, ef lengra er rekit; en pött pat finniz i fornskälda verka, 
pä lätum v^r I)at nü ün^tt. 

Tiunda: ef visu fylgir drag eda studill. 

5 Ellipta er pat, at er eda en eda at mä hafa optar en 
eitt sinn i visuordi svä sem Kefr kvad: 

Ssell er hinn er, hranna 
häd;fra, V€l, st^rrir! 
tid eromk vitnis väda 
LO vingerd, unir slnu. 

Tölpta er atrids - klauf.] 

[Hvat er tidaskipti? prent. Hvernig? pat er var, pat 
er er, pat er verdr.] 

Hver setning er pat, at breyta hättum med mäli^einu? 
15 pat mä svä gera , at gefa nafn hättum ok greina svä t^lu 
hättanna ena fyrstu, en halda annarri ok enui pridju tqlu 
setningar, pat er, sem fyrr var ritad, at hafa ätta visuord f 
eyrindi, ok hin pridja tala, at hafa sex samstQfur 1 visuordi 
ok SQmu setning | hendinganna. .* 614 

20 Hättum er skipt med ymsum ordt(jkum , ok er pessi einn 
hättr, er kalladr er sextänmaelt: 

9. Yex idn, vellir rodna, skekr rQnd, skildir bendask, 

verpr lind, primu snerph-, skelfr askr, gridum raskar, 

fsesk gagn, fylkir eignask, brandr geUr, brynjur sundrask, 

25 fair hitnar, sedsk vitnir; braka spjQr; litask Qrvar. 

Hör eru tvau mal fullkomin i hverju visuordi, en orda- 
lengd ok samstQfur ok hendingar ok stafaskipti sem drött- 
kvaett. 

Nü er breytt annan veg dröttkvaedum haetti, ok enn med 
30mäli einu; penna hätt kalla menn ättmaelt: 
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10. jQrd verr siklingr sverdum, falla fölk & velli, 
sundr rjüfa spjQr undir, fremr mildr JQforr hildi, 
lind skerr i styr steinda, egg bitr 4 lim l^ti, 
st0kkr hauss af bol lausum; liggr skQr snidin hjQrvi. 

Hör er mal fult i hverju vlsuordi. 5 

616 pessi er hinn pridi (Qördungalok): 

11. Yskelfir kann ülfum fser gotna vinr vitni 
audmildr büa gildi; valbjör afar-storan; 
Isetr gyldis kyn gdti vargr ter ör ben bergja 
gunnsnarr una hani; blöddrykk ok grQn ijöda. 10 

Hör l^kr mäli i tveim visuordum. 
Sjä hättr er nü skal rita er hinn ^ördi I)eira er breyttir 
eru , en hinn fimti at Hättatali [petta er staelt kallat] : 

12. Häkon veldr ok h(jldum vald d vldrar foldar 
(hardrädum gu4 jardar (vindrsefrs JQfurr gsefu 15 
tiggja lör med tiri) Qdlingi sköp ungum) 

teitr I)j6dkonungs heiti; Qrlyndr skati gQrla. 

Hör er svä: 

Häkon veldr ok hQldum 

teitr fjjödkonungs heiti ; • 20 

618 en annat ok it |)ridja visaord er sör um mal, ok er {>at stäl 

kallat. 

pessi er hinn fimti (hjästselt): 

13. Mannd^rdir fä mserdar, Ejödvendils gat randa 

mset Qld, fira gaeti, rcekinjQrdr at soekja, 25 

l^tr audgjafa ftrum hsef ferd var sü harda, 

q11. Stod sser of fJQllum. heim. Skaut jQrd ör geima. 

J)etta kQllum vor hjästselt. Hör er it fyrsta visuord ok 
annat ok hit pridja sör um mal, ok hefir pö |)at mal eina 
samstQfu med fuUu ordi af hinu fjörda visuordi; en |)aBr fimm 30 
samstQfur er eptir fara lüka heilu mäli, ok skal ordtak vera 
forn minni. 



X»essi er hinn sjaundi (langlokur): 

14. Hdkon rsedr med heidan rögleiks näir riki 
(hefir drengja vinr fengit remmit^r at st^ra, 

iQnd, verr budlungr brandi, | Qld fagnar |)vl , eignu) 620 

5 breidfeld, mikit veldi, ordröm konungdomi 

Hör hefr upp mal i enu fyrsta visuordi, ok lykr i enu 
sidasta ok eru pau s^r um mal. 

pessi er enn ätti hättrinn (tiltekit): 

15. I)eim er — grundar grimu gumihsettir knä. gryttu, 

10 gjald-seids ok var faldinn gramr byr of prek, styra, 

drott man enn |)aiin's — dtti stört rsedr bann, en hjarta 
ädr bans fadir räda; bvetr, badlunga setrl. 

Hör er hinn fyrri visuhelmingr leiddr af J)eiri vfsu er ädr 
var kvedin, ok fylgir pat mälsord er afleiding er kallat [er 
15 sidast var i Mnni fyrri vfsu] pessum visuhelmingi , ok er sä 
visuhelmingr eigi elligar röttr at mäli. 

pessi er hinn niundi hättr: 

16. Setr of visa vitran väpnrjödr stikar vlda, 
vlgdrött, en par hniga, vellbrjotr ä Iqg, spjötum, 

20 ^r dregsk, vid skotskürum ||)ryngr at sverda sQngvi, 622 

skjaldborg, i gras aldir; söknhardr {)rQmu jardar. 

pat mälsord er fyrst er i pessi visu er sidast i hinni 

fyrri, ok er hin sidari svä dregin af hinni fyrri; J)vi heita pat 

drQgur. 

26 pessi er hinn tfundi hättr er v6r kqllum refhvQrf. I peima 
haetti skal velja saman pau ordtqk er ülikust s6 at greina, ok 
hafi J)6 einnar tidar fall bsedi ord, ef vel skal vera. En til 
pessa hättar er vant at finna qU ord gagnstadlig, ok eru hör 
fyrir J)vi sum ord dregin til hoeginda; en synt er i pessi visu 

^ pat at ordin munu finnaz, ef vandliga er leitad , ok mun hör 
|)at s^naz, at *flest frumsmid stendr til böta'. Svä er hör 
kvedit : 
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17. Siks glödar verr soekir fljött väJkat skilr fylkir 

sl6tt skard hafi jardar; fridlse, rQdals s^evar 

hlifgranda rekr hendir rdnsid rfösir stQdvar, 

heit kqld loga Qldu; reidr, gladr fr^mum meidom. 

H6r er i fyrsta visuordi svä kvedit: sfks, glödar — sik5 
er vatn, glöd er eldr, en eldr ok vatn hatar hvärt (jdru ; verr, 
soekir — J)at er ülikt at verja ok soBkja. Annat visuord er 

624 svä: sl^tt, skard — | sl6tt pat er jafnt, skard pat er üsl6tt; 
ok svä: hafi, jardar — saer er haf, land er JQrd, en pä er i 
eitt fall mselt , at sä ferr af hafi til jardar. Jiridja vf suord er 10 
svä: hilf, granda — pat er Ijöst maelt, ok svä: rekr, hendir 
— sä flytr braut er rekr, en sä st(}dvar er hendir. Svä er hit 
fjörda: heit, kqld — pat eru Ijös ord, ok svä: loga, (jldu — 
logi er eldr, alda er sjär. Fimta ord er svä: fljött, välkat — 
fljött er pat er skjött er, välkat pat er seint er, ok svä : skilr, 15 
fylkir — sä er skilr dreifir, en sä er fylMr samnar. Sötta ord 
er svä: frid, Ise — fridr er ssett, Ise pat er v61; ok enn: r^dull, 
ssevar — rqdull er söl ok gengr hon fyrir eld i (jllum kenn- 
ingum , saer er enn sem fyrr i möti eldi. Sjaunda ord er svä: 
ränsid — rän pat er ösidr, sidr er fyrir sik; ok svä: rsesir, 20 
stgdvar — sä flytr er raesir, en sä heldr aptr er stqdvar. 
Atta ord er svä: reidr, gladr — pat er Ijöst maelt; ok svä 
fr(jmum, meidum — pat er üjafiit at vinna m<jnnum frama 
eda meizlur. 

H6r eru synd i pessi visu sextän ordtijk sundrgreinilig» 2! 
ok eru flest ofljös til r6tts mäls at foera , ok skal pä svä upp 
taka: siks glöd pat er guU, soekir guUs pat er madr; hann 

626 verr 'skard jardar; hafi slött pat eru Firdir, svä | heitir fylM i 
Noregi; hKfgrandi pat eru väpn, hendir loga (jldu pat er madr 
er rekr kQld heit sverdinu pat er at hegna üsidu; fljött välkat 3- 
inä pat kalla er skjöträdit er, pat skilr hann af öfridinum; 
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konungr heitir fylkir; ränsid raesir st^dvar ssevar rqduls raeiSuin 
frQmum. petta heita en mestu refhvQrf. 

pessi eru Qnnur refhvQrf , ok eru h6r hälfu fseri visuord 
pau er refhvQrfum eru ort, ok eru pau tvenn i Qdru hverju 
5 vfsuordi, ok eru pvf kqllud en mestu: 

18. Blöd freinr,HlQkk at hddisk fal Isetr of her hvitan 

heldr slitnar dul, vitni; hoUr gramr rekinn framdan; 

skjQldr, en skatnar foldir, en tiggja sonr, seggjum 

skelfr hardr, taka yarda; svalr brandr, dugir, grandar. 

10 H6r eru pau refhvqrf i (jdru vfsuordi: heldr slitnar, dul 
vitni; dul er laun, en vitni er sannan. En l flörda visuordi 
eru pessi: skelfr hardr, taka varda. I s^tta vfsuordi er svä: 
hollr gramr, rekinn framdan? I ätta vfsuordi er svä: svalr 628 
brandr — brandr er elds heiti; dugir grandar — petta er 

15 ofljöst ort. 

H^r eru ok Qunur mältqk pau er til mäls skal taka svä 
at kalla: blöd fremr vitni pat er vargr; en dul eda laun 
slitnar eda rofnar atHlqkk hädiz pat er orrosta. Ok 1 Qdrum 
fjördungi er svä: at hardr skJQldr skelfr^ en skatnar taka at 

20 varda rfki. I pridja Qördungi er svä: at hollr gramr of her 
Isetr framdan fal hvftan rekinn; sä er framidr, er framar er 
settr. I Qörda i^^^dungi er svä: at svalr brandr grandar 
seggjum, en tiggja sonr dugir. 

pessi er hinn pridi ref hvarfa - hättr : 

25 19. Segl skekr of hlyn, Huglar, n6 rän vid bafhreinum, 

bvast drifa skip, rasta, häraust skapar flaustum, 

en f(jll, of gram, gylli hrQnn fyr hüfi punnum 

grnnn-^ djüp, hata unna; heil klofnar, frid, deilu. 

H6r er eitt visuord i hvärum helmingi pat er refhvcjrfum 
30 er ort, ok tvenn f hvärum, svä sem h6r: grunn | djüp, hata 630 
Unna — , en i enum efra helmingi er svä: heil klofnar, frid 



12 



deilu; pessi eru at kalli en mestu refhvQif, ok p<5 minst af 
pessum. 

Nu heQaz en minni refhvQrf : 

20. H^lir hifr at stäli, vindr r6ttr vddir bendir, 

hafit fellr, en svifr pelli, vefr rekr d haf snekkjur, 5 

ferd dvQl firrisk, harda vedr |)yTr, visa i^ur, 

fram möt lagar glammi; varar ffsir skip, l^sa. 

H6r eru ein refhvQrf i hverju visuordi ok flest ofljöst. 
pessi eru (^nnur en minni: 

21. Lung M'k l^da |)engils, |)j6d fser I)ungra skeida 10 
Id reis of skut, geisa, prQng nim skipat iQngum; 

en svQrd of her herda, stdl Isßtr styrjar deilir 

hljop stod und gram Roda; • stinn kLeikk 1 mar sakkva. 

Hör eru ein refhvQrf i qdru hverju vfsuordi. 
632 Jessi eru en |)ridju: 15 

22. Himinglsefa str^kr hdfar, l;fsheims ndir Ijöma, 
hrqnn skilja sog, t)i]jur, lidr dr, of gram blidum, 
iQgstiga yill l8egir udr rekkir kjQl klokkvan 
Ijötr fagrdrasil brjota; kQld, eisa; far geisar. 

Hör eru ein ref hv(^rf i hvärum helmingi ; J)essi eru hin 20 
minstu refhvQrf. 

Enn er sä hättr er ver k(}llum refhvarfabrödur: 

23. Firrisk h(jnd med harra Ol moedir lid l;fda, 
hlumr, lidr vetr af sumri, lött skipask h(}ll, it rötta, 

en flaust vid iQg Lista en skal at gjQf göla 25 

iQng taka hvild at gQngu. guUs sviir, tom, in falla. 

Hör er i Qdru ok hinu flörda vfsuordi pau ord er gagn- 

stadlig eru hvert Qdru sem refhvQrf , enda standa eigi saman, 

634 ok er ein samstafa millum peira ok lükaz | baedi eigi i eina tid. 
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(petta er dunhenda): 

24. HreintJQrnum gledr horaa, 
hom näir litt at poma, 
mjQdr hegnir hql bragna, 
5 bragningr skipa sagnir; 



fölkhQmlu gefr framla 
framlyndr vidum gamlar 
hinn's heldr fyr skot skjQldum 
skjQlduügr hunangs Qldur. 



Hör er pat mälsord iyrst i Qdru ok enu §6rda vfsuordi 
er sidast er i enu fyrsta ok pridja. 



X»etta er tilsagt: 

25. Rijst gefr Qdlingr jastar, 
10 (jl virdi'k sv4, firdum; 

|)<jgn fellir brim bragna, 
björr fom er |)at, horpa; 

Nu er ordskvidahättr : 



mdls kann mildingr beilsu, 
mjQdr heitir svä, veita; 
stnigs kemr i val veiga, 
vin kalla'k {)at, gallL 



26. Fiiss br^tr fylMr eisu mji^k trdir rsesir rekka 

15 fens; — bregdrhQndävenju; raun; — ser gjQf til launa; 

ränhegnir gefr Rinar rdd d lofdungr l^da 

r<jf ; — spyrr sett at jQfrum; lengr; — vex hverr af gengi. 

Hör hefr upp annat ok hit Qörda visuord med fuUu ordi 
ok einni sainst(jfu, ok leidir pat ord af Mnu fyrra vfsuordi, en 
20 paBr fimm samstijfur er pä eru | eptir eru sör um mal. 
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petta er älagshättr: 

27. iskalda skar'k Qldu 
eik, yar süd in bleika 
reynd, til rsesis fundar 
riks; em'k kudr at sliku. 



Brjötr pa hersis heiti 
hätt, dugir soemd at vätta, 
auds af jarla pr^di 
itrs; vara siglt til lltils. 



pessir hsettir er nü eru ritadir eru dröttkvsedir at hend- 
ingum ok ordalengd; hör eru sex samstQfur i hverju visuordi 
ok adalhendingar i (jdru ok enu fjörda, en skothendur f fyrsta 
ok pridja. 



636 



638 
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Hvernig skal skipta dröttkvaeaum haetti med hendingum 
eda ordalengd? Svä sem h^r er tviskelfl: 

28. Yandbaugs yeitti sendir fann nsest fyUdr onna 
vfgrakkr, en gjQf {)akka'k falld^r at gj(jf st;^ 
skjaldbraks Skylja mildam, stälhreins; styrjar deilis 5 
sMpreidu ni6r, heida; störlföti si\ mseta. 

H6r er 1 fyrsta ok pridja vfsuordi pat er hättum skiptir; 
hör standaz hljödfyllendr svä naer at tvser samstQfur eru 1 
milli peira, J)eir gera skjälfhendur studlar, ok er hinn fyrri 
upphaf Yisuords, en hendingar standaz sem first. En eflO 
frumhending er i peiri samstQfu er naest er hinni fyrstu, pä 
bregz eigi skjälfhenda. i 

pessi er hinn fyrsti hättr ritadr peira er breyttr s6 af 
dröttkvsBdum haetti med fuUa hättaskipti, ok h^dan frä skal 
nü rita pser greinir er skipt er dröttkvaedum haetti ok breytt 15 
med hljödum ok hendingaskipti eda ordalengd, stundum vid 
lagt en stundum af tekit. 

640 pessi er detthendr hättr: 

29. Tvaer man'k hilmi hyrum füss gaf fylkir hnossir 

heims -vistir ütvistar, fleinst^ri margd^rar, 20 

hlaut'k asamt at sitja holhr var hersa stilli 

seimgildi f^mildum; hoddspennir fjQlmennum. 

Hör skiptaz haettir 1 gdru ok Qörda visuordi ok raedr 
en i^örda samstafa hättunum. 

petta er draugshättr: 25 

30. Poll bid'k hilmis hylli vigfoldar njöt valdi 
halda groenna skjalda; vandar margra landa, 
askr beid af pvi I)roska n^tr vartu oss, til itrar 
pilju Hrungnis ilja; elli, dölga fellir! 

Hör er 1 gdru ok iQörda vfsuordi pat er hättum skiptir 30 
ok raedr hör hin pridja samstafa. 
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n. 

Nu hefr upp annat kvseSi. 642 

petta heitir bragarböt. 

31. Stäls dynblakka stekkvi odds bläferla jarli 
stiimgeds samir minnask, 0rbrjöt n6 skal prjöta, 

5 älms bifsoeki ankam Härs saltannu hrannir 

Yggs feng, ä lof pengils; hroerum, öd at stoera. 

Hör skiptir hättum i fyrsta ok pridja vfsuordi; hör standaz 
sem first mä studlar^ en hendingar svä at ein samstafa er ä 
milli, pat greinir hättuna. 

1^ Jienna hätt kalla menn ridhendur : 

32. 6l preifsk skarpt of Skula | seiml)reytir bjo sveita 644 
sk^s snarvinda lindar, snjaUr ilstafha hrafhi, 

egg vard hvQss 1 hQggum Päll vard und fet falla 
hrses dynbrnnnum runnin; fram |)rdbami amar. 

15 H6r skiptir hättum i (jdru ok Qörda visuordi, standa J)ar 

hendingar bädar samt nser enda ok lükaz bädar i einn hljöd- 
staf, ok er betr at samhljödandi so eptir adra. 

X»essi hättr er kallat veggjat: 

33. Lifs vard rän at raunum, 
20 reid sverd, skapat mjQk ferdum, 

stqng öd prätt k pingi 

t)jödsterk, lidu fram merki; 

hraud of hihnis brödur 

hvQss egg fridar van seggjum, 
25 spjöt nädu blä bita, 

büandmenn hlutu {)ar renna. 

Hör er hättaskipti £ qdru ok flörda visuordi, ok er par 
ein samstafa sett f svä at tvaer eru sfdar, ok aukit pvi lengd 
ordsins. 
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Nu er flagda-hättr: 

646 34. Flaust bjö folka treystir | hesf rak hilmir rastar 

fagrskjQldadustnm Qldom, hardsveipadastan reipom, 
leid skar bragnings brödir sjär hlant vid J^rqm pjöta 
bjartyeggjadostu reggi; {)anghüfudastu lungi. 5 

H6r skiptir hättum i Qdru ok §6rda visuordi, er h6r auMt 
baedi samstQfii ok fullnat ordtak sem ä-amast, ok eptir pä 
samstQfti eru J)rjär samstQfur, ok er rött dröttkvaett ef hon er 
6r tekin. 

pessi hättr er en foma skjälfhenda: lö 

35. Beist at Yägsbni vestan, st0kkr öx, er bar blakka 

varrsima bar §arri, brims fyr jQrd it grimma 

heitfastr häfar rastir her§<jld, hüfar svQldu, 

hjdlmt^r svqIu styri; hrannläd, büandmanna. 

Hör er skjälf hent med adalhending i pridja vfsuordi i 15 
hvärum-tveggja helmingi, en at (jdru sem dröttkvaett. 

penna hätt fann fyrst porvaldr veili ; pä lä hann i ütskeri 

nQkkuru kominn af skipsbroti ok hafdi fätt klaeda, en vedr 

kalt, {)ä ort! hann kvsedi er kqllud er kvidan skjälfhenda ^da 

dräpan steflausa ok kvedit eptir Sigurdar sQgu. ^'J 20 

648 petta er prfhent kallat: • 

36. Hristi hvatt, |)d'r reistisk, 
berfQng, mjQk iQng v6st<jng, 
samdi fölk, en frQmdusk, 

^fullsterk, hringserk, grams verk; 25 

hqnd 16k, heijum reyndisk, 
hjQrr kaldr, allvaldr mannbaldr, 
egg-, fräTj breida bjuggu 
bragning fylking, stod ping. 

H6r eru J)rennar adalhendingar i qSrxx ok enu iQörda visu- 30, 
ordi ok lükaz allar einnig, ok fylgir samstafa fyrir hverja. 
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Nu er hinn ifn hättr: 

(7. Yaim, kann virdum banna halt, prätt, hQlda ättar, 

vald, gjald, hQfundr aldar, hraud aud jQforr randmn, 

ferd verd fölka herdi I)at, gat pengill skatna 

fest mest, sd'r bil lestir; |)j6d, stöd af gram, bjöda. 

H6r eru i hverju visuordi tvaer adalhendingar samt i 

)pbafi, en hin pridja at hsetti vid enda. 

38. Farar snarar fyUdr byijar, 650 

freka breka lemr k snekkjum, 
vaka taka visa rekkar, 
vidar skridar at I)at bidja; 
svipa skipa s^jur hepnar 
sQmum prQmum i byr rQnmium, 
Haka skaka brannir blQkkum 
blidar midar, und kjQl nidri. 

H^r eru prjär hendingar f vfsuordi ok skothend i fyrsta 

: |)ridja Tisuordi hin pridja hending ok fylgir samstafa hverri 

ndingu. 

pessi hättr er kallat tiltekit: 
9. Ok hjaldr-reifan höfu hjaldrs pä'r hilmir foldar 

hoddstiklanda miklir, bugd;frum gaf st^ri, 

mordfl^tir knä moeta ognsvellir fser allan, 

mälmskürar dyn, hjdlmar, jarldöm gQfugr, söma. 

Hör skiptir hättuni it fimta visuord ok leidi'r f J)vi ordi 

lltak af fyrra visuhelmingi, ok dregz J)at visuord med 

jödfyllingum mjijk eptir skjälfhendu enni n^ju. 

pessi hättr er kallat greppa-minni: 652 

0. Hverr fremr hildi barra? veldr hertogi bjaldri, 

hverr'r mselingum ferri? hann'r first bliknarmanni, 

hverr ä, hQpp at stoerri? bann d h(jpp at s^nni, 

hverr kann aud at |)verra ? bann v61ir blik spannar. 

I J)essum hsetti er breytt til dröttkvseds hättar med ordum, 

flestir yrkja t)at med löttum heitum. 

Mob ins, Snorre's Hättatal. n. 2 
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Nu er sä hättr er v6r kijllum Mhendur: 

41. Velr Itr-hugadr ^tum hjQrs vill rjödr at ridi 
otrgjQld j(jfarr snotrum, reidmälmr Gnita - heidar, 
opt hefr pings fyr prengvi vfgs er hreytt at hsettis 
t)angfarmr Grana spnmgit; hvatt Niflunga skatti. 5 

pat eru lidhendur, er hinn sami stafr stendr fjrrir hend- 

ingar, ok |)ä er r^tt ort lidhendr hättr, at f (jdru ok hinu 

j^örda visuordi s^ oddhending ok skothending vid paer hendingar 

er f fyrra visuordi eru, ok verdr |)ä einn upphafsstafr allra 

peira J)riggja hendinga. 10 

654 Nu er sä hättr er v6r k(jllum r^tthent: 

42. Alraudum drifr audi; sojaUr Isetr ä fit falla 
ögnrakkr firum Hlakkar fagrregn jQfürr {)egnum, 
veit'k hvar vals ä reitu 6gnfl;ftir verr ftxnn 

verpr hringdropa snerpir; arm, Marpallar hyarma. 15 

Hör eru adalhendingar i fyrsta ok pridja visuordi, en gsett 
at taka ör skothendur. 

Nu er alhent: 

43. Frama skotnar gram, gotnum, herfjQld, bera hQldar, 20 

gjQf sannask^ rqi spannar, hagbäls lagar stäla 

menstiklir, vensk, miklar fridask sjaldan vid valdi, 

mannd;frdir vann sk^rdar; vallands svala branda. 

Hör eru tvennar adalhendingar i hverju visuordi. Jiessi 

pykkir vera fegrstr ok vandastr ef vel er ortr peira hätta er 25 

kvaedi so ort eptir, ok er .|)ä füll alhending ef eigi finnz f : at, 

ek, en eda pau smäord er peim fylgja, nema pau standi f 

hendingum; en eigi hafa allir menn {)at varazt ok er pat pvf 

eigi rangt sem kvad Kloeingr byskup: 

Bad'k sveit ä glad Geitis, 30 

gQr er id at iqr tidum: 
drQgum best ä iQg lesta, 
lid flytr, en skrid n^tum. 
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Enn er sä hättr er v6r k^llum ina minni alhendu: par 
u skothendur i enu fyrsta oh priäja visuordi f bädum helm- 
gum svä sem hör segir: 



1:4. Sampykkjar fremr s0kkvi 
snar baldr hjarar aldir; 
gunnhsettir kann Grotta 
gladdript hrada skipta; 



föstridir knd Froda 
fridbygg Mi tryggva; 
fjQlviirjadr hylr Fenju 



fab: meldr alin-veldi. 
En minni alhenda er t)ä rött ort, at haldit s6 vfsulengd 656 
man; en ef henni er skotid i fiilla alhendu svä. at skothendur 
par sumar eda allar i visuordi, pä er J)at eigi r6tt. 



|>etta er stamhendr hättr: 

:5. Lsetr undin brot brotna 
bragningr fyr ser hringa; 
sä tekr fyr men menja 
msßtt ord of sik fsettir; 
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armr knd vid buk blikna 
brimlands vidum randa, 
par's hQnd at lid lidnar 
lyslödar berr glodir. 



H6r er i fyrsta ok J)ridja visuordi tvikvedit at einni sam- 
jfti ok haft pat til hendinga ok fyrir J)vi kgllmn v6r petta 
imhent at tvikylpt er til hendingar ok standa svä hendingar 
►rdinu sem ridhendur. 

Nu er sä hättr er samhent er kallat: 

6. Virdandi gefr virdum ^tandi fremr ^ta 

verbal iidar skerja, aud ssefuna raudom 

gledr vellbroti vellum |)ar's maetum gram msßti 

verdang afar-pungum; marblakks skipendr pakka. 

H6r eru pser hendingar er v6r kqllum samhendur J)vf 

Pessar eru allar med einum st(}fum, ok eru | i fyrsta ok 660 

dja visuordi svä settar sem skothendur i dröttkvsedum hsetti. 



Nu er .idurmselt : 
7. Seimpverrir gefr seima 
seim(jrr lidi beima; 
hringmildan spyrTi hringum 
hringskemmi brott stinga; 



baugst0kkvir &emr baugum 
bauggrimmr hjarar drauga; 
vidr guUbroti gulli 
gullhsettr skada fullan. 

2* 
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H6r er prim sinnum haft samhending, tysvar f fyrsta ok 
pridja vfsaordi, en f Qdru ok hinu i^örda er haldit afhending 
sem 1 dunhendam hsetti. 

pessi hättr heitir klifat: 

48. Aadkendar verr audi heidmQnnam b^ heidis ^ 
audt^ boga naudir, heidmildr jQfurr reidir, 

par's audvidum audit venr heidfrijmudr heidar 

ands i gulli raudu; heidgjqf vala leidar. 

662 H6r halda samhendingar of allan vfsahelmiiig ok taka 

med adalhending ena sidari f qdru ok enu Qörda visuordi. 10 

Nu eru peir hsettir er stüfar heita: 

49. Hjaldrremmir tekr Hildi, Hedins mdla b^r hvflu 
hringr brestr at gjqf, festa, hjdlmlestanda flestum, 
hnigr und Hqgna mejjar mordaokinn piggr mseki 

hers yaldandi tjald; mimd Hjadninga sprand. 15 

Hör er it fjörda visuord styft ok tekin af samstafa er i 
dröttkvsedum hsetti skal setja med hending. 

pessi er meiri stüfr: 

50. Yggs drösar ryfr eisa gedveggjar svifr glugga 

Qld mödsefa tjQld, glsess dynbrimi hrsess; 20 

glod st0kkr i haf Hlakkar hvattr er hyrr at sl6tta 
hugtüns firam bnin; hjaldrs gnaptuma aldrs. 

H6r er st^ft annat ok it Qörda vfsuord. 

664 Nu er hinn mesti stüfr: 

51. Herstefnir Isetr hrafn vilja borg en vargr 25 
hungr fullsedjask ungr, vigsära klifr grär, 

ilspornat getr (jm opt sölgit fser ylgr, 

aldrlausastan haus; jQfurr godr vill S¥ä, blöd. 

H6r eru qU visuord st;ffd. 

pessir hsettir er nü eru ritadir eru greindir i I)r]ä30 
stadi pvf at menn hafa ort fyrr svä at 1 einni visu var 
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annarr helmingr styfdr, en annarr tvist^fdr, ok eru pat hätta- 
fQll; sä er inn pridi er alst^fdr er J)vi at h&v eru qü vfsuord 
st:ffd. 

Nu skal rita pann hätt er skothendr heitir: 

5 52. Sser skJQldungs nidr skürom, geisa y6 fyr visa, 

skQpt, darradar, lyptask, vedr st(jng at hlym Gungnis, 

hrindr gunnfäna grundar styrk eru möt und merkjum 

glygg of froeknum tiggja; mälms of itran hilmi. 

H6r eru skothendur i (jllum visuordum, en annat sem 

10 dröttkvaedr hättr. 

Nu er sä hättr er v6r k^Uum lidhendur: qqq 

53. Stjöri vensk at stoera harn slitr i hverri 
stör verk dunu geira, Hjarranda f(jt snerru; 
halda kann med Hildi falla par til fyllar 

15 hjaldrtyr und sik foldu; fjallvargs j(jru |)ollar. 

I pessum hsetti eru lidhendur med tvennu möti, en adrar 
ä |)ä lund at vid ena fyrri hending i fyrsta ok pridja visuordi 
er oddhending ok aScdhending i qäru 6k fjoräa, 

Nu skal rita pä hättu er fornskäld hafa kvedit ok eru nü 

SOsettir saman, {)ött peir hafi ort sumt med hättafQllum ok 

eru pessir hsettir dröttkvsedir kalladir i fornum kvsedum, en 

sumir finnaz i lausum vlsum. Svä sem orti Kagnarr konungr 

lodbrök med t)essum hsetti: 

54. Sk;ftr at SkQglar vedri, en i soefis sveita 
25 en skjaldagi haldask, at sverdtogi ferdar 

Hildar hlemmidrifu r;fdr alda vinr odda, ßßg 



of hvitum |)rQm ritar ; I)at'r jarls megin, snarla. 

H^r er i fyrsta ok |)ridja visuordi hättlausa, en i (jdru 
ok §örda adalhendingar ; en h(jfudstafrinn stendr svä sä er 
JO kvedandi rsedr i (jdru ok enu fjörda visuordi at par er fyrir 
sett samstafa ein eda tvser, en at Qdfu sem dröttkvsett. 
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Nu skal rita Torf- Einars hätt: 
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55. Hverr s6i jQfra oegi 
jarl fjQlvitmm betra, 
eda gjamara at goeda 
glym hradfcldan skjalda? 



stendr af st41a skorar 
styrr ülltill Gauti, 
|)d'r fölks jadarr foldir 
ferr signjQrdum varda. 



H6r er i fyrsta ok pridja vfsuordi hättlausa, en i (jdru ok 
iQörda skothent ok ridhent 



Nu er Egils hättr: 

56. Hverr ali blödi byrsta 
bens raudsylgjum ylgi, 
nema svä't gramr of gildi 
grM dag margan vargi? 



gefr oddviti undir 
egg nybitnar vitni, 
herr 86r Fenris fitjar 
framklö lodnar rodna. 
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H6r er i fyrsta ok |)ridja vfsuordi hättlausa, en £ Qdru 
ok enu Qorda adalhendingar ok ridhent. 



Nu er Fleins hättr: 

57. Hilmir hjäkua skürir 
herdir sverdi rodnu, 
hrjöta hvitir askar, 
hrynja brynju spangir; 
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hnykkja Hlakkar eldar 
harda svardar landi, 
remma rimmu glödir 
randa grand of jarli. 



Hör er svä farit hendingum sem i dröttkvaedum hsetti, 20 
en hendingar eru settar saman 1 Qndurdu vfsuordi. 



672 Nu er Braga hättr: 

58. Es tu hjäkna hyijar 
horjum styrjar vseni, 
{)ar svä't jarl til ögnar 
egnir tognu sverdi; 



sjä knä gard fyr grunda 
grindar pundar jadra, 
er skatna vinr skjaldar 
skyldisk galdr at freniga. 
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Hör er f fyrsta ok pridja vfsuordi it sfdasta mälsord 
haft til hendingar, en missir pess ords ens fyrra er gera 
skyldi skothending, en vid petta hendingarord eru f Qdru ok 
enu §6rda vfsuordi hendingar , ok er J)ar (jnnur hending 30 



\ 
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skothenda ok lidhenda, en (jnnur adalhending vid ena fyrstu, 
en |)essar hendingar er standa f (jdru ok fjörda visuordi standa 
sem i Pleins hsetti. 

Vida er pat 1 fornskälda verka, er f einni visu eru ymsir 
5 haettir eda hättafQÜ, ok mä eigi yrkja eptir J)vi, pöat pat 
J)ykki eigi spilla i fornkvseduin. 

Nu eru peir haettir, greindir i J)rjä stadi, er kimlab(jnd 
heita; pessi er einn: 

59. Hjälmlestir skerr Hristar stdlhrafna Isetr stefoir 

10 hreggQld Sigars veggi; styrvind of sik pyrja; 

gramr Isetr i byr brjöta piggr at Gqndlar glyggvi 

|brands hnigpilirandastranda; gagn oddviti bragua sagna. 674 

Hör er 1 Qörda vfsuordi i hvärum helmingi aukit adal- 
hending med tveim samstQfum eptir yisuord, en at Qdru sem 
15 dröttkvsett. 

Nu er it meira kimlaband: 

60.Almdrosar skylr isa styrJQkla knä stiklir 

är flest megin-bdra sdra, stinn mens legi venja benja; 

koenn Isetr hrses ä hrQnnum Isetr stillir fräx fylla 

20 hjälm-svell jQfurr gella fella ; fölk sund hjarar lunda unda. 

Hör eru tvenn kimlabQnd ä hvärum helmingi. 

pessi eru en mestu kimlabQnd: 

61. Hrseljöma fellr hrimi, timi 
här vex of gram sära ära, 
fö frost nemr, of hlyn Hristar, Mistar 

herkaldan prQin skjaldar aldar. 
Gullsendir brytr grundar Hrundar 
gunnveggs stQfüm leggi hreggi; 
I söknvallar, spyr'k, svelli, elli, 676 

30 syd skotnar pat, gotna protna. 

Hör fylgir hverju visuordi kimlaband. 
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M skal rita hrynjandi hättu; J)essi er hiim fyrsti: 

62. Tiggi snfr d ögnar ära, 

undgagl yeit pat, söknar hagli, 

Yngvi drifr at hreggi hlifa, 

hjQiT v61ir Q(jr, brynju 61i; 5 

visi, heldr of §Qrnis foldir, 

fölk-, skiptir svä boga driptam, 

skümm l^str of bilmi hraostan, 

bans fregnum styr, Mistar regni. 

Hör er it fyrsta ok pridja visuord aukit framan tveimlO 
samstQfum til hättar-setningar, en ef {)3er eru af teknar, pä 
er eptir sem dröttkvsett. En ör Qdru ok Qörda visuordi mä 
taka mälsord J)at er tvser samstQfur fylgja, en fimta ok en 
sötta i visuordi, {)ä er pat ord ok dröttkvsett. 

I hrynhendum hättum eru optast ätta samstQfur i visu- 15 
ordi, en hendingar ok stafaskipti fara sem i dröttkvaedum 
hsetti. Jietta kgllum ver dröttkvseda hrynjandi. 

Nu skal syna fleiri skipun hättanna; er pessi hrynjandi 
kqllud trQÜs hättr: 

63. Stäla kendi stokkvi-lundum oddum rendi eljunstrandir 20 

styrjar valdi raudu falda, ;fta ferdar bringa skerdir, 

678 I rekkar styrdu r6tt til jardar bilmir stoerdi bvQssu sverdi 

rodnu bardi, austan fjardar; beila grundar megin -undir. 

Hör eru ätta samstQfur i hverju visuordi; hör eru hlut- 

hendur i (jUum ordum ok fylgja prjär samstQfiir hverri hend-25 

ingu, ok svä fara skothendur ok adalhendingar ok stafaskipti 

sem i hrynhendu. 

Jessi er einn hrynhendr hättr: 

64. Vafdi litt, er virdum moetti, 

vigroekjandi fram at soekja, 30 
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skerdir gekk i sküram Hlakkar 
SkQglar serks fyr rodnoiD merkjom; 
ruddisk land, en rsesir proenda 
Ribbungum sköp bana |)angan, 
5 Gannarr skaut und gera fötar 

grimmsetta il hjama kletti. 

Jetta er hrynhenda öbreytt. 

Jetta er draughent: 

65. Väpna hrid velta nädi fleina lands fylkir rendi 

10 vsegdar laus feigum hausi, fjQrnis hlid meginskidi, 

hilmir 16t hQggum moeta | Qflugt sverd eyddi firdum 680 

herda klett bana verdau; jqM kent, holdi fenta. 

I {)essum hsetti eru tfdast sjau samstcjfur i hverju vfsu- 

ordi, en hendingar ok stafaskipti sem i dröttkvsedum hsetti, ok 

15 ef hör er ör tekin ein samstafa i fyrsta ok J)ridja visuordi sü 

er stendr nsest hinni fyrstu, J)ä falla hljödin qU sem f drött- 

kvsedu. Svä mä ok af taka f Qdru ok hinu Qörda vfsuordi 

ena sQmu samstQfu ok er J)ä dröttkvsett ok allmjükt. 

penna hätt kQllum v6r munnvijrp: 

20 66. Eyddi üthlaups -m<}nnum hal margan 16t hcjfdi 

itr hertogi spjötum, hoddgrimr jQfurr skemra, j 

sungu stäl of stiUis, svä kann rdn at refsa 

stöd ylgr 1 val, dölgum; reidr oddviti pjödum. 

H6r er hättlausa f enu fyrsta ok pridja visuordi, en 1 

25 ()dru ok enu ^örda skothendur. 

Nu er sä hättr er kallat er hättlausa: 

67. Orta'k Qld at minnum sizt hafa veg n6 vellum 

pä'r alframast vissa'k er virdau mik letu 

I of siklinga snjalla ä aldihn mar orpit, 682 

^ med sex togum hätta; patV oss frami, jQfrar. 

I {)essum hsetti eru Qngvar hendingar, en stafaskipti sem 

i dröttkvsedum hsetti. 
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Nu eru saman settir f tveim kysBdxim sex tigir hätta ok 
umfram pser ätta greinir er fyrst er sMpat dröttkvaedum 
hsetti, med mälsgreinum J)eim er fylgja hättunum, ok eru 
J)essir hsettir allir vel fallnir til at yrkja kvsedi eptir ef vill. 



m. 5 

Nu skal upp hej^a it I)ridja kvsedi pat er ort er eptir 
enum smserum hättum, ok eru peir haettir J)ö margir ädr i 
lofkvsedum. 

Hör hefr upp togdräpulag: 

68. Fremstr vard Sküli — meir skal'k stoeri lo 
Skala lof dvala, styrs hrödr fyrir, 

684 sem'k mildum gram | kaerr vas'k harra, 

maerd fjQlsnoerda: hers gnött bera. 

Hör er 1 (jdru ok Qörda vfsuordi ^örar samstQfur ok tvaer 
adalhendingar, ok svä settr hQfudstafr sem f dröttkvsedu; en i 15 
fyrsta ok {)ridja visuordi eru ok flörar röttar samstQfur ok en 
fimta afkleyfis-samstafa pat er: ek, af, en, er eda pvilikt; 
J)ar eru ok skothendingar ok ein hljödfylling vid hQfudstafinn. 

{»etta er annat toglag: 

69. Kunn bjö'k kvsedi fram skal in fjörda 20 
konungs brödur pjöd, fölkglads vada 
|)ann veit'k pengil, Ijöselds lagar 
|)renn, ^Qlmennan; lofan fridrofa. 

Svä ferr hör annat ok ^örda visuord sem i fyrra haetti, 
en it fyrsta ok {)ridja vfsuord er hör hendingalaust, en tveir25 
hljödfyllendr vid hQfudstaf sem i dröttkvsedu. 
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pessi er hinn J)ridi hättr er v6r kQllum hagmselt: 

70. Mitt'r of mseti hl;ftr grams geta 
mart lag bragar greppr ühneppra 

I ädr ükvedit slrfrr skrautfara. 686 

5 oddbraks spakan; — skjQldunga ungr. 

I pessum haetti eru skothendingar i fyrsta ok pridja visu- 

ordi ok stafaskipti sem 1 dröttkvaedam hsetti, en at Qdru sem 

togmaelt. 

I qIIu toglagi er eigi rangt pött fimm samstQfur s6 i 
10 visuordi ef skammar eru sumar ok skjötar. 

Jat er togdräpu hättr at stef skal vera til fyrsta visuords 

ok lüka pvf mäli f enu sidasta visuordi [kvsedisins], ok er rött 

at setja kvsedit med svä mQrgum steQamelum sein hann yill, 

ok er pat tidast at hafa q11 jafnlQug, en hvers ste^amels skal 

15 stef upphaf ok nidrlag. 

Nu er grcenlenzM hättr: 

71. Slöd kann sneidir | hinn's af hlunni 688 
seima geüna hesta festa 

bnigfak Haka Isetr leyfdr skati 

20 hleypa greypa, langa ganga. 

Hör er hit fyrsta ok pridja visuord svä sem hagmaelt, en 
annat ok flörda med adalhendingum , ok eru tvser samstQfar 
adalhendar ok endaz bädar i einn staf. 

Nu er hinn skammi hättr: 

25 72. Gull knä greppar eik mä und jQfri 

glöa röa*, una bmna, 

väss eru seggir pä nytr visi 

samir framir; vidar skridar. 

H6r er it fyrsta ok pridja vfsuord hendingalaust, en 

30 annat ok it iQörda sem groenlenzki hättr, ok skemri ordtQkin. 
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Nu er nvi hättr: 

73. Rsesir glsesir 
Rekkva dokkva 
hvitum ritum 
hreina reina; 



skreytir hreytir 
skafna stafoa 
hringa stinga 
hjQrtum svQrtum. 



9 

I pessum haetti eru i hverju vfsuordi Qörar samstQfur, en 
tvaer adalhendingar, ok lükaz 1 einn staf bädar, ok engl 
afkleyfisord. 



petta er nähent: 

74. HafrQst hristir 
hlunnvigg tiggja, 
bordgrund bendir 
brimdyrs st;fri5 



blä veit bijöta 
byrskid vidi 
bQdhardr bQrdum 
budlongr |)ungan. 



10 



I pessum haetti eru ^örar samstijftir f vfsuordi, en hend- 
ingar ok stafaskipti sem i dröttkvsedum haetti, nema pat atl5 
allar hendingar eru nähendar. 
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petta er stüfhent: 

75. Hrinda laetr hniggrund 
hafbekks snekkjur, 
pa'r falia, fleinpolh* 
frär, mal, stälum; 



hlummi litr hergramr 
hirdmenn spenna, 
en roedi raungöd, 
rögälfr, skjälfa. 
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I pessum haetti eru iQörar samstqfur f vfsuordi, ok er 
eigi rangt f enu fyrsta ok pridja, pött fimm s6: par eru 
skothendur, en i Qdru ok enu Qörda eru adalhendingar ok 
bädar saman ok en fyrri styfd, en stafaskipti sem i dr6tt-25 
kvaedu. 



Jietta er hnugghent: 

76. Hrannir strykja hladin bord, 
haflQdr skeflir, 
kasta näir kjalar stig 
kalt hlyr sQltum; 



svQrtum hleypir svana fjcjll 
snjalhnaeltr stillir 
hlunna fram of Haka veg 
hridfeld skidum. 



30 
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H6r er f fyrsta ok J)ri(lja visuordi sjau samstQfor ok 
hendiügalaust , en r6tt at st^fum, en annat ok it Qörda hefir 694 
fjörar samstQfur, en skothent ok oddhent, ok st^fd en fyrri 
hending. 

5 Nu er hälfhnept: 

77. Snydja Isetr i sölrod lypta knd l^dr opt 
snekkjur ä Manar hlekk, lauM of kjalar raukn, 
ärla s6r, ungr jarl, greida näir glygg vdd, 
allvaldr breka fall; greipum moeta dragreip. 

10 I pessum hsetti eru sex samstQfur i visuordi, en eigi er 

rangt ^6it verdi fimm eda sjau; 1 fyrsta ok J)ridja vfsuordi 

eru skothendur, en adalhendingar i Qdru ok hinu Qörda, { 

hvärumtveggja stad en fyrri hending rett sem f dröttkvaedu, 

en en sidari st^fd eda linept, J)at er alt eitt. 

15 Sjä hättr er alhneptr: 

78. HrQnn skerr, hvatt ferr, brdtt skekr, byrr rekr, 
hüjö: kaldr, allvaldr; blän yegg, räskegg, 

lä brftr, iQg skytr, | jarl.laetr almsetr 696 

limgarmr, rangbarmr; üsvipt hünskript. 

20 I pessum hsetti eru fjörar samstQfur 1 visuordi hverju ok 

tvser adalhendingar ok lükaz bädar i emn staf, ok allar hend- 

ingar hneptar. 

Jetta er Hadarlag: 

79. Lsesir leyfdr visi em knd jarl pyma 
25 landa ütstrandir oddum valbrodda 

blidr ok bläskidum j(jrd med 61snoerdum 

barda ranngardi; jadri hrsenadra. 

I J)essum hsetti eru fimm samstQfur i visuordi, en hend- 

ingar ok stafaskipti sem i dröttkvaedum haetti. 

30 Nu eru J)eir hsettir er runhendur eru kalladar, J)eir eru 
med einu möti : hverr hättr runhendr skal vera med adalhend- 
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ingum tveim ok i sinu visuordi hvär hending. 
Jessi er r6tt ninhenda: 

80. Lofr flutt §(}rum hefk hans fQrum 
fyr gunnQrum, tu hrödrs gQrum 

698 I n6 spurd spQmm ypt üvQrum 5 

spJQll? gram snQrum; fyr auds bQrum. 

I pessam hsetü er haldin ein hending um alla visu, en 
sü runhending er fyrir stendr hendingar f hverju vfsu- 
ordi skilr hendingar ok skiptir ordum; pvi er petta runhent 
kallat. 10 

petta er hin minni ninhenda: 

81. Flutta'k froedi stef skal stoera 
of frama groedi, stilli Moera, 
tunga toedi, hrödr dugir hroera 

med tQlu roedi; ok h(jnum foera. 15 

H6r gengr hending of hälfa vfsu, en (jnnur hinn sfdara 
helming. 

pessi er en minsta runhenda: 

82. Slikt er svä, jarla er 

siklingr ä, austan ver 20 

700 I Qld I)ess ann, skatna sk^rstr 

ordrom pann: Sküli d^rstr. 

Jessi hättr er st^fdr eda hneptr af enum fyrra. I pessum 

hsetti eru prjär samstqfur 1 vlsuordi, en tvau vfsuord s6r um 

hending ; stafaskipti sem i dröttkvsedu, en finnz J)at svä f Qllum 25 

J)essum hättum at eigi er rangt, ef i fyrsta ok J)ridja vfsuordi 

stendr einu sinni fyrir mälsord hljödstafr sä er kvedandi rsedr. 

Jessir eru enn runhendir: 

83. Nadrs gnapa ögn alla, orms er glatt galla 

eydir baugvalla! med gumna spjalla, 30 

hlunns of hdstalla jarl fremr sveit snjalla, 

hestar svanQalla; slikt mä skQrung kalla. 
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Jessi hättr er ort med follri runhending, ok eru par 
tast fimm samstQfur i visuordi eda sex ef skjötar eru. 

Jiessi er annarr: 702 

84. Ord fekk gött gramr, hinn er mal metr, 
hann er gunntamr, milding sizt getr 
mjQk er fullframr pann er svä setr 
fylkir rausnsamr; seggi hvern vetr. 

Jessi er hneptr af hin(um fyrra) ok med minni runhending. 

85. Maerd vil'k auka d^rd skal segja, 
Mistar lauka drött mä l)egja, 
göma Äverdi styrjar glöda 
grundar skerdi; stokkvimöda. 

I J)eima hsetti eru i^örar samstQfur I hverju visuordi, en 
jfudstafr sem i dröttkvsedum hsetti, ok fylgir peim einn 
jödfyllandi. 

Jessi er hinn pridi hättr runhendr: 

86. Yeit'k hrings hrada drekkr gramr glada, 
i hQll lada, en at gjQf vada 

I gött'r hüs Hlada, vitar valstada, 704 

hird Qlsada; vandbaug-skada. 

Jietta er rött runhending, ok er pessi hättr tekinn af 
)glagi: h6r eru ^örar samstQfur i visuordi eda fimm ef 
qötar eru. 

Jiessi er hin minni runhenda: 

87. Drifr handar hlekkr leikr hilmis her 

par's hihnir drekkr, hrein gullin ker, 

mjQk'r brQgnum bekkr segi'k alt sem er, 

blldskälar |)ekkr; vid orda sker. 

Jessi er hneptr af hinum fyrra. 
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pessi er en minsta: 

706 88. En pd'r hird tU haUar | büin er gj(jf til greizlu 

hers oddyiti kallar, at gnllbrota veizln, 

opt tekr jarl at fagna prijngt sitr {)j6dar sinnig 

vid ütali bragna; I)ar's mestr frami imiL 5 

pessi runhenda er tekin af dröttkvsedum hsetti ok eru h^r 
jafnmargar samstQfur ok svä stafaskipti sem i dröttkvsedu. 

Nu hefr upp enn Qörda bälk runhendinga: 

89. Hird gerir hilmis kätt, slikt tel'k hilmis hdtt, 

hQll skipask prQngt at gdtt, bans er ransn of matt, 10 

aud gefr pengill prdtt, jarl br^tr sundr i smdtt 

pat spyrr fram i ätt; slongit gnll Yjd pdtt. 

pessi hättr er hneptr af enum fyrra, ok r^tt runhendr. 

Nu er minni runhenda: 

90. M(jrg pjöd ferr til siklings sala, 15 
soemd er par til allra dvala, 
tiggi yeitir seima svala, 
satt er bezt of bann at tala; 
bresta spyrjum bauga flata, 
bragna vinr kann gnlli hata, 20 

708 I oedri veit'k at gjQflund gata 

grundar vcjrdr, fyr hringa skata. 

Jiessi runhenda er tekin af hrynhendum hsetti. 

91. piggja knä med gulli glQd 
gotna ferd at rsesi mjQd, 25 
drekka Isetr bann sveit at sin 
silfri skenkt it fagra vin; 
greipum moetir gullin skäJ, 
gumnum sendir Rinar bäJ, 
eigi bittir oedra mann, 30 . 
jarla beztr, en skjQldung |)ann. 

pessi er hneptr af hinni fyrri runhendu. 
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H6r hefr upp hinn fimta ronhendan bälk: 
92. Getid var grams fara, finnrat froeknara 

gert hef k mserd snara, foedi gonnstara 

pengil mun pess vara, mann n6 mildara 

I)at nam'k litt spara; merMr blödsvara. 

j^essi er ok füll runhenda ok tekin af hälfhneptum hsetti 

eda nähendum. 







l^essi er hin minni runhenda: 

93. pengill Isetr h(jpp hrest, 
hQnum fylgir ddd mest, 
visi gefr, vel flest, 
verbal . . . ülest. 



Hüfar bmta haf Ijött, 
heim 16t'k jcjfur sott, 
Yngva lofar (jll drött, 
jarls sd'k frama gnott. 
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pessi er styfdr eda hneptr af fyrra haetti. 



94. Gramr, 

^ gulli S0ri Eraki framr, 

efla fragum Haka bjaldr, 

(Mälahättr): 

95. Munda'k mildingi, 
pä'r Moera hihni 

flutta'k fjQgur kvsedi, 
fimtän störgjafar: 

(Fornyrdislag) : 

96. Ort'r of rsesi 

>5 pann's r^dr granai- 

vargs ok ylgjar 
ok vdpn litar; 

(Bälkarlag): 

97. Lypta'k Ijösu 
30 lofi {)jödkonungs, 

upp 'r fyr yta 
jarls mserd borin: 

Möbins, Snoire's H&ttatal. ü. 



ormi veitti Sigurdr sdr, 
slikt var alt fyr lidit är, 
Ragnarr pötti skatna skyrstr, 
Sküli jarl er rayklu d^rstr. 

hvar viti ddr orta 
med oedra haetti 
mserd of menglQtud 
madr und himins-skautum. 
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pat mun se lifa, 
nema Qld farisk, 
bragninga lof, 

eda bili beimar. 

/ 



hverr muni heyra 
hrodr gjQfldta 
seggr svä kvedinn 
seims ok hnossa? 

3 
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(Stikkalag) : 

98. Veifk verdari, 
fä'r vell gefa, 

I brQndam beita 
ok büa snekkjor, 

99. Eru peir jcjfrar 
alvitrastir, 
hringam hseztir, 
hngrakkastir, 



hsera hrödrar, 
en heimdraga, 
onga JQfra, 
en aadspQrnd. 

vellom verstir, 
vigdjarfastir, 
hird hollastir, 
happi ndestir. 



Sü er grein milli ^essa hätta at i fomyrdislagi eru i 10 
fyrsta ok pridja visuordi einn studill, en i (jdru ok Qörda visu- 
ordi ^ä stendr h^fudstafr i midju ordi; en i stikkalagi eru 
tveir studlar, en hQfadstafr i midju ordi; en i Bälkarlagi 
standaz studlar ok h^fudstafr sem i dröttkvaBdu. 

(Ljödahättr) : 
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100. Gloggva grein 

hefk gert til bragar, 
svä'r tlroett hundrad talit; 

(Galdralag) : 

101. SottaTc fremd 

BÖtta'k fand konnngs 
sötta^k itran jarl: 

102. Njoti aldrs 
ok audsala 
konongr ok jarl, 
pat'r kvaedis lok. 



hrodrs erverdr 

Skala madr heitinn vera, 

ef Bvä fser alla hättn ort. 



|)d'r ek reist, 
t)ä'r ek renna gat 
kaldan straum kili, 
kaldan sj& kili. 

Falli fyrr 
fold f segi, 
steini studd, 
en stillis lof. 
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I. 

Der Commentar zu Snorre's Hättatal, der ohne den enco- 
miastischen Inhalt des Gedichts zu berühren lediglich der metri- 
schen Form seiner einzelnen Strophen, bez. der durch sie 
exemplificirten hsettir gilt, besteht wesentlich in dem, einem 
jeden derselben unmittelbar sich anschliessenden Nachweise 
seiner metrischen Eigenthümlichkeit. 

Diese Nachweise oder Erklärungen — mälsgreinir nennt 
sie der Commentar 26^ — eingeleitet meist durch ein ^h^r er 
(eru) — ' oder 'i J)essum hsetti er — ' odgl. sind in der Eegel 
nur kurz, bisweilen wohl wenn es die Eigenthümlichkeit des 
hättr verlangt etwas umständlicher (z. B. zu str. 13. 28. 35. 
41. 58. 62. 65. 68,), am ausführlichsten beim normalen drött- 
kvsett (str. 1), länger auch bei den sannkenningar und n^gQrv- 
ingar (str. 4 und 6), namentlich den beiden ersten refhvQrf 
(str. 17 und 18). Nur ein paar hsettir entbehren ihrer gänz- 
lich: str. 3. 25. 27. 94. 95. 100 — 102; den vier hsettir in 
str. 96 — 99 dient ein gemeinsamer Nachweis. 

Zu diesen von Anfang bis Ende des Commentars , Strophe 
für Strophe begleitenden Erklärungen tritt Zweierlei: zunächst 
die den hättr einführende Benennung, bez. Bezifferung desselben, 
sodann eine Anzahl schematisirender Angaben, die — grössere 
oder kleinere Gruppen zusammen fassend — theils einleiten, 
theils abschliessen und hierbei wohl auch metrische Bemer- 
kungen allgemeineren Inhalts hinzufügen. 

Einleitungen zu grösseren Abschnitten — abgesehen von 

der am Anfange des ganzen Comm. — finden sich zunächst 

3* 
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vor dem II. und HI. der drei Gedichte, aus denen Snorre sein 
Hättatal zusammengesetzt (s : Hätt I, 35 flF.) ; vor dem 11. (vor 
str. 31): nü hefr upp annat kvsedi, das zusammen mit dem 
ersten die hsettir dröttkvaedir darstellt, wie diess am Ende des 
zweiten (zu str. 67) noch besonders durch die abschliessenden 
Worte ausgesprochen wird (26 ^ flF.) : nü eru saman settir i 
tveim kvsedum mw; vor dem III. (vor str. 68): nü skal upp 
hei^a it pridja kvsedi usw, das die übrigen hsettir umfasst^ die 
nach den zunächst folgenden des vier- und funfsilbigen drött- 
kvsett als smseri haettir bezeichnet werden. 

Ebenso werden die grösseren metrischen Gruppen, zu 
welchen der Dichter die versehiednen hsettir innerhalb der drei 
Gedichte vereinigt hat, mit einleitenden, z. Th. auch abschlies- 
senden Worten gekennzeichnet: innerhalb der beiden ersten 
einmal die (5 sprachlichen) Variationen des normalen drötfr- 
kvsett vor str. 2 und nach str. 6, sodann sowohl die rhetori- 
schen hsettir des variirten dröttkvsett vor str. 9 und nach 
Str. 27, als auch dessen metrische (str. 28 — 67) vor str, 28; 
von den drei Gruppen des III. Gedichts werden nur die smsßri 
hsettir (str. 68— 79) vor str. 68 und die runhendur(str. 80— 94) 
vor str. 80 eingeleitet, während die letzte Gruppe des fom- 
yrdalag (str. 95 — 102) — ausser dem kurzen Nachweis nach 
str. 99 — überhaupt jeden Commentars entbehrt. 

Von den kleineren metrischen Gruppen — wenn wir ab- 
sehen vom Schlüsse der ausführlichen Besprechung der nor- 
malen Dröttkvaett- Strophe (str. 1) und von den kurzen Einlei- 
tungen zu den Variationen des normalen dröttkvsett (str. 2/3, 
4/5^ 7/8) — sind die refhvQrf (str. 17—23), die stüfar (str. 
49_51)^ die fornskälda- hsettir (str. 54—58), die kimlabqnd 
(str. 59—61), die hrynhendur (str. 62 — 64) mit .einleiten- 
den Worten, die stüfar und fornskälda - hsettir auch mit 
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abschliessenden, das toglag (str. 68 — 70) nur mit solchen 
begleitet. 

Die allgemeineren Bemerkungen, metrischen oder literar- 
historischen Inhalts, finden sich meist in Verbindung mit dem 
Nachweise, oder jenen kurzen Einleitungen und Abschlüssen 
beigefügt. Es sind folgende: 

über nykrat (zu str. 6), die dem Comm. zu str. 7/8 bei- 
gefugten Licenzen II— XII, die Bemerkung über die schwierige 
Herstellung der I. refhvQrf (zu str. 17), über den Dichter 
•Jiörvaldr veili und das von ihm erfundne skjälfhent(zu str. 35), 
über alhent und seine Behandlung durch Eloßingr biskup (zu 
str. 43), über die alhenda minni (zu str. 44), über die forn- 
skälda - haettir (vor str. 54 und nach str. 58), über die Silben- 
zahl des hrynhent (nach str. 62), über die Anwendung der 
smseri haettii* in encomiast. Gedichten (zu str. 68)^ über die 
Silbenmehrung im toglag sowie über das stef der togdräpa 
(zu str. 70). 

So viel über die Einrichtung .des Commentars im Allge- 
meinen; wir wenden uns zu einer eingehenderen Besprechung 
seines einleitenden Theils (zu str. 1—8), der sich einige Bemer- 
kungen über seine Behandlung des hrynhent und draughent 
(zu str. 62 — 64. 65) und des runhent (zu str.. 80 — 94) an- 
schliessen. 

Einleitender Theil (str. 1 — 8). 

Die Einleitung beginnt mit den Worten (1*): hvat eru 
hsettir skäldskaparins? und verknüpft durch diese Frage das 
Hättatal und seinen Comm. mit dem vorausgehenden Ab- 
schnitte der SE, dem Skäldskaparmäl. Nachdem nämlich auf 
die Frage zu Anfange des letzteren (SE I, 230* und II, 
296 13-»*), welches die beiden Haupttheile der Lehre von der 
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Dichtkunst seien, der von der Sprache (mal) und der von den 
Versarten (hsettir) bezeichnet worden, und nun die Darstellung 
des ersteren, bez. der Dichtersprache im Skäldskaparmäl ge- 
schehen, beginnt im Hättatal die des zweiten, bez. der Vers- 
arten — wie jene eingeleitet durch die Worte (SEII, 296^* und 
I, 230^): hvat heitir mal skäldskaparins ? , so diese durch die 
Worte (1*): hvat eru hsettir skäldskaparins? um von hier aus 
in gleicher Weise wie es im Skäldskaparmäl geschieht, jene 
Darstellung (obwohl nur bis zum Beginn der metrischen Varia- 
tionen des dröttkvsett vor str. 28) in der dialogischen Form 
von Frage und Antwort weiter zu führen. 

Der einleitende Abschnitt nach Umfang und Inhalt durch 
die ersten acht Strophen des Gedichts bestimmt, wie sie der 
Comm. selber am Ende der haettir dröttkvsedir (nach str. 67) 
von den übrigen hättavisur trennt und als ein besondres Ganze 
bezeichnet, bespricht demzufolge gewisse Grundformen, theils 
metrische (str. 1. 7 und 8), theils sprachliche (str. 2— 6), 
die jedem nordischen brag^rhättr entweder eigen sein müssen 
oder eigen sein können und hier im Hättatal an Strophen 
des normalen dröttkvsett, als der weitaus üblichsten Vers- 
art der skaldischen Kunst exemplificirt sind. Die metrischen 
betreffen den Reim (Stab- und Silbenreim) und Minderung 
oder Mehrung der normalen Silbenzahl des Verses , die sprach- 
lichen aber gewisse Formen der poetischen Diction: Umschrei- 
bung, Prsedicirung, Bewahrung des in der Umschreibung 
gewählten Bildes (n^gQrvingar) s: Hätt. I, 46. 

Wenn diese Formen wie überall anderwärts im Comm,, 
so auch hier im Anschluss an die exemplificirende Strophe 
erklärt werden, geschieht es doch zugleich unter Zugrunde- 
legung eines Schema, dessen allgemeine Bestimmungen, sowenig 
sie alle gleichmässig ausgeführt und durch eine hättarvfsa des 
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*setning 



B. breytt 



med mäli 

[maisgrein] 



Gedichts veranschaulicht oder auch durch den Comm. allein 
näher beschrieben sind, dennoch für Einführung und Erläute- 
rung mindestens der nächst -folgenden Hauptabschnitte des 
Gedichts (str. 1. 2 — 6. (7. 8); str. 9 — 27; str. 28 — 67) als 
die leitenden und maassgebenden erscheinen. 

Der Aufriss dieses Schema würde folgender sein: 

I. setning* II. leyfi III. fyrirbodning 

( tala (1. hätta-t., 2. visuorda-t., 
A. r^tt / 3. samstafna-t.) 

[grein (1. mälsgrein 2. hljödsgrein.) 

1. halda hättunum 
(str. 2—8) 

2. skipta hättunum 
(str. 9—27) 

med hljödum (str. 28 ff.) 

[hljödsgrein] 

'Bei den Versarten — beginnt der Comm. — kommt 
Dreierlei in Betracht: Norm, Licenz, Verbot'; das Verbot 
bleibt unbesprochen, eine Anzahl Licenzen werden nach str. 7 
und 8 verzeichnet. 

Die Norm (setning) ist eine einfache (r^tt) oder variirte 
(breytt). 

Bei der einfachen Norm (rött setning) handelt es sich 
um -Zahl (quant.) und Art (qualit.) 

Die Zahl (tala), eine dreifache, ist 1. die der Versarten 
(hsettir) in der Dichtung der Hauptskalden, 2. die der Verse 
(vfsuord) in der Strophe, 3. die der Silben (samstqfur) im 
Verse. 

Die Art (grein), eine zweifache, ist 1. die des sprach- 
lichen, bez. rhetorischen Ausdrucks (mälsgrein), 2. die der 
metrischen Form (hljödsgrein). 
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Ohne auf eine nähere Bestimmung der mälsgrein einzu- 
gehen — wie man allerdings mit dem Schreiber von R (Weh) 
erwartet, der die Frage: hvat er mälsgrein? (am ü) einschob 
— knüpft der Comm. an die hljödsgrein die Erklärung der 
1. Strophe, um nach derselben (3^) sofort zur breytt setning 
(und ihren beiden greinir: setning breytt med mäli und setning 
breytt med hljödum) überzugehen und dieser die sprachlichen 
und metrischen Yariirungen des normalen dröttkvastt in str. . 
2 — 6 (7. 8) unterzuordnen. 

üneingedenk der obigen r^tt setning, der doch die ge- 
nannten Yariirungen angehören, ändert der Comm. jetzt sein 
Schema in der Weise, dass er zwei Arten der breytt setning 
(obwohl nur der setning breytt med mäli) constituirt: 1. die, 
welche den hättr unverändert lässt (halda sama hsetti), 2. die, 
welche einen besondern hättr bildet (skipta eda breyta hättun- 
um) und nun die mälsgreinir der r^tt setning (kent, sann- 
kent, nygQrv.) der ersteren zuertheilt, während er die hljöds- 
greinir der r^tt setning (Silbenminus und Silbenplus) als leyfi 
erklärt. 

Die zweite jener Arten der breytt setning d. i. die, welche 
einen besondern hättr bildet, dient zur Einfahrung der rhe- 
torischen Variationen des dröttkvaett d.i.: der haettir breyttir 
med mäli einu (str. 9—27) mit der Frage (7**): hver setning 
er pat, at breyta hättum med mäli einu?; dem entspricht die 
Einführung der metrischen Variationen des dröttkv. d. L der 
haettir breyttir med hljödum (str. 28 ff.) durch die Frage (14>): 
hvernig skal skipta dröttkvsedum hsetti med hendingum eda 
ordalengd? Mit dieser Frage, wie sie die letzte der schema- 
tischen Fragen ist, giebt sich auch das Schema selber zum 
letzten male kund. 

Wir wenden uns zur Einleitung zurück. 
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Nur die letztere der beiden greinir der rött setning, die 
hljödsgrein , erhält in den Worten (1^*^-^^): ' stafasetning gerir 
mal alt, en hljödsgrein er |)at usw^ eine nähere Begründung^ 
der es vor Allem darauf ankomt, den Übergang zu str. 1 und 
ihrem Conmientar zu vermitteln und sie dem Schema einzu- 
fügen. Sie thut diess in einer bei der Mehrdeutigkeit ihrer 
Terminologie sehr unklaren Weise , wobei sie überdiess Wesent- 
liches übergeht und Ungehöriges beimischt. 

^Buchstaben sind es, die jedwede Bede bilden oder aus 
denen jedwede Bede besteht; aber der Laut unterscheidet lange 
od. kurze, harte od. weiche Silben und die Anwendung dieser 
Lautunterschiede, bez. Silben nennen wir hendingar'. 

Einander gegenüber stehen die stafa-setning (s: Glossar) 
und hljödsgreina-setning (vgl. hljöds setning 2^*), doch so 
dass^ wie hier, so auch im Comm. zu str. 1 die erstere als 
das Allgemeine: alles Lautliche, Laute und Lautverbindungen 
d. i. Silben umfassend, sich sowohl auf den Stabreim (1*^), als 
auch den Silbenreim (2^3. iö^^ dagegen die letztere, die 
hljödsgreina- od. hljöds -setning, sich nur auf den Silbenreim 
bezieht. 

Anm. Diese Anffassung findet nur ihre Bestätigung in dem 
kleinen Artikel, der in Z7 (SE 11, 364 — 369) augenscheinlich in Über- 
einstimmung mit den im Comm. vorkommenden termini: stafir und 
staüasetning, hljod u. hljödsgrein und hendingar, u. d. T.: her segir 
af setningo hatta lyckilsins einleitend und vorbereitend dem Comm. 
vorausgeht. Hier lesen wir (3648J vgl. SE II, 48» und 56io): ä peim 
velli (d. i. auf dem Spielplatze den der Mund bildet) ero reistir stafir 
peir er mal allt gera ok hendir (ergreift) mälit ymsa ti>8W; femer auf 
der Buchstabentafel ('stafasetning', s: § 107 auf Seite 368), bez. dem 
durch sie dargestellten Griffbrette eines Saiteninstruments mit seinen 
Schlüsseln (lyklar) und Saiten (strengir) : mälstafir (Vocale) gera mal af 
hendingum . . . vid hljodstafina (Consonanten) fyrir eda eptir — denn 
die hendingar sind die * Griffe \ mit denen man Vocalschlüssel und 
Consonantsaite (a und b zu ab oder ba U8w) zu einer Silbe zusammen- 
fasst. 
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Die Bestimmung des Silbenreims übergeht Wesentliches, 
indem sie des Gleichlauts geschweigt, auf dem, wie der Stab- 
reim, so auch der Silbenreim beruht, während sie andrerseits 
die hier durchaus unwesentlichen Eigenschaften der Länge und 
Kürze, der Härte und Weichheit der Silben hervorhebt. 

Würden auch 'lange oder kurze Silben' in dem Sinne von 
samstqfur seinar eda skjötar (5^^-^* vgl. SE 11, 70^ ff. und 
84^^ ff.) zulässig erscheinen, so doch kaum * harte oder weiche' 
( — da doch ein Unterschied der Silben nach der Quantität der 
vocalischen Inlaute und der Qualität der consonantischen Aus- 
laute kaum gemeint sein kann). Die Worte *samstQfur langaf 
eda skammar, hardar eda linar' sind eben nur die gedanken- 
lose Übertragung , bez. Veränderung der Distinction aus irgend 
einem lateinischen Grammatiker, wie sie sich — doch ganz 
richtig — in der Vorrede der grammat. Tractate (SE 11 , 4^^ 
findet : ' hverr stafr (nicht : samstafa) hljödar med iQngu hljödi 
eda skqmmu, h(jrdu eda linu'. 

Eingeleitet durch die Worte (1^®): svä sera h^r er kvedit 
erscheint nun die 1. str. des Hättatal, eine durchaus normale 
und einfache Dröttkvaett-strophe, um an ihr die so eben 
besprochne hljödsgrein der r^tt setning durch eingehende Dar- 
legung der beiden stafasetningar , des Stab- und des Silben- 
reims, nach ihrer besondern Beschaffenheit, Zahl und Stellung 
im Verse und den dadurch bedingten technischen Ausdrücken 
nachzuweisen (1^^ — 3^). 

Der Comm. wendet sich darauf (3^ ff.) zu den sprachlichen 
Variirungen des normalen dröttkv. , (kenn. , sannkenn. , nygQrv. 
in str. 2 — 6), die keinen besondem hättr bilden (s: oben s. 40), 
um sodann dessen metrische Variirungen von gleicher Art 
(Silbenminus und Silbenplus in str. 7 — 8) zu besprechen. 
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Wir erwarten diese Besprechung im Hinblick auf 3^""* 
etwa mit den Worte» eingeleitet : hvernig skal breyta hättunum 
med hljödum ok halda sama hsetti? Svä at hafa samstqfur 
usw (5^^). 

Statt dessen beginnt der Comm. mit den Worten (5^^): 
*|)at er leyfi hättanna, at hafa usw' und erklärt somit beide 
Variirungen des normalen dröttkv. als Licenzen, d. i. Abwei- 
chungen vom Normalen (vgl. 2^^: ok er pat leyfi, en eigi r^tt 
setning). 

Diess '|)at er leyfi' steht jedoch im Widerspruche ein- 
mal (obj.) mit dem wirklichen Sachverhalt, indem die Anwen- 
dung — wenn auch seltner des Silbenminus (str. 7), doch um 
so häufiger des Silbenplus (str. 8) fast durch jede Strophe eines 
nordischen Gedichts, nicht am wenigsten durch Snorre's Hätta- 
tal selbst (s: Hätt. I, 68 — 69) exemplificirt wird, im Gegen- 
theil, wie der Comm. hier selbst zu str. 8 bemerkt (6^-*): ok 
af pessu mä |)at vita, at 8 eda 7 (samstqfur) megu vel hlyda 
i 1. ok 3. visuordi; es steht andrerseits (subj.) im Wider- 
spruche mit dem Comm. , der sowohl am Ende der Besprechung 
der dröttkvsedir hsettir (26 1-*), als auch durch Zählung der 
rhetorischen Variationen (vgl. 8^^: str. 11 = IV. hättr breyttr, 
en V. at Hättatali) die ersten acht haettir (str. 1 — 8) nur als 
einen hättr und damit als ein geschlossnes , für sich bestehen- 
des Ganze betrachtet, das sonach keine Trennung in sechs 
normale hättavisur und in zwei mit Licenzen gestattet. 

Der Grund dieses 'pat er leyfi' d. h. dieser Auffassung der 
beiden metrischen Variirungen des normalen dröttkv. als einer 
Licenz scheint kaum anderwärts zu suchen, als in dem Mangel 
an metrischem Verständnisse, bez. am Verständniss sowohl 
desjenigen metrischen Vorgangs, den man heutzutage als 
' Silben verschleifung' bezeichnet; als auch des als IV. Licenz 
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^ßi4-i9) verzeichneten bragaimäl, wie sich ja die Unkenntniss 
des Einen wie des Andern aus der Silbenzählung der Verse in 
Str. 8 zur Genüge ergiebt. Der Comm. erblickt in diesen 
Variirungen lediglich Abweichungen von der normalen Sechs- 
zahl (r^tt tala 5^^), die ihm so stark erscheinen, dass er sie 
als Licenzen bezeichnen zu müssen glaubt; statt sie den mäls- 
greinir der rött setning (str. 2—6) als die entsprechenden 
h 1 j ö d s greinir anzureihen, schliesst er die Besprechung der 
ersteren durch die Worte (5^-^*): nü er dröttkvaödr hättr msw 
ab und weist den beiden vermeintlichen Licenzen eine ganz 
vereinzelte Stellung an. 

Anm. Diese nnmetrische ^ rein änsserUche Anffassnng des Sil- 
benpluB tritt auch in den übrigen Fällen , wo es überhaupt vom Com- 
mentar bemerkt und besprochen wird , za Tage : sei es dass sich auf 
* Silbenverscbleifung ' ein besondrer hättr gründet , wie dies im zweiten 
Tacte von ^/^ im veggjat (str. 33) nnd flagdahättr (str. 34) der Fall 
ist (Hätt. I, 53), oder dass sie in einem der übrigen hsettir in der- 
selben Weise zur Anwendung komt, in der sie in str. 8 am normalen 
drottkv. exemplificirt wird. In diesem letztern Falle wird die Plfs- 
silbe entweder als afkleyfis-samstafa (oder -ord) bezeichnet, wie 
diess im Comm. zu str. 68 (und 73) geschieht, oder auf die durch 
Anwendung kurzer Silben zulässige Mehrung der Silbenzahl hinge- 
wiesen (ef samsti^fur eru skjotar ok skammar), wie im Comm. zu 
str. 68—71 (27» -»0), zu str. 83 (31*- '2), zu str. 86 (31"-»»). Nur 
ist der Comm. geradezu im Irthum, wenn er zu str. 75 und 77 be- 
hauptet^ dass es nicht falsch sei (eigi rangt), wenn dort in Vs statt 
vier Silben auch fünf, wenn hier statt sechs auch fünf (eda sjau 29^* 
kaum richtig) stünden, da hier wie dort die fünf, bez. sechs Silben 
dem hättr eigenthümliche , r^ttar samstpfnr sind (Hätt. I^ 69). Dem- 
selben Irrthume begegnen wir nachher in dem ganz ungehörigen 
optast und tidast beim hrynhent, draughent und runhent (s: unten). 

Mit diesem metrischen Missverständnisse steht aber Zweier- 
lei in Verbindung , das man als innere und äussere Folge des- 
selben bezeichnen darf. 

Als erstere muss gelten, dass der Comm. als eine zum 
Silbenminus und Silbenplus gehörige Eigenthümlichkeit auf- 
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fasst, was Snorre — wie öfters in ähnlichen Fällen — lediglich 
der Abwechslung willen beobachtet, nämlich: allen frumhend- 
ingar in str. 7 die Stelle von oddhendingar, in str. 8 die von 
hluthendingar anzuweisen; ganz ungehöriger Weise setzt er die 
letzteren durch die Worte (6^-®): ok dregr |)at til at lengja 
m& ordit mit dem Silbenplus in Beziehung, während doch — 
wie der Sachverhalt ergiebt — Stellung des Silbenminus 
und Silbenplus und Stellung der frumhending schlechter- 
dings von einander unabhängig sind (vgl. Sievers, Beitr. I, 
453 — 454). 

Eine äussere Folge ist es, wenn der Comm. von den Worten 
(5**): |)at er leyfi Gelegenheit nimmt. Alles was er sonst von 
Licenzen kennt, hier gerade am Ende eines Hauptabschnittes, 
nach str. 1 — 8, anzureihen. 

So erscheint denn (6 ^ — 7 ^ ^) ein wirres Durcheinander 
theils rhetorischer, theils metrischer Licenzen, die zwar in 
einer Eeihe an sich nichts weniger als werthloser und unwich- 
tiger, im Gegentheil für uns sehr schätzbarer Angaben bestehen, 
hier aber in plahlosester Weise zusammengewürfelt sind. Von 
den elf Nummern (11 — XII), unter denen sie aufgezählt werden, 
bespricht IL sowohl metrische als auch rhetorische Variationen, 
in. IV. VI. dagegen nur metrische und V. VII. — XII. nur rhe- 
torische, werden ferner IV. XL gleich an Ort und Stelle, 11. 
m. VL X. erst im Hättatal, V. VIL VIII. IX. XIl. gar nicht 
ßxemplificirt — diese üngleichmässigkeit der Behandlung in 
Verbindung mit dem Umstände , dass die Zählung der Licenzen 
erst mit der IL beginnt, ohne dass die I. als solche (durch 
ein eitt leyfi oder hit fyrsta leyfi) bezeichnet wäre, weist wohl 
deutlich darauf hin , dass dieser ganze Licenzenabschnitt , so- 
weit er dem Comm. zu str. 7. 8 beigefügt ist , nur als späteres 
Einschiebsel zu betrachten sei. 
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Mit den Worten (7^*): hver setning er pat, at breyta hättum 
med mäli einu? nimt der Comm. das durch die leyfi unter- 
brochne Schema wieder auf, um nun in Anknüpfung an (3^: 
hvernig skal med mäli skipta, die rhetorischen Variationen 
des dröttkv. zu besprechen und damit die Erklärung der eigent- 
lichen haettir zu beginnen. 

Hrynhent (str. 62 — 64) und Draughent (str. 65). 

Die Erklärung, mit welcher der Comm. die hsettir hryn- 
hendir und das draughent begleitet, lässt denselben Mangel 
metrischen Verständnisses wahrnehmen, den wir bei seiner 
Behandlung von str. 7. 8 nachzuweisen und dort durch andre 
ähnliche Fälle zu begründen gesucht. 

Er zeigt sich zunächst in dem bereits erwähnten optast 
(24^^) für das achtsilbige hrynhent und dem tidast (25^*) 
für das siebensilbige draughent; der Comm. verkennt also dass 
dort die Achtzahl der Silben, hier die Siebenzahl eine wesent- 
liche und nicht 'besonders häufig', sondern immer gelte; 
bemerkt er doch selbst zu str. 63 (24^*): hör eru ätta sam- 
st(jfur 1 hverju vfsuordi. 

Er zeigt sich ferner in den durchaus wilkürHchen und 
ohne Grund auf str. 62, bez. 63 beschränkten Angaben, ein- 
mal dass die Vermehrung der Silbenzahl im hrynhent durch 
zwei Silben in Vs am Anfange, in */4 vor der vidrhending 
bewirkt werde, andrerseits dass die frumhending in str. 63 
in hluthending bestehe, was ja von allen 3 Strophen (str. 
62 — 64) gut. 

Endlich die Angabe, dass die das draughent (str. 65) 
bedingende Plussilbe — die hier, wie im draughent Rqgnvalds 
(str. 4), durchgängig (1 — 8) aus einem einsilbigen Worte be- 
steht und die 3. Silbe bildet — der ersten folge^ (25 ^^: 
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nsßst hinni fyrstu, statt: den beiden ersten (lies: hinum 
fyrstum?). 

Bei str. 64 beschränkt sich der Comm. auf die Worte (25'): 
|)etta er hrynhenda öbreytt — ohne den sehr wesentlichen 
Unterschied, durch welchen Snorre diesen hättr in Vs (Csesur 
nach 3. Silbe) von den beiden vorausgehenden hrynhendur 
differenzirt, zu bemerken oder doch hervor zu heben. 

Eunhent (str. 80 — 94). 

Der Comm. zu den runhendur od. hsettir runhendir beginnt 
mit einer Erklärung der Versart und characterisirt die 15 hsettir 
— ausgenommen den letzten (str. 94), der jedes commentiren- 
den Wortes entbehrt — durch vorwiegend schematisirende 
Angaben. 

Die hsettir runhendir — lautet (29^^— 30^) die einleitende 
Erklärung — sind von einerlei Art; jeder von ihnen soll 'zwei 
adalhendingar, in jedem Verse eine' haben d. h. soll je zwei 
Verse durch adalhendingar, eine am Schluss eines jeden, mit 
einander verbinden. 

Die exemplificirten hsettir des runhent zerfallen in 5 Tria- 
den, die der Comm. als belkir bezeichnet, obwohl dieser 
Ausdruck nur bei der 4. Trias (str. 89 — 91) und der 5. (str. 
92 — 94) gebraucht, bei der 3. (str. 86 — 88) durch hättr 
ersetzt, bei der 1. (str. 80 — 82) und 2. (str. 83 — 85) ganz 
weggelassen wird. 

Die drei hsettir jeder Trias, deren jede durch die dreifache 
Ausdehnung des Eeims (über ganze, halbe, Viertel - Strophe) 
bestinomt wird, werden hiernach als: rött (od. fall) runhenda, 
hin minni runh., hin minsta runh. bezeichnet, doch gleich- 
falls unregelmässig: 
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rött r. od. füll r. (od. med fuUri r.) bei str. 80. 83. 
86. 92 — fehlt bei str. 89. 

minni r. bei str. 81. 84. 87. 90. 93. 

minsta r. bei str. 82 und 88 — fehlt bei str. 85. 
91. 94. 

Die Silbenzahl der einzelnen hsettir, ausgenommen die der 
beiden ersten (str. 80. 81) wo ihre Angabe ganz unterbleibt, 
wird entweder direct oder indirect bestimmt, jenes durch 
Zahlen (bei str. 83. 85, auch 82), diess theils durch Bezug- 
nahme auf bekannte hsettir : toglag (str. 86), dröttkvaett (str. 88), 
hrynhent (str. 90), hälfhnept eSa nähent (str. 92) — , theils 
durch die Angabe, dass der betreff, hättr ein 'hneptr eda 
st^fdr af hinum fyrra' sei (str. 84. 84. 87. 89. 91), nur dass 
diese Bestimmung in den Fällen (str. 87. 93) unzutreffend 
erscheint, worin bei Veränderung des Ehythmus die Silbenzahl 
dieselbe bleibt und dass die Bezeichnung des funfsilbigen 
runhent (str. 92) durch 'hälfhnept eda nähent' — statt etwa 
durch Hadarlag (str. 79) — jedenfalls als eine sehr unpassende 
erscheint. Auf das irrige tfdast (31*) beim funfsilbigen runhent 
in str. 83 wurde bereits hingewiesen. 

Endlich wird rücksichtlich des Stabreims theils (zu str. 
82. 85) auf das Fehlen des einen studill, theils (zu str. 85) 
auf die mit dröttkv. übereinstimmende Stellung des h^fudstafr 
hingewiesen , ohne dass doch dessen auch in den übrigen Stro- 
phen (str. 80. 81. 83. 84. 86. 87) mehrfach abweichender Ort 
besonders angemerkt wäre. Seltsam wird (30*^) zu str. 82 
der Nebenstab mit den Worten bezeichnet: hljödstafr sä er 
kvedandi raedr (!). 
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n. 

Indem vom Commentar zu Snorre's Hättatal rücksichtlich 
seiner handschrifÜichen Überliefermig und, wie der früheren 
Bearbeitungen, so auch der vorliegenden in allem Wesentlichen 
dasselbe gilt, was vom Hättatals - kvaedi selber, so verweise 
ich auf die in meiner Ausgabe des letzteren darüber gemachten 
Bemerkungen (Hätt. I, 17 — 22) und wende mich sofort zur 
Begründung der Abweichungen obigen Textes von dem der 
AM. Ausgabe, bez. von iJ, der ihrem Texte fast ausschliess- 
lich zu Grunde liegt. 

Die Fehler, welche die handschriftliche Überlieferung des 
Commentars entstellen, sind zweifacher Art: die einer jeden 
der drei Membranen (ü R W) eigenthümlichen und die ihres, 
durch ihre gemeinsamen Fehler erwiesnen Archetypus. 

Um mit den letzteren zu beginnen , so beschränkt sich ihr 
Nachweis zunächst zwar auf denjenigen Theil des Commentars, 
welcher allen drei Membranen gemeinsam ist, sonach — da 
nur R vollständig (1 — 34*'), dagegen [7 der zweiten Hälfte 
(2215—34«') und W sowohl des Anfangs (1 — 4»^) als des 
Endes (Sl^'— 34«') entbehrt — auf das Stück: 48i— 22i*; das 
Ergebniss dieses Nachweises jedoch berechtigt uns, ihn auch 
auf die beiden nur je zwei Membranen gemeinsamen Theile 
auszudehnen, auf: EU" (1— 4»!) und ETT (22iö— 31^'); Weh, 
eine Abschrift von JR, komt nicht in Betracht.* 



*) Weh ergiebt sich in beiden Stücken, durch die er am Anfange 
(l__48i 5ts umgerd) und am Ende {van en at gJQf 31" bis 34«') den Cod. 
Worm. ergänzt, als eine nachlässige und vielfach fehlerhafte, obwohl 
nicht unmittelbare Abschrift von B, Hierfür zeugt im vordem Theile 
zur Genüge das 22 TFcA gemeinsame: hvat er mälsgrein und hljodgrein er 
(die Angabe in SE I, 594 not. 10 ist irrig), während mehrere Varianten 

Möbias, Snorre's Hättatal. H. 4 
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Die Fehler des Archetypus, soweit sie in Lücken und Um- 
stellungen bestehen, sind folgende. 

Lücken: stafir (om UR) 2"; skelfr (pm UBW) IV^; 
ein (pm UBW) 12^^ i (om URW) 12«»; ok I>ridja (am 
UBW) 19*; er oddhending ok adalhending 1 (jdru ok iQörda 
(om UBW) 21^1 — Ob der Mangel von Erklärungen und 
Benennungen, der sich bei einigen haettir namentlich gegen 
das Ende hin findet, dem Archetypus oder bereits dem Origi- 
nale zur Last fällt, muss unentschieden bleiben. 

Umstellungen (nr. 1 — 5). 

1. die Worte (6**-*^): *ok svä 1)6 at . . . eda sä eda sjä' 
sind in UBW — wie bereits in SE I, 613 not. c. vermuthet 
— irthümlich an das Ende der X. Licenz gerathen, während 
sie vielmehr (nicht sowohl der VIII., wie aO vorgeschlagen, 
als) der VII. sich anzuschliessen haben: 'VII. Licenz: Gebrauch 
desselben Worts in beiden Strophenhälften, der in lausavlsur 
geradezu ein Fehler; ebenso die Bezeichnung einer Person in 
der ersten Halbstrophe durch Namen oder Umschreibung, in 
der zweiten nur durch Pronomen'. 



in den Versen auf ein Zwischenglied hinweisen. Im spätem Theile, wo 
der gemeinsame Fehler (34"*) prir statt tveir allein die Herkunft von JB 
bekundet, findet sich gleichfalls eine Anzahl Varianten in den Versen, 
die indem auch sie auf ein Zwischenglied hinweisen, diess zugleich im 
Cod. Sparfvenfeld., einer Abschrift von B (vgl. G. Vigfdsson, icel. Beader 
p. 402), erkennen lassen; diess tritt vor AUem in str. 94 zu Tage, wo 
die durch Verletzung des Pergaments in B verursachte Lücke theils von 
beiden Hdss., Sparfv. und Weh, unausgefullt gelassen (s: Hätt. I, 73), 
theils von Weh mit der nur theilweisen Ergänzung des Sparfv. ausge- 
füllt wird (str. 94»): *hin mmdi [miUd Weh] lofadur* Sp. und Weh, 

Der Schreiber von Weh war, wie mich Hr. Gudm. porlaksson unter- 
richtet, Sveinn Jonsson, ein Isländer, der 1635 nach Kopenhagen kam 
und hier von Ole Worm beschäftigt wurde. Er starb 1687 als Geistlicher 
*a Bardi i Fljotum^ (s: Finn Johann. HEI lü, 581 und Espolm VTH, 15.) 
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2. die — auch in SE I, 635 not. a. z. Th. beanstandete 
— Verstellung der zu str. 24 — 28 gehörigen Theile des Com- 
mentars. Sie besteht darin, dass in TJBW 1. die Worte 
(1326-29); '|)essir hsBttir er nü eru . . . 1 fyrsta ok |)riaja' und 
die unmittelbar darauf folgenden (14^"**): *hvernig skal sMpta 
. . . eda ordalengd?' die rhetorischen haettir (str. 9 — 27) zwi- 
schen str. 23 und 24 unterbrechen, statt am Ende derselben 
diese abzuschliessen , dagegen die metrischen (str. 28 ff.) einzu- 
leiten; 2. dass die Worte (14^*-^^): '|)es8i er hinn fyrsti hättr 
. . . en stundum af tekit' bei dem letzten der rhetorischen 
haettir stehen und durch das zurückweisende (nicht aber an- 
kündigende) |)essi auf diesen (str. 27) bezogen sind, statt am 
Ende des Comm^ent. zum darauf folgenden ersten metrischen 
hättr (str. 28) zu stehen, um nun von 'diesem' aus zu den 
übrigen metrischen hsettir (str. 29 ff.) mit den Worten (14**-"*') 
überzuleiten: 'ok h^dan frä skal nü rita usw\ 

Diese zweifache Verstellung, deren Spuren sich überdies 
kund thun in dem ganz ungehörigen *svä sem h6r er' des U 
(SE n, 384**: 'hendingum ok or|)a lengd sva sem her er' aus 
385*: *hendingum edr orpa lengd sem her er'?) und in der 
von str. 24 an mangelnden Bezifferung der haettir (vgl. str. 
9—17 [ — 23] = I— X.), ist möglicherweise durch das dunhent 
in str. 24 veranlasst. Indem der Schreiber des Archetypus 
durch Natur und Namen dieser Versart (dun-hent) sich 
bestimmen liess^ in ihr den ersten metrischen d. h. ^uf hend- 
ingar, bez. afhendingar beruhenden hättr zu erblicken, liess 
er ihm die Worte (13*® ff. und 14* ff.): *J)essir hsettir usw* und 
'hvemig skal skipta usw^ vorausgehen, um mit ihnen — wie 
die rhetorischen hsettir abzuschliessen , so die metrischen ein- 
zuleiten, während er andrerseits — um dem unzweifelhaft 

metrischen hättr des tviskelft (str. 28) die ihm gebührende 

4* 
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Einleitung zu gewähren, den am Ende seines Commentars 
befindliehen Satz (14^*-^'): 'I)essi er hinn fyrsti hättr usw* 
ihm vorausstellte und, uneingedenk der hier allein zulässigen 
anaphorischen Bedeutung von |)essi , ihn auf diese Weise ein- 
leitete. 

Anm. Das metrische samhent (str. 47) wird wegen seiner 
afhending mit dem dnnhent verglichen (20'): sem i dunhendom hsetti. 
Gleichwohl characterisirt der Comm. selber es an obiger Stelle mit 
Recht als einen rhetorischen hättr durch 'das sich wiederholende 
mälsord' (d. i. Wort, nicht: Beim); ebenso *malsord' bei der Erklä- 
mng der rhetorischen drQgnr (str. 16), wie andrerseits maltak bei dem 
rhetorischen tiltekit (str. 39). — Ist es nnr Znfall, dass wie hier, 
schon bei ItQgnyald (str. 33. 34) die beiden rhetorischen hssttir: dnn- 
hent und tilsagt auf einander folgen? 

3. die Worte (13^®-*®): 'hör hefr upp ... eru 86r um 
mal', welche den Comm. zum ordskvidahättr (str. 26) bilden, 
sind irthümlicher Weise in UR W dem folgenden älagshättr 
(str. 27) als Comm. beigefugt — eine Verstellung, die jeden- 
falls ihi'en Grund in der Ähnlichkeit hat, die zwischen beiden 
haßttir stattfindet und darin besteht , dass ordskvidahättr (str. 26) 
einfaches hjästselt in */4 und %, dagegen älagshättr (str. 27) 
stselt in 1 — 4 u. 5 — 8 und hjästaelt in 4 u. 8 mit einander 
verbunden darstellt, so dass 4 und 8 in beiden haettir überein- 
stimmen müssen. Dem gemäss trifft die Bestimmung des 
Commentars: 'dass ^/^ (und %) mit einsilbigem, syntactisch zu 
Va (und '^Z^) gehörigen Worte beginnen, während die 5 übrigen 
Silben Yow^j^ (und ^s) ^inen Satz für sich bilden', genau zum 
ordskvidahättr (str. 26), nicht aber zum älagshättr (str. 27), 
worin die 5 Silben (27*): 'var süd in bleika' keinen Satz 
für sich bilden und das einsilbige zu 27* gehörige Wort: reynd 
in 27* sich ausser */4 findet. 

4. die Worte (30"): 'I)essi hättr (d. i. str. 82) er st^dr 
eda hneptr af enum fyrra' stehen in jRTT — statt wie überall 
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sonst (31«- «ö 3218- 38 33 18) jer betreff. Strophe zu folgen — 
unmittelbar vor der Einleitung zu str. 82 (30^®): *J)es8i er en 
minsta runhenda', jedenfalls in Folge des gleichen Beginns 
beider Sätze mit |)essi — (von denen der Satz : * pessi er en m. 
runh.' als überschriftliche Benennung, wie überall in W, so 
auch hier übergangen ist); der Schreiber, nachdem er den Satz: 
*|)essi hättr usw' geschrieben, bemerkt dass er den Satz: '|)essi 
er usw' nebst der darauf folgenden Strophe übergangen und 
holt nun beides nach. 

5. die Erklärung der letzten acht hsettir (str. 95 — 102), 
die sich nur auf eine kurze zusanmienfassende Charakteristik 
des fornyrdislag (str. 96), stikkalag (98) und Bälkarlag (str. 97 
u. 99) beschränkt, steht — gleichviel ob schon im Archetypus 
oder nur in B, dem wir sie allein verdanken — offenbar an 
unrichtiger Stelle nach str. 97, statt mindestens nach str. 98, 
deren hättr sie ja gleichfalls bespricht; sie gehört jedenfalls 
an das Ende des viersilbigen fornyrdalag nach dem namenlosen 
hättr (str. 99), der vom Bälkarlag (str. 97) nur rhetorisch, bez. 
durch seine Superlative sich unterscheidet. 

Als weitere Fehler des Archetypus bezeichnen wir fol- 
gende drei: 

1. (7*): 'i visuhelmingi' JTBTFlies: visuordi; daf&r spricht 
nicht nur die innere Un Wahrscheinlichkeit, dass ^er, en, at' 
nicht öfter in der Halbstrophe vorkommen dürften, sondern 
auch das besonders beigefügte Beispiel eines Yerses mit zwei- 
fachem er. 

2. (7^*-^^): *hvat er tidaskipti? .... I)at er verdr' 
U22W, eine in den Text und zwar an falscher Stelle gerathne, 
überdies unvollständige Marginale zur V. Licenz (6*®): 'pat er 
hit fimta leyfi, at skipta tidum i visuhelmingi '. (In U — SE 
II, 378 — bilden die Worte: 'hvat er usw' den Anfang eines 
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neuen Abschnittes unter der zu str. 9 gehörigen Überschrift: 
^ her segir af sextan mseltv ' ! ) 

3. (8"): 'pessi er hinn fimti' (zu str. 13) und (9^): *I>essi 
er hinn sjaundi' (zu str. 14) — eine Verwirrung in der Zäh- 
lung der haettir von str. 9 — 17, die den 'VI. hättr' auslässt 
und darin besteht, dass die hsettir An&ngs (str. 9 — 13) als 
haettir breyttir: I — V, sodann (str. 14 — 17) als haettir iHätta- 
tali: Vn— X gezählt werden, wie ja der hättr von str. 12 
nach dieser zweifachen Zählung bezeichnet vnrd (8^*~^'): 
*hinn IV. peira er breyttir eru, en hinn V. at Hättatali' 
(s: Häti I, 63). Obwohl die Zahlen vor einigen der betreff. 
Strophen in den Hdss. theils variiren (VIL Bü VIII. TT), 
theils weggefallen sind (ET., VUL, IX. om U, V. om TF), sind 
doch die Zahlen I (7«»), IE (8«) und X (9") UBW gemein- 
sam und bekunden somit das Verderbniss des Archetypus. 

Schliesslich komt eine Anzahl Fehler (nr. 1 — 4) in Be- 
tracht, die nicht wie die bisher besprochnen, aus Fahrlässigkeit 
hervorgegangen sind , sondern als Einschiebsel einer interpoli- 
renden Hand gelten müssen. 

1. (3^®): 'eda stydja eda reka' ÜB — mindestens: 'at 
kenna eda reka eda sannkenna eda stydja eda yrkja usw\ 
da zunächst das rekit der kenningar (vor str. 3), dann erst die 
studning der sannkenningar (zu str. 4 und 5) besprochen wird. 
Indess gegenüber dem Satze (5*®-**): 'kenningar auka ord- 
^Qlda . . . s^na kunnustu ok ordfimi', dem die Worte (3*-^^): 
'at kenna usw' entlehnt sind, erscheint beides: reka und das 
ohnehin falsche stydja (s: nr. 2) als unzulässig. 

2. (41*-**): 'sannkenningar hafaprenna grein ... tviridit* 
ÜB, eine blosse und dazu unberechtigte Nachbildung des vor- 
ausgehenden Satzes (3^^-*^): 'kenningar eru med prennu möti 
greindar usw\ Sie beruht auf einer durchaus irthümlichen 



55 



Auffassung von stydja und studning, das hier fälschlicher 
Weise als besondre und zwar zweite Art der sannkenning 
betrachtet wird , während beide Worte doch nur das Verfahren 
bezeichnen sollen, durch welches sowohl die erste, als auch 
die (wirkliche) zweite Art der sannkenning, nämlich das 
tvlridit, zu Stande gebracht wird. Schon die einfache sann- 
kenning (d. i. Prsedicirung) besteht in einem stydja d. h. einem 
Stützen des Nomons durch ein Epitheton (z. B. stinn sär); 
durch Stützen (studning) der einfachen sannkenning selber, das 
in der Gomposition der letztem mit einem andern Worte ge- 
schieht (z. B. öd-hardr, full-hvatr usw)^ komt das tviridit zu 
Stande. 

Die Worte (4**-**): 'pat er sannkenning . . . fylgir sann- 
kenningu' sind nicht minder verdächtig; wenn auch die erste 
Hälfte ^pat er sannkenning: hqrd egg, en hvatir menn' zur 
Verdeutlichung des vorausgehenden Satzes durch Gegensatz 
(ödhqrd und hqrd, fullhvatir und hvatir) einigermassen zulässig 
ist, wiederholt doch die zweite Hälfte: 'pat er studning ttsw' 
den völlig unrichtigen Gebrauch von studning; das Bichtige 
wäre: 'pat er tviridit ttsw\ 

Bedürfte es noch einer weiteren Bestätigung für die Rich- 
tigkeit des Obigen, verweisen wir nur auf die Worte in Wb 
(SE II, 497* und 497«): *petta kQllum ver sannkenningar at 
kalla at madr se hravstr tisw' und ^petta kQllum ver tviridit: 
h^r fylgir studning sannkenningu ef madr er kalladr al-rQskr 
usw\ (Letztere Worte in Verbindung mit den abschliessenden 
[497^*-^*]: heyja paermest orda^Qlda wsm; wohl unserm Comm. 
entnommen). 

Ölafr hvitaskäld (SE 11, 170«) umfasst gleichfalls mit 
sannkenning sowohl die einfache (ebd. 168^^), als auch die 
zweifache, das tviridit (ebd. 168»- i<>- i«- " 170«). 
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3. die Worte (91*-^*): 'er sidast var i {VRW) hinni 
fyrri visu (Z7iJ, hinum fyrra visuhelmingi Wy — verdächtig 
schon durch das zweifache Belativum (er) zu mälsord — be- 
zeichnen als afleiding bez. als afleidingar-mälsorl fälschlich 
das Schlusswort der vorausgehenden 14. Strophe (konungdömi) 
statt des Anfangsworts der vorliegenden 15. (peim). Ob der 
Schreiber zu den Worten des Comm. der folg. str. (9**): *er sidast 
i hinni fyrri' abgeirrt, dann aber den Irthum erkennend zur 
richtigen Stelle zurückgekehrt, ohne jedoch die einmal ge- 
schriebnen Worte wieder zu tilgen? Svbj. Egilsspn beseitigt 
nicht die Schwierigkeit , wenn er afleiding durch * clausula' 
übersetzt, da es doch nur 'continuatio' heissen kann. 

Ohne die fraglichen Worte würde die Stelle heissen: 'In 
str. 15 ist die erste Halbstrophe aus der vorausgehenden str. 14 
abgeleitet und steht das afleidingar- mälsord in dieser ersten 
Halbstrophe, die sprachlich sonst nicht richtig sein würde'. 
Wir vermissen allerdings eine nähere Bestimmung der 'afleid- 
ing'; gleichwohl eine Lücke vor 'er sidast var «*sw' anzu- 
nehmen und diese etwa zu ergänzen : ' ok fylgir pat mälsord er 
afleiding er kallat 6k afleiU er ör mdlsordi p&im er sidast var 
i hinni fyrri visu pessum visuhelmingi' verbietet sich durch 
die dann zu weit von einander getrennten Worte : ' ok fylgir 
— pessum visuhelmingi'. 

(W, indem er 4 hinni fyrri visu pessum visuhelmingi' 
zusammenzieht zu: 'i hinum fyrra visuhelmingi', beraubt das 
'fylgir' seiner Beziehung, und indem er femer schreibt: 'ok 
sid. var' (statt: 'er sid. var'), beseitigt er zwar die beiden 
Belativsätze zu mälsord, beharrt aber im sachlichen Fehler.) 

4. (27^*): 'kvaedisins' BW — vielleicht dem folgenden 
'at setja kvaedit' entnommen — erscheint als durchaus irriges 
Einschiebsel; denn der Schluss des Stef-satzes steht nicht im 
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letzten Verse des ganzen Gedichts^ sondern im letzten Verse der- 
jenigen Strophe, die das steQamel abschliesst, wie ja der Comm. 
selber angiebt mit den Worten (27^*-^^): 'hvers steQamels 
skal stef npphaf ok niSrlag'. 

Die Stelle (27"- 1*) lantet demnach: 'Es ist togdräpa- 
Art, dass ihr stef — im Gegensatz zum stef in andern dräpur 
— in dem I.Verse einer Strophe beginne und dass man diesen 
Satz (d. i. den Satz des stef) im letzten Verse einer Strophe 
abschliesse (vgl. Hätt. str. 68^ und 70^); die Zahl solcher 
ste^amel im Gedichte ist eine beliebige, nur müssen sie alle 
von gleichem UmfangO; bez. von gleich viel Strophen, und ein 
jedes am Anfange und Ende durch die stef- Verse begränzt 
sein'. 

Ob wohl (27**): pvi mäli in: pvl meli d. i. steiQameli 
zu ändern? 



Bücksichtlich der Verderbnisse, die einer jeden der drei 
Membranen eigenthümlich und gleich denen des Archetypus 
aus Fahrlässigkeit oder Interpolation entstanden sind, tritt zwi- 
schen ihnen eine wesentliche Verschiedenheit hervor. 

Sie besteht darin, dass B einen im Ganzen nur wenig 
fehlerhaften Text, vielmehr ebenso sorgfältigen und vollstän- 
digen darbietet , als U und W einen durch allerlei Fahrlässig- 
keiten und Fehler derartig lückenhaften und verderbten, dass 
UW häufig ganz unlesbar und ohne die Hilfe von R geradezu 
unverständlich sein würden; dass dagegen R in dem Streben 
nach Deutlichkeit und Lesbarkeit nicht* selten mehrt und erwei- 
tert, dass W zwar gleichfalls die Vorlage ändert, diess aber 
in einer Weise, dass einige seiner sachkundigen Änderungen 
nicht sowohl als Interpolationen, denn als Emendationen gelten 
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dürfen , dass endlich U — abgesehen von mancherlei Schreib- 
fehlern — in dem was es weder aus Flüchtigkeit übergeht noch 
absichtlich durch Zusammenziehnng kürzt; den Archetypns in 
relativ ächter und unverfälschter Gestalt wiedergiebt. 

Man hat der vollständigen Erhaltung des vortrefflichen B 
sich ebenso zu freuen, als die Verstümmlung von U und W 
höchlichst zu bedauern. 

Wir suchen obige Beurtheilung der drei Membranen durch 
nachstehende Charakteristik einer jeden von ihnen zu begründen. 

17(1 — 22"). 

U ist durchaus frei von Interpolationen , sofern wir nicht 
als solche die Kürzung von 4*-^* bezeichnen wollen, durch 
welche er den eingehenden Nachweis der sannkenningar in 
Str. 4« ff. mit der Bemerkung abschneidet (SE EL, 375"-"): 
nü ferr svä med sama hsetti unz avll er uppi vfsan, um 
dann mit R fortzufahren (4^^): *ok eru h^rXYI sannkenningar 
s]^dar usw\ 

Andrerseits für TJ charakteristisch im Vergleich zu BTT 
ist die viel grössere Fahrlässigkeit und Oedankenlosigkeit , mit 
der er seiner Vorlage gefolgt und die sich weniger in Lücken, 
als besonders in Fehlern kund giebt, die oft ganz sinnlos, ja 
völlig ungrammatisch sind und um so mehr auffallen, als sich 
aus den mancherlei kleinen Änderungen oder Umstellungen, 
die er sich beim Abschreiben erlaubt und die lediglich den 
Ausdruck, nicht aber den Inhalt betreffen, deutlich ergiebt, 
dass er im Allgemeinen nichts weniger als blos mechanisch 
abgeschrieben hat, sondern recht wohl wusste, was er schrieb. 
So z. B. (2*^-^1): en einir stafir eru eptir hljödstaf i bädum 
ordum JR — en einn stafr hljöds er i hväro orpino ok inn samse 
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malstafr eptir hliodstaf U; (4^) med SQnnu efni R — medr 
rettu efhi U. (4**) svä vandliga B — iammiok U; (8^*) at 
Hättatali R — at hättum U usw. 

U (noch häufiger W): 4 L visuordi ok HI.' statt des regel- 
mässigen: 'f L ok ni. visuordi' in R. 

Ältere Formen in U: nur zweimal ritnir (SE II, 384*^ u. 
394*) statt des ritadir 13«« und 208« in R. 

Von Fehlern und Lücken in 17 (SE 11, 372 ff.) notiren w: 



Fehler: 



1® er tala setningar B] kallaz 
setning U 

1" i B] ok U 

21» i hvärum stad JB] i hvarri ü 

2«» upphafs st. JB] hQfad st. U 

414—16 sannk. — studn. B] studn. 
— sannk. U 

5^^ snmar BW] samar U 

5" r^tt B] rettr U 

516-16 i n. ok rV. B] i oinv ordi 
ok n. ok IV. ü 

6« lengja BW] hengja ü 

8^» her er svä BW] petta er it 
fyrsta ü 

8»! Vera BW] ^i^ U 

9« hefr JB] hefir U 

9" mälsord BW] visuord ü 

9^^ pessnm yisuh. B] pessum visnh. 

er svä breytt add ü 
10" Ijost refhvQrf U 
10*» s»r JBTTl ok U 
10" vinna BW] una U 
10»* meizlnr BW] meizla U (382») 
10a»hendir JBTT] kend {om hendir) U 
11* konungr BW] at konnngr U 
118 refhvQrf BW] visuord U 
11" skal JBTTI skulo ü 



11" firemr vitni BW] frum vitni ü 

11" dul eda laun BW] i dul eda 
kann ü 

11" at BW] eda U 

12« eitt refhvQrf ü 

13*» visuordi 22 W] visnhelmingi ü 

13*<> eptir eru ser um mal 22] um 
mal er eptir ero U 

15» fyrsta BW] Qdru ü 

W^ adalliendingar22TF] adalh. samt 
cidd U 

17« i hveiju BW] iL ok JH. U 

17« samt BW] 6em ü 

172* it V. visuord 22 TT] i IV. visu- 
ordi ü 

18" skothendur 22 TT] skothendum ü 

19» ef henni er skotid i fulla alh. 
BW] ef ein er skothenda i fiiUa 
alh. U 

1986-27 i I. ok in. BW] i n. ok 
IV. ü 

20» visuhelming BW] visulengd ü 

201« it rV. visuord 22Tri i I. visu- 
ordi U 

2028 visuord BW] visuorpt U 

211 tvistyfdr 22Tr] tüstyfdr U 
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Lücken: 



2" i göraungi B om ü 

51« tviat B om ü 

6* ok BW am U 

714—16 ijyer setniDg er . . . nafia 

hättuin] hyer setning fser nofh 

hattum ü (378") 
7a» annan veg BW om U 
8»a hättr Bom ü 
88« görda visuordi ETT om ü^ 
9« visu ETT ow ü" 



11* petta heita en mesta ref hygif 

BW om U 
11" i BW om ü 
ll«o of BW om ü 
14»« visuordi JSTT om ü 
1782 med ordum BW om U 
20" i JB om CT 
20«i fyrr BW om U 
21" vid BW om U 
2180 at B (en TT falsch) om ü 



(Homoeoteleuta:) 

15—1 i^yer [r^tt .... hver om TT] tala 
108—9 hafi jardar [saer . . . hafi jardar om ü] sser 

NB. das erste *hafi jardar' (10® ÜBW) von mir gestrichen iiit]l)er- 
einstimmung mit den sonst überall angefahrten Hälften des 
Verses. 
19S6— a« er [ver k^llum . . ; eru om ü] i IL. ok IV. visuordi. 



M (1 — 34). 

Bücksichtl. der Lesarten desü^ die uns eine interpolirende 
Thätigkeit zu verrathen scheinen, verweisen wir auf die 'Ab- 
weichungen'. 

Der Schreibfehler und Lücken sind bei weitem weniger 
als in UW; die Lücken beschränken sich auf einzelne Worte, 
die gleich den Sehreibfehlern in den meisten Fällen selbst 
ohne UW ergänzt und berichtigt werden können. 

Fehler: 



2»' hm U] hina B 

3*" kenningar CT] renningar B 

5^ at hann skridr 6r hamsi svä at 

hann skridr tU vatns B 
5*—* en ef . . er UW] svä sem . . . 

se B 



71« vingerd UW] vingrid B 

881 er eptir fara UW] ero eptir 

visuord B 
9«« sidast i UW] sidarser B 
9" sidari U] sidara JB 
1 9«» en UW] er B 
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101» eitt faU WW] sett fall B 
10*0 j^ridja ÜW] pripv B 
12* minst UW] minnzc B 
15" ae ÜW] sem JB 
1782 i pessum hsetti UW] i pessi 
hetti B 



18» fyrra U] einu JB 

19" fyrsta TT] ^dru B 

20^0 eru greindir [/TT] ok greindir B 

24*6 prjär] görar B {om W) 

3418 tveir] IH. B, 



Lücken: 



2»« und 3* ok U om B (AM) 

3* svä U om B (AM) 

3" skulu U om B (AM) 

3«« -fdr U om B 

5* en sidan UW om B 

5« nü er dröttkraßdum haßtti {om 
breytt?) JB 

5" odd(-hendii]gar binar fyrri 
ÜW om JB) hendingar 

7" pat er ÜW (2).er om B 

8*® her er svä W om B 

8«» visuord ÜW om B 

9« lyhc i ÜW i om B 

9«» Vera ÜW om B (AM) 
lOia-18 svä er hit fjörda ÜW om B 

(AM) 
111» (2.) at ÜW om B (AM) 
11*1 er &amar ÜW er om B 



1181 en i CTTT ow JB 

121 p6 CT om JB (AM) 

12*0 ein CT ow E (AM) 

12" visuordi ÜW om B 

W Hör er ÜW er om E 

16" at ÜW om B 

23' peir W om B (AM) 

241« .ordi W om B 

2518 1 pessum W i om B 

25" hffitti TT ow JS (AM) 

25« i WomB (AM) 

28" en TT ow JB (AM) 

2918 sem W om B (AM) 

29«» hverju W om B (AM) 

29" ok lükaz W om B (AM) 

30«« i I. ok III. visuordi W om B 

(AM) 
31» ok med minni W om B (AM) 



Dagegen ist es jene an B bereits gerühmte Sorgfalt und 
Vollständigkeit, der wir gewisse Belehrungen verdanken, auf 
die wir, nur auf UW angewiesen, entweder gänzlich oder 
doch zum grössten Theil verzichten müssten. 

Zunächst kommen hier in Betracht die Anmerkung über 
das bragarmäl mit pörarin's Versen (6^*~**) und die Angabe, 
dass porvalds Gedicht die Sigurdsage behandelte (16*®). Bei- 
des fehlt in UW; hat es aber sicherlich nicht im Archetypus, 
bei dessen Wiedergabe viel wahrscheinlicher die auch sonst 
fahrlässigen und eigenmächtigen UW es übergangen, als dass 
es der gewissenhafte R ex proprio penu hinzugefügt. 
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Sodann und namentlich sind es die Benennungen der ein- 
zelnen haettir, deren Bewahrung wir dem Schreiber von R so 
gut wie ausschliesslich zu verdanken haben (s: Won den hätta- 
nQfii'). 

Endlich bewährt sich die Sorgfalt von R in der Beibehal- 
tung einiger alterthümlicher Schreibweisen: V framlect, 15^® 
ridhendor, 21 ^^ fornum kvaedum (fom-kvsedum UW), 21** 
lausum vfsum (lausa-vfsum UW)j 25*^ hättlausa (auch bei 
BQgnv. Str. 26; hättleysa W); ob auch das öftere samstQfon 
für samstafa (UW)? 

NB. An mehreren Stellen notirt die edit. AM. eine zweite, gleichzei- 
tige Hand in R (B*), die seinem Texte Berichtigungen beige- 
fügt; soweit sie nicht die Verse, sondern deii Commentar 
hetreffen, bestehen sie lediglich in Ergänzung fehlender hätta- 
nQfii (Str. 13. 14. 15. 24. 95. 96. 97. 98.) 

Von den hättauQfn. 
1. (zu R) 

Die hättanQfn, die nur dem Commentar, nicht dem 
Oedichte selber angehören (wie sie denn in BQgnvalds Hättalyk- 
ill jedenfalls erst in spätem Abschriften hinzugefügt wurden *), 
sind uns zum weit überwiegenden Theile nur aus diesem Com- 
mentar bekannt; nur wenige finden sich anderwärts wie z. B. 
in Skäldskaparmäl und den grammatischen Tractaten von SE, 
höchst selten der eine oder andre in der übrigen norroenen 
Literatur, den Saga's mw. 

Ohne uns auf diese Namen selber einzulassen, auf ihre 
Form, Herkunft, Bedeutung — haben wir es hier nur mit 
ihrer Anwendung im Commentar zu thun. 



*) Obwohl die Schreibweisen^ wie str. 13: Togdropo höttr und 
str. 40: Aslaks (d. i. älags-) höttr, str. 39: Halfnasfst und str. 25: 
Halfnsesst — worauf mich einst Dr. G. Yigfusson aufmerksam machte — 
auf sehr alte Überlieferung hinweisen. 
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Sie dienen zunächst zur Benennung der betreff, hättarvfsa, 
der sie — wohl auch mit einer Zahl verbunden oder durch 
solche vertreten — überall vorausgehen; nur ein paarmal (str. 
13. 16) folgen sie, während sie hier und da gänzlich fehlen 
und von späterer Hand ergänzt sind (s: oben). Ausserdem 
begegnen wir ihnen mehrfach in den die hättarvisa begleiten- 
den Erklärungen, Einleitungen, Bemerkungen. 

Jene Benennung bildet einen integrirenden Bestandtheil 
des Gommentars, indem dieser vor Beginn der eigentlichen 
hsettir (str. 9 ff.) — unter Bezugnahme auf die dreifache Zahl, 
die bei der r6tt setning in Betracht komme (1*-") — aus- 
drücklich verordnet, dass alle hsettir Namen und Zahl erhalten 
und hierdurch von einander unterschieden werden sollen. 

Demzufolge werden denn auch die zehn ersten hsettir 
(str. 9 — 17) benannt und beziffert, die übrigen nur mit Namen 
versehen. 

Bei dieser Benennung zeigt sich zwischen JB und TJW ein 
wesentlicher Unterschied. 

Sie geschieht in B stäts in der Form eines die hättarvisa 
einleitenden Satzes, während sie sich in CTTTauf blosse Über- 
schrift beschränkt, die nachträglich in den dafür vor jeder 
Visa ausgespaarten Eaum (mit Minium) eingetragen werden 
sollte — nur dass dieser Eintrag in U nur zu einem sehr 
kleinen Theil, in W überhaupt gar nicht ausgeführt worden 
ist (s: unten). 

Handelt es sich nun darum, welche der beiden Formen, 
die Sätze des JB oder die Überschriften von C/TTdie des Arche- 
typus gewesen d. h. ob ihm gegenüber JB interpolirend oder 
UW abbrevirend verfahren, so spricht für das letztere d. i. 
far Abbrevirung ursprünglicher Sätze zu blossen Überschriften 
in JTTT, nicht allein der Umstand, dass TJBW — obwohl nur 



64 



von vomherein — übereinstimmen (Sätze vor str. 9. 11. (12). 
14. (16.) 17 in UBW, vor str. 18 in UR, vor str. 15 in BW), 
sondern auch und zwar hauptsächlich, dass sowohl U vor 
str. 44 (43 U) die Satzform (19^): 'Enn er sä hättr er v6r 
kQllum ina minni alhendu', als auch W vor str. 42 (41 W) — 
ohne doch in seiner Weise den Baum für die Überschrift weg- 
zulassen — die Satzform: nü er saa haattr er ver kollum 
detthent (statt r6tthent)' offenbar aus blossem Versehen nicht 
wie überall sonst getilgt, sondern bewahrt hat. 

Während sonach ü nur eine sehr kleine Anzahl von hätta- 
UQfii darbietet, W allerdings (s: nr. 2) bei weitem mehr, doch 
diese erst von viel späterer Hand, hat R dieselben fast sämt- 
lich erhalten und diese mit treuer Wahrung der dem Gommen- 
tar eigenthümlichen Form. 

2. (zu UW) 

Obwohl U und W die beabsichtigten ttberschriftlichen 
Benennungen der haettir — U zum weitaus grössten Theil, W 
völlig — innerhalb des Gonmientars vermissen lassen, bieten 
sie diese doch ausserhalb desselben, wenn auch in einer nach 
Umfang, Werth und Herkunft sehr verschiednen Weise. 

U nämlich bietet jener Oberschriften , obgleich nur fmr 
die ersten haettir, innerhalb des Commentars nur sehr wenige, 
ausserhalb derselben um die Hälfte mehr, die gemeinsamen 
gleichlautend. 

Im Gommentar selbst finden sich minirte hättauQfii als 
Überschriften der ersten zehn Strophen und der 17. u. 18. str., 
und zwar so, dass sie bei str. 1. 3 — 8 und 10 unmittelbar 
vor der Strophe, dagegen bei str. 2. 9 und 17. 18 vor den 
sie einleitenden Gommentar gesetzt sind ; die Überschriften von 
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str. 1 — 7 sind überdies mit Zahlen versehen. Alle übrigen 
Strophen entbehren der Überschrift, nur dass die Einleitung 
zu str. 54 — 58 mit den Worten überschrieben ist: hsettir 
fomskälda. 

Ausserhalb des Commentars und zwar unmittelbar vor 
ihm und mit gleichzeitiger Hand geschrieben steht ein Ver- 
zeichniss von hättanQfn unter Hinzufugung von ein od. zwei 
Anfangsversen der betreff. Strophe (SE II, 369 — 371 oder 
§ 108); es reicht von str. 1 (unter Weglassung von str. 35) 
nur bis str. 36, indem es — nach Herrn Dr. E. Mogk's 
gefälliger Mittheilung — zur Ausfüllung einer leeren Seite 
diente. Die ersten Verse von str. 7 und 8 (d. i. str. 7^ und 
8*), als ob sie einer Strophe angehörten sind unter der 
Benennung *oddhent', ebenso wie Strophe 19^ und 20^ unter 
'ea III. Kefhvcjrf vereinigt. Auffallend überdies die Dative: 
tlanglokum' (str. 14), 'afleidingum' (str. 15), 4i|)hendum' 
(str. 32), von denen 'afleidingum' wohl den Worten des Com- 
mentars zu str. 15 in C7 (SE II, 380«^) entlehnt ist: |)at 
visoord er afleipingum er kallat (afleiding 9^^ in RW) d. i. 
^mit Ableitungen' ähnlich im Comm. zu str. 8 in ?7 (SE II, 
377«»): hluthendum (hluthendur 6^ in BW). 

Gemeinsam beiderlei Überschriften ist einmal, dass sie 
nicht erst bei str. 9, dem ersten hättr, beginnen , sondern 
bereits jeder der ersten acht vfsur, als ob sie gleichfalls be- 
sondre haettir vorstellten, zuertheilt sind; andrerseits die 
irrthümliche Bezeichnung der 3. str. durch rekit (indem jene 
str. lediglich tvikent, nicht aber rekit exemplificirt) , sowie 
der 7. und 8. str. im Comment. durch *oddhent VE.' und 
«Avnnvr oddhending' (mindestens 'hluthent VIH.'!) im Verzeich- 
nisse durch gemeinsames ^oddhent'. 

Mob ins, Snorre's Hättatal. n. 5 
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TT, der erst nach str. 6 beginnt und vor str. 87 endet, 
lässt, wie bereits bemerkt, vor jeder Strophe einen für das 
hättarnafn bestimmten Baum, sei es innerhalb der Zeile, in 
der die Strophe beginnt, oder — wenn diese den Anfang einer 
neuen bildet — am Ende der vorausgehenden; der Schreiber 
verehrt indessen dabei so mechanisch, dass er diess spatium 
nicht allein vor str. 7 u. 8 , die wie in TJ als hättavfsur gelten, 
sondern auch vor solchen hsettir anbringt, die bereits ihre 
Benennung erhalten haben, wie vor str. 9. 17. 41. (59). 

Ausserhalb des Commentars wie in ü finden sich nun 
auch in W überschriftliche hättanQfn. Sie stehen hier auf 
dem Bande der Seite an der Stelle, wo innerhalb des Textes 
die betreff, hättarvisa beginnt, und reichen von str. 9 bis 
str. 58 (nur für str. 47. 54. 80. 81. 82. 86. fehlen die Namen.) 
Mit rother Dinte geschrieben, gehören sie einer Hand des 
XVIII. Jahrb., wie AM (SE I, 617 not. 8) vermuthet, der 
Hand des Jon Olafsson von Qrunnavfk (f 1779). Sie stimmen, 
wenige ausgenommen , derart mit den Namen in TJ und B 
überein, dass sie — wenn auch nur mittelbar- — den Arche- 
typus von URW als gemeinsame Quelle bekunden, während 
jene wenigen, die TT* (d. i. dem Bande von W) eigenthüm- 
lich sind , sich als unabsichtliche oder auch wilkürliche Ab- 
weichungen herausstellen. Eine Verwirrung ist für str. 31 
und 32 in TT* durch ein aus str. 30 irrthümlich wiederholtes 
draugh. (draugs hättr und draughent) entstanden, so dass die 
Benennungen lauten: 

Str. 30 draugshättr U B W^ 

31 bragarhättr U bragarböt B draughendt TT* 

32 liphendum U ridhendur B Bragarböt W* 
Ausserdem bietet TT* zu str. 24 : breitt af dröttqu. (dun- 

hent U dunhenda JS»), zu str. 28: tvisMft (tviskelft TJB\ 
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Str. 29: fljöth. (detth. UR), str. 38: tröUsMttr {om R), str. 64: 
hriph. (hrynh. iJ), str. 76 hagh. (hnuggh. iJ), str. 79: hadd- 
arl. (Hadarlag i?). 

TT (481 — 311'). 

Wir verzeichnen zunächst die Schreibfehler des W und 

seine Lücken, unter denen sich auffallend viele Homoeoteleuta 

finden. 

Fehler: 

5*8 er ÜR] em W 

5** dragiz UR] dragaz W 

5*» settar UR] seinar W 
.B'*» (mälsord) um alla visu i b. v. 
add W 

9^ sjaundi UR] ätti W 
10«« hafi UR] haf W 
1030 välkat UR] vaakat W 
11«9 er eitt UR] em tvau W 
12«ö eigi UR] ok eiga TT 
13>» leidir UR] leid TT 
14* skipta UR] skipa TT 
14*' lagit zweimal W 
1726 mJQk eptir UR] med TT 



Luc 

5'" pat UR om W 

6* er ITE ow TT 

6* ok fridja ÜR om W 

8** her . . . visuordum UR om W 
928—2'. pvi . .. drQgur UR om W 

(weil Name) 
11* Qdru UR om W 
11'* brandr er elds heiti URom W 
12* mestu refhvgrf ok p6 UR om 

W 
20*0 er nu eru ritadir eru UR om 

W 
21*' &t UR om W 
21«! eda tv8Br UR om W 



19*« tvikvedit UR] tilkveditTr(vgl. 

21* U) 
19«ß p8Br UR] tat W 
22^ skothent CTE] adalhent W 
24*« it I. ok. III. visuord aukit R] 

i fyrsta v. o. aukin W 
25*ß pridja R] fjorda W 
2918- u sem drottkvaßdt edr styfd 

eda hneffc pat er allt eitt en 

sidarri (sie) W 
3026—26 sem i drottkvsedv er i gllvm 

pessvm haattvm. en finnz pat sya 

at eigi er rangt i run heu dum 

haattum at i I. ok III. usw W 
31* ort R] aeztr W 

ken: 

24*' petta . . . hrynj. R omW vgl. 

928 — 24« 

25' petta . . . obreytt R om W vgl. 

928—- 24* 

26*8 eia R om W 

27** tog- i2 om W 

2718—14 sein bann . tidast R om 

W 

2780 sem R om W 

29*0 1 visuordi R om W 

2912- 18 eru skoth. ... hend. rett 

R om W 
3118-15 i peima . . . hljodfyll. R 

om W 

5* 



68 



(Homoeoteleuta): 

6"—* yisuordi [med . . . pridja visuordi om TT] V possi usw 

6*® dun [-hent eda slgälf- om W^ hent usw 

O*** 1 hinum fyrra visuhelmingi W aus: i hinni fyrri [visu pessum oin 

TT] visuhelmisgi usw 
982—24 hinni fyrri [ok er hin sidari svä dregin af hinni fyrri om W^ 

pessi U8W 
149— la skjälfhendur [studlar ok er . . eigi skjälfhenda om W] '— ' 

(Str. 29) 
18»— '® skothending [vid paer hend. . . . hendinga om W] Nu er mäw 
1917— 18 til hendinga [ok fyrir pvi . . . . til hendingar om W'\ ok 

standa usw 
228»— 23* i n. ok IV. visuordi [hendingar . . . standa i II. ok IV. visu- 
ordi om TT] standa sem \isw 
2414 — 16 i visuordi [pä er pat . . . samstgfur i visuordi om TF] en hend- 
ingar usw, 

NB. die ganze SteUe in ]r(24"-i») lautet: '— 11. samstpfor 
fylgia iij visv ord ok erv enn .vj. (?) i. visuordi enn hend- 
ingar usw. 

Neben diesen Lücken und Fehlern bietet W einerseits 
ein paar schätzbare Ergänzungen von UR^ andrerseits eine 
Anzahl Lesarten, die sich gegenüber dem einstimmigen Zeug- 
nisse von IJB zwar als Interpolationen^ z. Th. jedoch zugleich 
als Emendationen des Archetypus herausstellen. 

Der Ergänzungen sind drei: (10*®) 'sidr er fyrir sik' {om 
ÜB)j (17**): 'en flestir yrkja pat med 16ttum heitum (om 
OK), namentlich jedoch (17^*-^*): *her eru prjär hendingar 
. . . hverri hendingu' {pm ÜB). 

Diese letztangeführten Worte bilden den Comm. von 
str. 38, einer Strophe, die nicht allein in ÜB dieses Com- 
mentars samt der einleitenden Benennung entbehrt, sondern 
auch in jeder der drei Membranen eine eigenthümliche Stellung 
inne hat. 

Li fJ an dem nach Inhalt wie Form durchaus berech- 
tigten Orte nach str. 37 (als |)rihent in., s: Hätt. I, 51 und 
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54), wird sie an diesem von BW völlig übergangen und von 
R an das Ende des ganzen Hättatal (nach str. 102, s: SE I, 
716 not. 1), von W zwischen str. 54 und 55 (ÜB) gesetzt. 

Dass sowohl B als auch W die Strophe an ihrer richtigen 
Stelle wegliessen, rührt wohl daher, dass Beide in gleicher 
Weise befremdet durch das scheinbar achtsilbige Metrum 
mitten unter den sechssilbigen Dröttkvsett- Strophen (wie ja 
auch AM in str. 38 ein hrynhent vermuthete, s: SE I, 650 
not. 1) der Meinung waren, dass sie an einem unrichtigen 
Orte stehe und von der Stelle, an welcher sie sie im Arche- 
typus fanden, entfernt werden müsse. 

Der Schreiber vonE, verlegen um einen geeigneten Platz, 
setzt sie — um sie doch nicht verloren gehen zu lassen — 
an das Ende des Hättatal. Der Schreiber von W dagegen 
erblickt in dem eigenthümlichen Metrum von str. 38 einen 
der abnormen fomskälda - haettir und reiht sie diesen ein. 
Hierbei bewahrt er nicht allein den zu ihr gehörigen und 
durchaus zutreffenden Coramentar mit seinem solennen An- 
fang: H6r eru uswy sondern um auch die dem hättr ange- 
wiesne Stelle zu begründen, überträgt er — allerdings fahr- 
lässig genug und mehrfach verstümmelt (s : SE 1 , 668 not. 9) 
— das, was zum hättr der str. 35 über den porvaldr veili, 
einen Dichter des X. Jahrb., als Erfinder desselben bemerkt 
war, auf den hättr in str. 38, der denn auch hiernach — 
nicht in W selber, sondern in Rasks Skäldubrot, einer Ab- 
schrift von W — ' Vela hättr ' genannt wird (s : SE ed. Rask 
s. 247 und AM I, 650 not. 1 und 666, not. 11). 

Anm. Dass die Notiz über Veili in 1722 ihre richtige Stelle im 
Comm. zum hättr in str. 35 einnimt, ergiebt sich aus der Bezie- 
hung zwischen dem Namen dieses hättr: *en forna skjälfhenda' und 
dem von Veile's Gedicht: *kvida skjälfhenda', dessen Benennung 
überhaupt diese Anmerkung veranlasst haben mag. 
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Als Interpolationen des W bezeichnen wir zunächst im 
Comm. zu str. 46 (19^') die Einfügung des überflüssigen til 
kvedandi zu dem verstellten settar, indem W liest: 'med 
ein um stQfum settar til kvedandi i I. ok III. vis. sem. skoth. 
i drottkv. hsetti'; 

ferner die unrichtige Kürzung des Comm. zu str. 49, der 
in W lautet: 'Her erv {sie) i hinv iiijda visu ordi tekin af 
samstafa enu at odrv sem drottkvdßtt; 

sodann die irrige Änderung von (27** ~**): 'tvser sam- 
stQfur adalhendar' zu: MI. hendingar ok samstQfur i hverri'. 

Nicht minder betrachten wir die vor str. 31 dem 'h6r 
hefr annat kvsedi' {ßiW om TT) von TT beigefügten Worte: 
^J)at er ort um Sküla jarl ok heitir bragarböt' für eine aus 
str. 31 und ihrer Überschrift 'J)etta heitir bragarböt' geschöpfte 
Interpolation. Der Commentar würde Sküle nicht jarl, wie 
ihn Snorre zwar mit Recht in dieser Strophe bezeichnet, son- 
dern jedenfalls , wie es schon mindestens fünfzig Jahre früher 
in der mehrfach erwähnten Überschrift von TJ heist (SE II, 
250 und 372), hertogi titulirt haben; andrerseits ist es undenk- 
bar, dass diess Gedicht auf Sküle (str. 31 — 67), das Snorre 
doch augenscheinlich unmittelbar an das Gedicht auf König 
Häkon (str. 1 — 30) anschloss und formell (metr.) auf das 
innigste mit ihm verband (s. 72), je allein gestanden und als 
solches einen besondern Namen erhalten hätte. 

Anm. Der Name bragarböt, den nach W das zweite Gedicht 
fahren soll, ist in 22 der seines ersten hättr (str. 31), dem er hier 
gegen die sonst übliche Regel ans einfachem Versehen (wie auch bei 
str. 13) nach- statt vorgestellt ist; in JJW fehlt die Benennung 
des hättr, bez. Ansfüllnng des für ihn bestimmten Eanmes, nur dass 
im Strophenregister von JJ (SE II, 3712«) der str. 31 der Name 
bragarhättr beigelegt ist — freilich eine Bezeichnung, die wegen 
ihrer Allgemeinheit (s: Glossar) für jedweden hattr passend, doch 
kaum einem besondem zukommen kann. 
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Eine Anzahl Änderungen, die der Schreiber von W an 
der Lesart des Archetypus vorgenommen, glauben wir als 
Emendationen derselben bezeichnen zu dürfen ; es sind folgende : 

1. (14®): tvaer samst(^fur eru W ein samstafa er J7Ü 

2. (15^-^): Comm. zu str. 31; s: unten. 

3. (17^): i fyrsta visuordi ok hverju Q,%ts: i hverju vfsu- 
ordi) W 1 fyrsta ok J)ridja visuordi VR 

4. (181« — 1910): Umstellung der Strophen 43 und 44 
in t/ü; 8! unten. 

5. (24^*-^'): hör eru . . . sem f hrynhendu iJ; gewiss 
mit Kecht beschränkt sich W auf die Worte: 'h6r eru viij 
samstQfur i visuordi, en hendingar ok stafaskipti sem f hryn- 
hendu' — ohne jedoch das ungehörige 'sem f hrynhendu' in 
das richtigere 'sem i dröttkvsedu' zu verändern. 

6. (25'): 'petta er hrynhenda öbreytt' iJ — wenn schon 
im Archetypus und nicht etwa ein Zusatz des um einen andern 
Commentar verlegnen iJ — jedenfalls mit Eecht von W 
getilgt. 

7. (251®): 'ok allmjükt' TT statt des 'ok verdr sumt 
eigi mjükt ' B. scheint gleichfalls eine Emendation des W und 
verdient als das der Sache und dem Zusammenhange ange- 
messenere jedenfalls den Vorzug, so lange wir nicht ent- 
scheiden können, welches die Lesart des Archetypus gewesen. 

8. (30'): 'f J)essum haetti er haldin ein hending um alla 
visu en sü usw'' Comm. zu str. 80; s: unten. 

Von diesen 8 Emendationen, die wir mit Ausnahme von 
nr. 2. 5 und 6 sämtlich in unsem Text aufnehmen zu müssen 
geglaubt, bedürfen nr. 2. 4 und 8 einer näheren Besprechung. 

(2) Der Comm. zu den vier Strophen 29. 30. 31. 32 
lautet in TJB.W übereinstimmend bis auf W zu str. 31; 
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während nach URWin str. 29^/4 die vierte Silbe, in sto. 30^4 
die dritte den hättr bestimmt und in str. 32^/4 ridhent (II) 
herscht, besteht in str. 31 V3 nach ÜB ridhent (I), dagegen 
nach W Bestimmung des hättr durch die zweite Silbe; der 
Comm. zu str. 31 lautet in W: 'H6r skiptir hättum i I. ok 
III. yfsuordi ok rsedr sü samstafa hättum er nsest er hinni 
fyrstu'. 

Diese Bestimmung des hättr durch vierte und dritte Silbe 
in str. 29^/4 und str. 30^/4 (URW), durch zweite Silbe in 
str. 31 Vs (TT) bezieht sich, wie uns die Vergleichung dieser 
Strophen lehrt, auf diejenige Stelle im Verse, in welcher ein 
(grammatisches oder syntactisches) Compositum beginnt: str. 
29^4 u. %: ütvistar, fSmildum, margdyrar, fJQlmennum, str. 
30^4 u. %: groenna skjalda, Hrungnis ilja, margra landa, 
dölga fellir, str. 31 Vs und %: dynblakka, bifsoeki, bläferla, 
saltunnu. 

Da letzteres — ohne dass jedoch dessen weder W noch 
UR gedächten — auch in str. 32^4 und ^/g geschieht: snar- 
vinda, dynbrunnum, ilstafiia, J)räbarni, so bilden die str. 29. 
30. 31. 32 vermöge dieser bestimmten Stellung des auf 4., 
3., 2. Silbe beginnenden Compositum eine zusammengehörige 
Gruppe von vier Strophen, von denen die beiden ersten den 
Schluss des I. Gedichts, die beiden letzteren den Anfang des 
II. bilden, während diese selber (str. 31. 32) wiederum als 
Exemplificationen des ridhent (entweder (I.) in str. 31V3 und 
%, oder (n.) in str. 32^4 u. ^s) eine besondre Gruppe bilden, 
die sonach zwei Eigenthümlichkeiten und zwar beide an glei- 
cher Stelle aufweist: ridhent und Beginn des Compositum auf 
zweiter Silbe, in str. 31 in V3 Cli)^ dagegen in str. 32 in 
'U (%). 
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'Bidhent' besteht darin, dass die beiden hendingar am 
Ende des Verses vereinigt sind d. h. dass die hluthending, 
wenn nicht unmittelbar (s: 19^^ zu str. 45), so doch nur 
durch eine Silbe getrennt vor der vidrhending stehe (wie hier 
in Str. 31 Vs und 32%, ebenso in str. 55 ^/^ und 56 2/^, s: 22' 
und 2214). 

Der Commentar (ÜB) — weit entfernt das durchaus 
Gleichartige von str. 31 und 32 zu erkennen oder doch, wie 
sich gebührte, als solches zu bezeichnen, erklärt das ridhent 
in str. 31 dadurch, dass im Gegensatz zu den möglichst ge- 
trennten studlar die hendingar nur durch eine Silbe getrennt 
seien, in str. 32 durch das allgemeine und ungenaue 'hend- 
ingar bädar samt naer enda', indem er die jedenfalls sehr über- 
flüssige und auf str. 31 eben so gut anwendbare Bemerkung 
hinzufügt (15 1^): 'ok lükaz bädar i einn hljödstaf usw\ 

Die zweite Eigenthümlichkeit der str. 31 und 32 — der 
Beginn des Compositum auf zweiter Silbe — bleibt , wie bereits 
erwähnt, im Comm. zu str. 31 von ÜB wie im Comm. zu 
str. 32 von allen drei Membranen durchaus unbeachtet; indem 
sie TT zu str. 31 anführt, geschweigt er doch wiederum völlig 
ihres ridhent. 

Handelt es sich nun um die Herkunft dieses dem W 
eigenthümlichen , sachlich ja durchaus richtigen Comm. zu 
str. 31, so kann es kaum zweifelhaft erscheinen, dass er 
lediglich dem Schreiber von TT angehöre, nicht aber dem durch 
die Einstimmigkeit von ÜB bezeugten Archetypus, in welchem 
die Worte (15"^-'): 'h^r standaz usw\ da sie unmittelbar an 
die vorausgehenden: 'Hör skiptir hättum i I. ok HL visuordi' 
sich anschliessen , einen eventuellen Ausfall der Worte des 
W: 'ok rsedr sü samstafawsw' als völlig unstatthaft erscheinen 
lassen. 
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Eingedenk der vorausgehenden Commentare zu str. 29 und 
30 lässt der Schreiber von W den in ihrer Fassung ganz ähn- 
lichen Eingangsworten des Comm. zu str. 31, in deren Mttr 
er die, wie für str. 29 und 30, so auch fflr diese characte- 
ristische Stellung des Compositum bemerkt, die entsprechende 
Erklärung mit den gleichen Worten des Comm. zu str. 29 
und 30: 'ok raedr usw' folgen und, indem er hiermit den 
Comm. zu str. 31 für erledigt hält, lässt er die Worte des 
Archetypus: *h^r standaz usw' einfach fort. 

Die Wiederkehr der betreffenden Eigenthümlichkeit in 
str. 32 hat TT ebensowenig als das den str. 31 und 32 gemein- 
same ridhent bemerkt, indem er im Comm. zu str. 32 mit 
ÜB übereinstimmt. 

NB. Gegen meine frühere » alle vier hsettir (nach ÜB) zusammen- 
fassende und sonst wohl unanfechtbare Erklärung in Hätt. 1 , 50 
spricht die durch sie bedingte Folge von str. 30. 29. 31. 32 
statt der überlieferten: 29. 30. 31. 32. 

(4) TT hat dreimal eine Strophenversetzung vorgenommen: 
str. 38 ( U) zwischen str. 54 und 55 , str. 44 ( UR) vor str. 43, 
Str. 57 (JJR) vor str. 56. 

Dass diese Versetzung rücksichtlich der str. 38 und 57 
eine irthümliche sei, haben wir bereits Hätt. I, 64 und 65 
nachgewiesen; die Umstellung von str. 44 und 43, die wir 
ebendaselbst gleichfalls abigriesen, haben wir seitdem als eine 
durchaus richtige befunden und sie desshalb auch im obigen 
Texte vollzogen. 

Während dieser Umstellung des W von Seiten des In- 
halts beider Strophen nicht das mindeste entgegensteht, wird 
sie rücksichtlich der Form, bez. des sie erklärenden Commen- 
tars eben so gefordert, als die Stellung dieser Strophen und 
ihres Commentars im Archetypus (JJR) als völlig unzulässig 
erscheint. 
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Der hättr, um den es sich bandelt, ist alhenda, in 
zwei Unterarten bez. Strophen exemplificirt: füll albenda mit 
durchgängigem adalbent der in jedem Verse alternii'enden Reim- 
paare in str. 43, minni albenda mit dem üblichen Wechsel 
von skoth. (Vs) und adalh. (^4) gleicher Reimpaare in str. 44 
(s: Hätt. I, 51). 

Ganz angemessen wird dieser neue hättr mit den üblichen 
Worten (18*^): 'nü er — ' eingeleitet und bei seiner ersten 
Unterart, der füll alh., seine Eigenthümlichkeit auseinander- 
gesetzt (18^*): 'h^r eru usw\ während die zweite Unterart, 
die minni alh., mit den ankiTüpfenden , bez. fortsetzenden 
Worten (19*): ^Enn er — ' d. i. adhuc est —, accedit — ein- 
geführt ist und in der sie begleitenden Anmerkung (19^~^^) 
auf jene Auseinandersetzung der füll alh. Bezug genommen 
wird. 

Die umgekehrte Ordnung (ÜB): 'Enn er — (minni alh.)', 
sodann 'Nu er — (füll alh.)', ist durchaus unstatthaft und 
auch als solche vom Schreiber des B empfunden worden, 
welcher indem er die Worte: 'Enn er — ' an das voraus- 
gehende r^tthent (str. 42) mit seinem durchgängigen adalbent 
angeknüpft fand, die Benennung (19^): 4na minni alhendu' 
— eben wegen des *Enn er' — in: 4na minni adalhendu' 
ändern zu müssen glaubte. (CT liest richtig: alh.) 

Nun sind allerdings die Worte (18^^): 'Nu er — ' vor 
str. 43 und (19 1-^): 'Enn er — ' vor str. 44 in W weg- 
gelassen: sie sind diess eben in Verbindung mit den Namen 
(alh. und minni alh.), die ja überall von W weggelassen und 
zunächst durch leere spatia ersetzt wurden, nur dass freilich 
TT hierbei die dem 'Eun er usw' unmittelbar folgenden Worte 
(19^-^): 'par eru usw' übersah und gleichfalls wegliess; 
es folgt sonach in W den Versen des Kloeingr bisk. unmittel- 
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bar — nur durch spatiuui getienut — str. 44. In U fehlt 
zwar die Benennung für str. 43 (44 Z7), jedoch weder der 
Name voir str. 44 (43 U) — s: oben s. 75 — ^ noch die 
Worte (19^-*): ^J)ar eru usw\ 

Die der str. 44 beigefügte Anm. (19^-^®): *En minni — 
eigi rött' ist übereinstimmend in TJBW überliefert [ — ausser 
dass statt der Worte (19*): 'ef henni er skotid f ftilla alhendu' 
(JJTF) in Z7 die unsyntactischen und mit dem, was folgt, 
ganz unverträglichen Worte stehen: ef ein er skothenda f 
fulla (!) alh.] 

Der Text scheint verderbt. Nicht allein, dass (9^®): 'f 
visuordi' unter allen Umständen die notwendige Ergänzung 
verlangt: 'i I. ok III. vfsuordi', scheint der Zusammenhang 
a d a Ihendingar statt (19*): skothendur zu fordern. 

Behält man das handschriftliche skothendur, würde der 
Sinn sein: ^wenn minni alh. dermassen in füll alh. einge- 
mischt wird, dass in Vs <ias eine Paar der (alternirenden) 
skothendur (sumar) oder beide Paare (allar) bleiben und nicht 
ebenfalls adalhendingar werden, so ist diess falsch.' — In- 
dessen diess gegen den nur theilweisen Übergang der minni 
alh. in füll alh. gerichtete Verbot gilt der correcten Form 
der füll alh., nicht der minni alh. und um diese handelt es 
sich doch in der ihr speciell gewidmeten Anmerkung. Man 
erwartet vielmehr: 'Es ist unrichtig, wenn hin minni alhenda 
in Vs adalhendingar aufweist'. 

(5) Der Anfang des Commentars zum 1. hättr runhendr 
(str. 80) lautet in B und W verschieden. 

JB liest: J)essi hättr er haldinn med einni hending 1 hverju 
visuordi ok svä er sü runhending er skilr hendingar ok 
sMptir ordum usw 
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W liest: I J)essum hsetti er halldin sein hending vm alla 
visv en sv runh. er fyrir stendr hendingar i hverfv 
visvordi skilr hendingar ok skiptir ordum usw 

d. h. dieser hättr ist so beschaffen, dass 

(nach JB): 'nur ein Reimglied (nicht zwei, wie beim dröttkv.) 
in jeder Verszeile steht und eben darin besteht das Wesen 
der runhending (d. i. dieser Versart mit einzeiliger hending), 
dass sie die hendingar sondert (d. i. jede einer beson- 
dern Verszeile zuertheilt) und hierdurch die Verszeilen 
von einander trennt (d. i. als besondre Reihen erkennen 
lässt)' 

(nach TT): 'ein und dasselbe Reiraglied durch die ganze 
Strophe geht, indess (d. h. trotz dieser Ausdehnung eines 
und desselben Reimes über alle Verse der Strophe) das 
Wesen der runhending d. i. der Versart mit dem einzeiligen 
Endreim, der statt (zweier) hendingar d. i. Reimglieder 
in jedem Verse steht, besteht eben darin, dass sie ubw 
(s: oben)' 

Der Unterschied von E und TF, der zu Gunsten von TT 
entscheidet, besteht darin, dass nur TT durch sein 'hending 
um alla visu' den hier verlangten und erwarteten Commentar 
zur 1. runhenda (d. i. r6tt runh. in str. 80) darbietet (vgl. 
of hälfa visu zur 2. runh. in str. 81), dagegen JJ durch sein 
'med einni runhending i hverju vlsuordi' die runhending im 
Allgemeinen charakterisirt und genau dasselbe sagt, was die 
zum runhent einleitenden Worte (30^): 'f sinu vfsuordi hvär 
hending' bereits gesagt und was W -r- nur bestimmter — 
jedoch zur Begründung seiner Specialerklärung von str. 80 
durch die Worte ausdrückt (30®): runhending er fyrir stendr 
hendingar i hverju vfsuordi. — Das Wort ' einn ' in dem ' einni 
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hending' des B und dem 'ein hending' des W hat sonach 
verschiedne Bedeutung, in B: unus, in W: idem. 

Wenn aus der hiermit gegebnen Charakteristik von ÜB W 
erhellt, dass eine jede dieser Membranen den Archetypus, auf 
den ihre gemeinsamen Fehler hinwiesen, in eigenthümlicher 
Weise wiedergiebt, ist ihnen andrerseits ausser jenen Fehlem 
auch das gemeinsam, dass sie alle drei in gleich unmittel- 
barer Weise auf den Archetypus zurückgehen. Die bei dem 
verschiednen Alter von U (c. 1300), B (XIV., Anf.), W 
(XrV., Mitte) sehr nahe liegende Frage, ob nicht eine der 
späteren Membranen aus einer früheren abgeschrieben sei, 
muss entschieden verneint werden, da B der mehr giebt als 
U (6^^-^* und 16*^) eben so wenig aus U abgeschrieben sein 
kann, als W aus B oder U, da deren Lücken aus W ergänzt 
werden (lO«» 1716-18 1783). 



Angesichts der im Obigen dargestellten Beschaffenheit 
der handschriftlichen Überlieferung erschien als nächste Auf- 
gabe far die Bearbeitung des Textes: Herstellung des Arche- 
typus; sie wurde erreicht durch möglichste Wahrung des 
nicht -interpolirten Z7, dessen Fehler und Lücken aus BW 
ihre Berichtigung und Ergänzung erhielten soweit dieselben 
sich nicht als Interpolationen erwiesen; gegenüber der Ein- 
stimmigkeit von UW d. h. dem ältesten und dem jüngsten 
Zeugnisse ergaben sich in den meisten Fällen die Lesarten 
von B als willkürliche Änderungen und Mehrungen. 

Indem aber der Archetypus selber sich nur als eine Ab- 
schrift und zwar als mehrfach fehlerhafte Abschrift einer 
älteren Vorlage ergiebt, zu der er in ähnlichem Verhältnisse 
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steht, als zu ihm selber UBW, bestand die fernere Aufgabe 
in der Berichtigung auch seiner Fehler. Wir haben sonach 
den verstellten Sätzen die richtige Folge zu geben , die Lücken 
in cursiver Schrift zu ergänzen gesucht und die Einschiebsel 
durch eckige Klammern eingeschlossen (während die von 
anderswoher — meist aus jB* — ergänzten hättauQfn durch 
runde Klanmiern bezeichnet wurden). 

Nichts weniger jedoch als dass wir hiermit die ursprüng- 
liche Gestalt des Commentars erreicht zu haben glaubten. 

Die Gestalt zu der wir gelangt ist eine solche, dass sie 
weit entfernt einen einheitlichen Charakter zu tragen, viel- 
mehr nach mehr als einer Seite hin eine verschiedne Herkunft 
wahrnehmen lässt. 

Wir glauben einerseits zwischen dem Vf. des Commen- 
tars und dem des Schematismus, andrerseits innerhalb jenes 
Commentars zwischen dem Vf. des Ganzen und dem einzelner 
Theile scheiden zu müssen. 

Diejenigen Parthieen, welche bestimmt sind einmal den 
Conmientar zum Hättatal mit dem Skäldskaparmäl zu ver- 
einigen und hiermit dem Corpus Eddicum einzuverleiben, bez. 
der Gylfag. und* Skäldsk. als integrirenden Bestandtheil anzu- 
reihen, sodann in Folge dieser Einverleibung und in Über- 
einstimmung mit den genannten Theilen der SE mindestens 
das erste Drittel des Commentars in einen , obwohl höchst 
ungenauen und unvollständigen Schematismus zugleich unter 
Anwendung der dialogischen Form einzukleiden, endlich 
den grössten Theil der hsettir mit Namen zu versehen — 
diese Parthieen, denen wir auch die leyfi (H — XII) und die 
oben (S. 54 fiF.) besprochnen Interpolationen anreihen, scheiden 
sich meist so kenntlich vom Commentar aus, dass sie 
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hierdurch allein sich als später hinzugetretner Bestand 
erweisen. 

Anm. Besonders dentlich scheint mir die eben besprochne Ver- 
schiedenheit der Herkunft in der zweifachen Einleitung vor str. 9 
und der dieser beigefügten Erklärung des hättr hervorzutreten. 

Beide Einleitungen sollen, die erstere (7**—*») die rhetorischen 
hsBttir (str. 9— 27) überhaupt, die andre (7^^—^^) den ersten derselben, 
das XVImselt (str. 9) im Besondern, theils dem Schema einreihen, 
theils mit Zahl, bez. Namen versehen. 

Indem die erstere die schematische Einreihung (vgl. 3^: med 
mäli ok hljödum) durch die Frage vollzieht (7**): hver setning — ? 
beantwortet sie diese Frage — nicht etwa, wie man erwartet, durch 
Angabe des Verfahrens, in welchem das 'breyta hättum med mäli 
einu' besteht, sondern — durch Motivirung der mit der zweiten Ein- 
leitung beginnenden Zählung und Benennung der hsettir. 

Statt sich nun mit der Angabe : ' at gefa nafn hattum ok greina 
svä tQlu hättanna ' zu begnügen , entnimmt sie der vorgefiindnen Er- 
klärung des hättr (720 — *») die für diese zwar ganz angemessnen, 
aber in jener Motivirung völlig überflüssigen Bestimmungen nicht 
allein der visulengd und ordalengd, sondern auch der hendingar und 
stafaskipti; bei jenen verweist sie auf die gleich am Anfange 
(1» — 12) aufgestellte Zählung und wiederholt dieselbe, während sie 
diese, die Reime, durch die Worte (7^^) *ok SQmu setning hending- 
anna^ mit jener 2. und 3. Zahl in durchaus ungehörige Verbin- 
dung bringt. 

NB. 7*0 skipt med ymsum ordtgkum — nicht, wie es Svbj. Eg. 
wegen (7^^) nafn übersetzt: nominibus, sondern: sententiis 
(Sätzen) entspricht genau dem nur etwas allgemeineren : breytt 
med mäli (einu) in 7" und 7*»-«^ 

Doch auch der Commentar selber, den wir nach Ausschei- 
dung der Zuthaten jenes Interpolators gewinnen und der hier- 
nach wesentlich in den jedem hättr beigefügten Erklärungen 
bestanden haben mag^ die bald kürzer bald länger und hier 
und da von besondern Bemerkungen begleitet erscheinen — 
auch dieser Comm. trägt die Kennzeichen verschiedner Her- 
kunft. 

Gegenüber einer Reihe sehr schätzbarer Angaben und 
Urtheile, die nur aus gründlicher und genauer Sachkenntniss 
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hervorgegangen sein können und auf einen mit dem betreff. 
Gegenstande durchaus vertrauten und sich auch dessen recht 
wohl bewussten Vf. hinweisen, lässt doch das Ganze des 
Conmientars in vielen Erklärungen der haettir, besonders in 
den spätem Theilen, einen Schriftsteller erkennen, der — 
z. B. im Vergleich mit dem verständigen und gelehrten Olafr 
hvitaskäld (SE 11, 62—189) — eine Persönlichkeit von sehr 
massiger Begabung sein mochte und, wie wir diess mehrfach 
nachgewiesen zu haben glauben, nicht allein den Überblick 
seines Gegenstandes und jede wissenschaftliche Prägnanz in 
der Behandlung des Einzelnen, sondern auch die erforderliche 
Sachkenntniss gar sehr vermissen lässt. 

Während wir dem erstbezeichneten Vf den grössten Theil 
der oben (s. 37) ausgehobnen Bemerkungen zuertheilen (na- 
mentlich auch so markige Sätze wie 3^-^ über das drött- 
kvaett oder 5^®-^^ über die kenningar usw)^ betrachten wir 
den Commentar im Ganzen als des Letzteren Arbeit, der 
wir im Grunde nur einen sehr bedingten Werth zugestehen 
können. 

Wie das kleine Werk entstanden und wer sein Vf., darüber 
vermögen wir nur Vermuthungen aufzustellen, die wir im 
nächsten Abschnitte darzulegen suchen. 

III. 

Nach dem, was wir (Hätt. I, 60) über die Beschaffenheit des 
Snorreschen Hättatal nachzuweisen gesucht, wird man in Ver- 
bindung mit dem Umstände (ebd. 19. 25 — 26), dass in beiden 
Überschriften von U nur des Gedichts, nicht auch des ihn 
begleitenden Commentars gedacht ist, die Möglichkeit, ja selbst 
die Wahrscheinlichkeit nicht beanstanden, dass Snorre seine 

Möbius, Snorre's Hättatal. U. 6 
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skaldisclie Unterweisung, so weit sie die Versarten (bragar- 
hsBttir) betrifft, lediglich und allein durch das Gedicht ertheilt. 

Nichts weniger jedoch , als dass hierdurch die andre Mög- 
lichkeit ausgeschlossen würde, dass Snorre es gleichwohl für 
angemessen erachtet, sein Gedicht noch mit einem besondem 
Commentar zu begleiten und dass dieser Commentar derselbe 
sei, den uns die Hdss. der SE in Verbindung mit Snorre's 
Gedicht überliefert. 

In Ermangelung äusserer Zeugnisse, die diesen Commen- 
tar dem Snorre entweder zu- oder absprechen, sind wir 
lediglich auf diesen selber angewiesen, um aus ihm innere 
Kriterien für die Person seines Vfs. zu gewinnen. 

Svbj. Egilsson, der sich wiederholt für Snorre als den 
Vf. des Comm. ausspricht,* erkennt ein dafür entscheidendes 
Argument in dem Verweise des anonymen Vorredners (zu den 
Tractaten in SE II) auf die IX. Licenz: og ad Snorri — sagt 
er in seiner SE (Keykjav. 1848) 251 — einnig hafi gert üt- 
sk^rfngu hättatals, par til synast auk annars J)au ord benda, 
sem standa i formälanum (d. i. SE II, 8^): 'en vel mä nyta, 
at hafa eptir peim (fornskäldunum) heiti ok kenningar eigi 
lengra reknar en Snorri lofar\ Synist mer pau ord benda til 
orda Snorra f hättatali (s: oben 7^-^): Niunda usw. 

Andre Argumente, auf die er durch sein 'auk annars' 
hindeutet, hat er nicht angeführt; das angeflihrte aber dürfte 
bei seiner Allgemeinheit kaum beweiskräftig genug erscheinen. 



*) * Clavim metricam et cominentarimn in eam scripsit Snorrius ante 
1237 et po8tl227' SEm,117(zu str. 27); * Snorrins . . . variationes metri- 
cas enumeravit et commentario illustravit' ebd. 118 (zu str. 30); *ad 
quem locum (Hätt. str. 17«) annotat Snorrius: raupvll usw,' Lex. poet. 
674» (r^duU). 
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Dr. 6. Vigfüsson (Sturl. I, prolegg. p. LXXXI, not. 2) 
erklärt sich gleichfalls für Snorre als den Vf. des Comm. 
* That Snorri himself — lauten seine Worte — was the author 
of the Prose Commentary to the poem Hattatal is proven by a 
citation of Olaf Hvitaskald , as well as by words in the com- 
mentary itself' — leider ohne das Citat Olafs (SE II, 8»?), 
noch die betreff. Worte im Comm. selber näher zu bezeichnen. 

Nach dem, was wir oben von der Beschaffenheit des Com- 
mentars zu erweisen gesucht, sehen wir uns ausser Stande 
ihn in der uns vorliegenden , selbst seiner Interpolationen ent- 
kleideten Gestalt einem Schriftsteller zuzuweisen, wie wir ihn 
uns unter dem Vf. von Gylfaginning imd Heimskringla vorzu- 
stellen haben, dem auch von seinen literarischen Zeitgenossen 
hoch angesehenen und anerkannten Snorri Sturluson. 

Wenn jedoch jene durch ihren Werth und ihren Gehalt 
innerhalb des Commentars so hervortretenden Bemerkungen 
uns ohnehin noch auf einen andern und zwar bei weitem 
bedeutenderen Vf hinwiesen, so bieten sich uns zwei Argu- 
mente dar, ein negatives und ein positives, die in jenem Vf. 
eben nur Snorre und keinen andern vermuthen lassen. 

Das negative finden wir in der durchgängigen Nicht- 
nennung Snorre's im Commentare; ist es wohl denkbar, dass 
der Vf. des Comm. zu Hattatal — wäre er ein Anderer, als 
Snorre selber — des Dichters, dessen Werk er commentirt, 
nicht einmal namentlich gedacht hätte? 

Als positives Argument möchten wir die Einleitung zum 
Commentar der refhvcjrf (str. 17) bezeichnen, die indem sie 
den Leser wegen der Schwierigkeit des hättr gewissermassen 
zur Nachsicht für dessen hier versuchte Exemplificirung auf- 
fordert, so deutlich für Identität von Dichter und Commentator 
zu sprechen scheint, dass wir dabei — wäre es auch nur um 
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der nicht ohne Humor beigefügten Schlussworte (9^®-*^): ok 
mun h6r pat s^az, at flest frumsmfd stendr til böta — den 
Snorre selbst zu hören glauben. (Ein ähnliches Geständniss 
am Ende der Erklärung der sannkenningar , 4^*.) 

Ergiebt sich aber aus diesen Argumenten unter allen 
Umständen eine Betheiligung, eine Mitarbeit Snorre's am 
Commentar, scheint eine solche am nächsten durch die An- 
nahme zu erklären, dass Snorre einen Andern damit betraute 
sein Gedicht in der uns vorliegenden Form zu commentiren, 
indem er selber während dieser Arbeit oder nach Abschluss 
derselben dasjenige hinzufügte, was wir oben als eigenthüm- 
liche Zuthat des Snorre anerkennen zu müssen glaubten. 
Dass wir dem Namen Snorre's, der das ganze Werk angeregt 
und die letzte Hand daran gelegt, nirgends in ihm begegnen, 
kann hiernach nichts auf^liges haben. 

Diese Annahme, die an sich in keiner Weise bedenklich 
erscheint, erhält eine nicht 'unwesentliche Stütze durch die 
bekanten Worte, die in AM 748 qu zwischen dem Ende von 
f laf hvitaskälds mälskrüds-froedi und dem Anfange von Skäld- 
skaparmäl sich finden (SE H, 427 — 428): Her er lykt J)eim 
Ivt bokar 3er Olafr pordarson hsefir saman sett ok vpphefr 
skalldskaparmal ok ksenningar septir J)vi saem fyri fvndid var 
f kvaedvm hqfvtskallda ok Snori hsefir sipan saman fsera latit. 

Auch hier wird auf die Arbeit eines Andern hingewiesen, 
den Snorre bei Herstellung des Skäldskaparmäl , bez. bei der 
Sammlung der Belege aus den classischen Dichtern für die 
verschiednen kenningar benutzte. Es wird ein Mitarbeiter 
durch diess 'hefir lätit saman foera' in gleicher Weise bezeich- 
net, in der Snorre selber sich in der Vorrede zur Olafs saga 
helga auf einen solchen durch die Worte bezieht (OH. 1853 
proL, 2^): *rita hefi ek lätet frä upphafi ^fi konunga usw' 
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Vgl. (Hkr. prol. Anfang): A bök pessi \6t ek rita fräsagnir 
um hQfdingja usw — und (Hkr OTr k. 87, 192^^ Ung., om 
Prissb.): 'pat vil ek nü naest rita lata' s: K. Keyser, Nordm. 
Vid. og Lit. 456 und P. A. Munch OH p. XLI, Anm. 1 und 
Norges Konge- Sagaer I (1859), XXVH. In jener Überschrift 
des AM 748 qu wird aber der Sinn der Mitarbeit in dem 
'hefir lätit' durch den Gegensatz mit dem unmittelbar voraus- 
gehenden *hefir saman sett', als dem Ausdrucke eigner und 
alleiniger Arbeit, nur noch schärfer hervorgehoben. 

Die Grenzlinien zwischen Snorre's und des Mitarbeiters 
Antheil am Commentar zum Hättatal näher zu bestimmen, 
als durch Hervorhebung dessen, das seiner innem Beschaffen- 
heit nach sich als Snorre's Eigenthum kenntlich macht, würde 
um so schwieriger sein, als die Gestalt, in der uns der Com- 
mentar überliefert worden, eine so wenig ursprüngliche ist. 

IV. 

Ob die im Hättatal exemplificirten haettir sämtlich über- 
liefert oder z. Th. von Snorre selber erfunden, ob jenes Gedicht 
sonach generellen oder auch persönlichen Werth beanspruche, 
ob es in allen seinen haettir als literarhistorische Urkunde, als 
Canon für die bei den nordischen Dichtem üblichen Vers- 
formen oder aber in den event. erfundnen haettir nur als 
Zeugniss Snorrischer Kunst zu gelten habe — die Beantwor- 
tung dieser Frage lässt sich nur auf Grund der uns überlie- 
ferten norroenen Dichtung gewinnen, deren haettir zu diesem 
Zwecke nach Zahl und Ausfuhrung mit denen des Hättatal zu 
vergleichen sind. 

Versuchen wir zunächst uns den Bestand der norroenen Dich- 
tung, soweit sie uns erhalten ist, in kurzen Umrissen zu vergegen- 
wärtigen. 
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Was uns von altisländischen und altnorwegischen Erzeugnissen 
in gebundner Rede tiberliefert worden, ist strophisch und besteht 
in e i n strophigen und in mehr strophigen Gedichten; jene: die 
sogen, lausar visur (lausa-, einstaka - visur, st(^kur, kvidlingar), 
diese: die verschiodnen kvsedi , kvidur, mal, Ijöd, -visur, dräpur, 
flokkar imv. 

Dieser quantitative Unterschied der norroenen Gedichte ist 
zugleich ein qualitativer, mehr zwar rücksichtlich ihres innern Cha- 
rakters und Inhalts, als der äussern Form von Sprache und Metrum; 
denn in beiden Arten ist , soweit nicht ihr Alter einen Unterschied 
bedingt, die skaldische Diction wesentlich dieselbe, die Versart 
weit überwiegend das dröttkvsett. 

I. 

Die lausavisur sind integrireude Bestandtheile der Erzählung 
und erscheinen meist als Improvisationen derer die sie recitiren 
(l)ä kvad hann visu: — , t)ä vard honum visa a munni: — ). Männer 
und Frauen, Alt und Jung improvisiren solche visur und der 
Isländer jener Tage vermochte diess trotz kenningar und zweifachen 
Reims mit einer Leichtigkeit, dass der Angeredete sofort in 
gleicher Weise erwiederte. Sie sprechen eine Thatsache aus mit 
oder ohne Urtheil, die wichtig genug für Sprecher und Hörer ist, 
um den Eindruck des Gesagten durch die Form der gebundnen Rede 
zu sichern und zugleich zu vertiefen; ihr Inhalt — sofortigem 
Verständniss oft mit Absicht durch Dunkelheit des Ausdrucks ver- 
hüllt — ist nach Lage der Dinge immer ein mehr oder minder 
bedeutsamer. 

Daneben, auf dasselbe monostrophischo Maass beschränkt, 
finden sich viele kleine Gedichte, die nichts weniger als improvi- 
sirt und bisweilen sogar mit besondrer Kunst ausgearbeitet (dess- 
halb auch: I)ar um orti hann visu: — ), sich jenen älteren, 
episch -lyrischen Epigrammen der griech. Anthologie vergleichen 
lassen; so die auf ein besondres Ereigniss, namentlich einen 
Kampf, auf den Tod eines hervorragenden Mannes odgl. gedich- 
teten. Es sind eben 'Inschriften' dieser Begebenheiten, deren 
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Erinnernng bei Zeitgenossen und Nachkommen durch solch' eine 
Visa gewahrt werden soll. 

Auch jene Strophen und Halbstrophen sind hier zu nennen, 
die bei einem bestimmten Anlass gedichtet und von der Menge 
beifällig aufgenommen als anonyme Kundgebungen der öffentlichen 
Meinung aufgeführt werden (l)a var I)etta kvedit, pä voini kvednar 
visur fessar — .) 

Als lausavisur besondern Inhalts dürfen die erotischen man- 
sQngsvisur und die lästernden nidvisur gelten, wie auch die drang - 
und draum- visur eine eigne Klasse bilden. 

Alle diese kleinen Gedichte, mögen sie improvisirt sein oder 
nicht, haben den normalen Umfang einer Strophe; doch finden 
sich, wie viertel- und halbstrophige , so auch mehrstrophige , nur 
dass diese Mehrung durch eine 2., 3. Strophe gewöhnlich mit den 
Worten: ok enn kvad hann visu: — besonders bezeichnet wird. 
Die Versart der lausavisur ist fast durchgehends dröttkvaett, nur 
selten kvidu- oder Ijödahättr, hrynhent, runhent (s: lausavisur). 

IL 

Die mehrstrophigen Gedichte sind vor Allem historische, 
die ihren Inhalt der Mythologie, der Heldensage, der Geschichte 
entnehmen: sei es nun dass, was das Gedicht berichtet, um 
seiner selbst willen oder , wie in den zahlreichen Encomien , wegen 
der darin Gefeierten berichtet wird. 

Mythologische Gedichte sind zunächst die der Saem E, ausser 
ihnen: Ragnars dräpa, HaustlQng, pörsdräpa, Hüsdrapa, Heim- 
dalargaldr; auch Darradarljod , Busluboen u. ähnl. gehören hierher. 

Gedichte der deutschen und nordischen Heldensage , soweit sie 
in Saem E. gesammelt sind: die VQlsungakvidür, Helgakvidur, VqIuu- 
darkvida , nur der nordischen : GrottasQngr so wie die in mehreren 
der FAS z. Th. in Prosa umgesetzten, z. Th. in ursprünglicher 
Form erhaltnen, unter ihnen die Kräkumal, Odds dräpa, die Gedichte 
der Heidrckssaga, der Hälfssaga, Asmundarsaga , Gautrekssaga 
u%w, usw, (auch die Metaphrasen und Nachdichtungen bei Saxo 
gramm. z. B. der alten Bjarkamäl, der Asmundarvisur [s: Anal. 
norr.2 XXI ff.] u. a.) 
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Die weitaus meisten Gedichte, deren Inhalt der Geschichte 
und zwar vorwiegend der ihnen zeitgenössischen Geschichte ange- 
hört, sind jene Encomien (drapur und flokkar), die indem sie Lob 
und Preis des durch sie Gefeierten verkünden, diess durch Auf- 
führung seiner Thaten und Erlebnisse oder vielmehr nur durch 
eine Bezugnahme auf dieselben thun, die in bilderreiche Umschrei- 
bungen eingekleidet sich jeder Schilderung und ausführlicheren 
Darstellung begiebt. Vor Allem gelten sie nordischen Königen 
und Fürsten, bei denen (Jer Skalde durch das vor ihnen vor- 
getragene Gedicht Stellung bei Hofe und Geschenke gewinnen will, 
daneben jedoch auch andern hochgestellten Personen, die durch 
solche Encomien geehrt werden sollen; später erst wendet sich 
diese encomiastische Dichtung der Kirche zu, ihren Heiligen und 
ersten Würdenträgern. « 

Im Skäldatal (Catal. p. 169 — 176) sind c. 90 Fürsten und 
Grosse (800 — 1300) verzeichnet, die durch solche Encomien 
(lofkvsedi) gefeiert worden; dänische und schwedische (auch zwei 
englische Könige), namentlich norwegische, und unter ihnen einige 
Könige, die wie Ölafr holgi, Magnus godi, Haraldr hardrädi, 
Sverrir, Hakon gamli von 7, 8, 10 ja 12 verschiednen Skalden 
besungen sind. Doch auch einzelne Isländer werden in solcher 
Weise ausgezeichnet: Bardr Hallason (Isl 1 , 220), Bqdvar Egilsson 
(Sonartorrek) , Brandr Stadar-Kolbeinsson (Sturl H, 70 u. 75), 
Gellir porkelsson (Lxd. 334^^), Gunnlaugr ormstunga (IslH, 267), 
Hjalti pördarson (Isl I, 197 «), Illugi svarti(Eb. 20^* ^% Ogmundr 
VQlusteinsson (Isl I, 146^), Rafn Sveinbjamarson (Bp I, 641), 
pörälfr Skolmsson (Hkr 105^^), Porgeir Hävardsson (Grett 64^), 
Porgils skardi (Sturl II, 112^6 2152» 2163-), Pörir Skeggjason (Isl 
I, 231); zwei drapur waren 'allen' oder besonders heldenhaften 
Isländern gewidmet: die tslendingadrapa des Eyvindr skäldaspillir 
und die des Haukr Valdisarson. Die Orkneyjarle Porfinnr und 
RQgnvaldr gefeiert durch Amor jarlaskald (SE I, 462), der 
Jomsviking Büi Vesetason durch Porkeil Gislason (Büadräpa), der 
northumbrische Jarl Val|)j6fr durch Porkeil Skallason (Fsk 144 
und Hkr IX, 100 624® U), Auch Frauen sind der Gegenstand 
von drapur, z. B. die Gattin des norweg. Jarl Hakon galinn in 
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Snorre's Andvaka (Sturl I, 238^^), abgesehen von Kg Harald's 
Snjöfridardrapa (Fms X, 208 1) und der drdpa des Öttar svarti 
auf die Königin Astrid (Fms V, 173. Fiat.) und andern man- 
sQngsdrapur. — Encomien auf Heilige sind vor Allem die zahl- 
reichen Marfukvaedi, unter ihnen das berühmteste: Lilja (Catal); 
ausserdem auf St. Andreas (Sturl 11, 307 ^i), den Apost. Johannes 
(Post 51125)^ auf Apost. Petrus (AM 621 qu), St. Placidus [od. 
Eustachius] u. Agapitus (AM 673 B qu), auf porldkr, den isländ. 
National -Heiligen (Sturl I, 351 ^o), auf St. Thomas (Bj. Hitd. 39«). 
Von Drapa's auf hohe Geistliche nennen wir die beiden Gudmundar- 
dräpur (Bp U) und die auf einen lycischen Bischof Nikolas (SE 
n, 20812). 

Weit kleiner ist die Anzahl von Gedichten, die geschichtliche 
Vorgänge und Begebenheiten behandeln und dabei der encomiasti- 
schen Beziehung entweder völlig entbehren oder sie doch nur als 
äussere Veranlassung erscheinen lassen. Letzteres ist z. B. der 
Fall in einigen genealogischen Gedichten, in denen derjenige, der 
durch Aufführung seiner Ahnen gefeiert werden soll, vor dieser 
selbst ganz zurücktritt, um nur zu Anfang oder Ende genannt zu 
werden; so in den Hyndluljöd (um Öttar Innstein) , im Ynglingatal 
(um Rcjgnvald) und Häleygjatal (um Hakou jarl), im Oddmjör (?) 
und Noregskonungatal (um Jon Loptsson). Ähnliches geschieht in 
den mythologischen Gedichten: HaustlQng ('um porleif spaka' Jon 
Sig.) und Hiisdräpa (um Olaf pa). 

Geschichtliche Gedichte der ersten Art , die so wenig sie En- 
comien sind gleichwohl mit ihnen den Drapa-stil und die mehr nur 
andeutende, als eingehende Behandlung der in ihnen berichteten 
Begebenheiten gemein haben, sind folgende: Hafrsfjardarkvaedi 
(872), s: Verz.; Mählidingavisur (981) s: Eb. 1864, s. 130; 
Hafgerdingadräpa? (982?), Catal; Jomsvikingadrdpa (985), Cat. 
u. Verz.; pormöds Hrafnsmdl (1010—1012) s: Eb. 1864, s. 130; 
Lundünarborgar-flokkr (1016), Fms V, 227— 229 (Fiat.); Sighvats 
Nesjavisur (1015), Austrfarar- (1018 — 19) und Vestrfararvisur 
(1026—27) nebst BersQglisvisur (1038) s: Cat. u. Verz.; Nizär- 
visur (1026) s: Cat; Haflidamal (1120) s: Cat.; um Flöabardaga 
(1244), Sturl n, 55; pverarvisur (1255) Sturl II, 215; Snjölfs- 
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kvaedi (1362), Annal. Fiat; Nordrsetudräpa (?); die beiden Ge- 
dichte Merlinüsspä I. IL (s: Catal.) entnehmen ihren Inhalt den 
letzten Büchern der Hist. Britt. des Galfridus Monomutensis. 

Der mehrstrophigen Gedichte, die keinen historischen Inhalt 
haben, sind nur wenige: es sind gnomische, didactische, geist- 
liche u. a. 

Gnomische Gedichte: die Hävamal und Sigrdrifumäl in Saem E; 
die Hugsvinnsmäl (s : Catal.) sind eine Nachbildung der Catonischen 
Disticha im Ijödahättr. 

Didactische Gedichte : zunächst einige Lieder der Ssem E, die 
mythologisch eingerahmt sich als versus memoriales bezeichnen 
lassen: Vaf|)rüdnismal , Grimnismäl, Alvissmal, dazu (in SE) 
Alsvinnsmal (od. Kalfsvisur) und porgrims I)ula, namentlich die 
nafnapulur, s: Verz.; didactische Zwecke verfolgen auch Getspeki 
Heidreks kgs, Malshattakvsedi wie die beiden claves metricae: 
Rcjgnvald's Hättalykill und Snorro's Hattatal, das Riinakvsedi ; Rigs- 
pula belehrt über die Entstehung der drei Stände. 

Geistliche Gedichte: Hallfred's Uppreistardräpa (FmsII, 213»), 
Harmsöl nebst Heilags anda visur, Leidarvisan und Liknarbraut 
(s: Catal. p. 29); in gewisser Beziehung auch Sölarljöd. 

Ausser den genannten Gedichten lassen sich noch eine Anzahl 
solcher namhaft machen, die ihrem Inhalte nach nur bis auf wenige 
bekamit, sich weder den historischen noch gnomischen tisw ein- 
reihen lassen: die KqIIu- (und SelkQllu- und SQdulkQllu-) visur, der 
Skaufhalabalkr, die Sorptrogsvisur, die Gnodar- und die Küga- 
drapa; das Lied des Hallmundr, die Grettisfoersla, KQtludraumr, 
Sendibit u. v. a.; mehrere von ihnen scheinen scherzhaft- satirischen 
Inhalts gewesen zu sein. Von alten isl. Volksliedern handelt 
K. Maurer, Altnord. 216 (Anm. 50). 

Die Namen der oben verzeichneten Gedichte sind nur z. Th. 
in der alten Literatur selbst überliefert (s: kvsedauQfn); sehr viele 
von ihnen sind erst später gebildet worden, während so manches 
Gedicht, das wir wenn auch nur theilweise kennen, eines beson- 
dern Namens entbehrt und desshalb auch unter den obigen Ge- 
dichten nur ausnahmsweise erwähnt werden konnte. 



91 



lU. 

Die einstrophigen lausavisur — vorwiegend in den Islendinga- 
sQgur, weniger häufig in den FAS und KonungasQgur — , so viele 
uns deren überliefert, sind es auch vollständig. 

Um so weniger gilt diess von den mehrstrophigen Gedichten, 
deren nur sehr wenige von Anfang bis zu Ende erhalten worden. 
Diess theils in ihrem äussern Umfange begründet, theils in ihrer 
Benutzung. Zu kurz um den Inhalt eines besondern codex zu 
bilden — da die längsten das Maass von c. 100 achtzeiligen Stro- 
phen nicht überschreiten — konnten sie nur mit andern zu einer 
Sammlung vereinigt sich erhalten, ganz ebenso wie die kleineren 
sQgur, die uns gleichfalls^ nur in Sammlungen überliefert sind. 
Dass neben der einzigen Sammlung von Gedichten, die wir in der 
sogen. Ssem E besitzen, noch andre Gedichtsammlungen angelegt 
wurden, ist im Hinblick auf SE und die KonungasQgur wohl ausser 
allen Zweifel; doch weder die Spur einer solchen Sammlung noch 
eine Notiz darüber hat sich erhalten. Andrerseits mochte minde- 
stens bei den historischen, insonderheit geschichtlichen Gedichten 
die Schätzung ihres Inhalts diejenige ihres formellen Werthes in 
dem Grade überwiegen, dass sobald sie einmal nach jener Seite 
vom Vf. der Saga als Beleg und Quelle seiner Erzählung ver- 
werthet und eben nur die in dieser Beziehung brauchbaren Theile, 
bez. Strophen und Halbstrophen in der Saga ihren Platz gefunden, 
die übrigen der Vergessenheit anheim fielen. Auch anderwärts 
haben ja die 'epitomse' den Untergang der epitomirten Werke zur 
Folge. 

Wenn sich nichts desto weniger eine obwohl nur kleine An- 
zahl von Gedichten nachweisen lässt, die in aller Vollständigkeit 
von Anfang bis zu Ende aufgezeichnet und als zusammenhängende 
Ganze überliefert worden, hat man diess in den meisten Fällen 
nur dem Zufalle zu verdanken, bez. leeren Pergamentblättem, die 
man nicht unbenutzt lassen wollte und, wie mit kleinen Prosa- 
stücken (z. B. im cod. Ups. der SE, s; SE II, 301, not. 2 od. in 
der Fiat. I, 17 — 29), so auch mit Gedichten beschrieb. Solchen 
Blattfüllungen verdankt man Jömsvikinga dräpa und Mäls- 
hättakvsedi am Ende des Reg. der SE, Rigsl)ula im W der 
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SE, Islendingadräpa des Haukr Valdisarson im cod. AM 748 
qu (SE), Geisli, Olafsrima, Hyndluljöd in der Flateyjarbök, 
Rekstefja, 'Hallfreds' Olafsdräpa, Lllja, Geisli in der 
Bergsbök; die betreff. Gedichte sonach meist nur in einmaliger 
Überlieferung. — Ausserdem finden sich einige Gedichte, die in 
einer Saga nur genannt oder nur strophenweise benutzt waren, 
spätem Abschriften dieser Saga vollständig ein- oder auch angefügt; 
das erstere ein paarmal in Folge des vom Vf. der Saga citirten 
Anfangs eines Gedichts, der ihm — wie in andern Fällen das stef 
— zur Bezeichnung des anzuführenden Gedichts für den zeitgenössi- 
schen Leser zu genügen schien, den spätem Abschreiber jedoch zu 
vollständiger Mittheilung veranlasste, ohne das nunmehr sinnlos 
gewordne 'ok er petta upphaf ' zu verändem (s: upphaf). 

Die uns 'vollständig und zusammenhängend' überlieferten Ge- 
dichte — abgesehen von den in 'Ssem E' (membr. u. chart.) 
gesammelten — sind folgende: 



Bergbüa - kvadi (12 Str.) Draumavitr. 

s. 124 — 128 
Darradarljod (IOV2 Str.) Nj. k. 157 
Geisli (71 Str. Bergsb., 68 Str. Fiat.) 
Getspeki Hoictreks kgs (37 Str. in 

Hauksb., 30 Str. in Reg.) 
GrottasQDgr (23 Str.) SE 1, 378—390 

(Reg.) 
Gudmundardräpa , (I.) des brödir 

Arngrimr (60 Str.) Bp II, 187 ff. 
Gudmundardräpa, (II.) des Xmi Jons- 

son (80 Str.) Bp. II, 202 — 220 
Häkonarmäl (21 Str.) Hkr. IV, 32 
Harmsol (65 Str.) in AM 757 qu. 
Hättatal (102 Str.) SE I, 594 — 716 
Hervararkvida (30 Str.) Herv. s. k. 

4 (Hauksb.) 
HQfucTlausn Egils Skall. (21 Str.) 

Eg. k. 63 
Hrokskvida (27 Str.) Ilälfs s. k. 16. 
Hugsvinnsmäl (139 Str.) AM 624 qu. 
Hyndluljöd (49 Str) Fiat. I. 
Krakumal (29 Str.) Reg. 1824»> 



Leidarvisan (45 Str.) AM 757 qu. 
Liknarbraut (52 Str.) AM 757 qu. 
Lilja (100 Str.) Bergsbök 
Lundünaborgarflokkr (10 Str.) Fms 

V, 227—229 (Fiat.) 
Mcrlinüsspä I. (68 Str.) Breta ss. 

k. 28 (Hauksb.) 
Mcrlinüsspä II. (103 Str.) Breta ss. 

k. 29 (Hauksb.) 
Noregskonungatal (83 Str.) Fiat. 
Orvarodds-aßfidräpa (71 Str.) AM 
' 471 B qu. 

Olafs rima (65 Str.) Fiat. 
ReksteQa (35 Str.) Borgsb. 
Rünakvaedi (16 Verspaare) s: Verz. 
Solkolluvisur (21 Str.) Bp U, 82 
Skaufhalabälkr (38 Str.) s: Verz. 
Sonartorrek (24 Str.) Eg. k. 81 (AM 

607 qu?) 
Visurum vidrtal peira pöris erkibps. 

ok Gudmundar bps (17 Str.) Bp 

II, 99 — 103 
VQluspä (59 Str.) Hauksb. 
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Mehrere Gedichte sind zwar zusammenhängend, aber nicht 
vollständig überliefert worden, gleichviel ob diese UnvoUständigkeit 
vom ersten Schreiber, oder durch spätere Verstümmelung der Hds. 
verschuldet worden: 



Arinbjamardräpa d. i: 'kvaedi um 

^ ArinbJQrn' (Str.l~25...)Eg.k.81. 

Asbjarnarvisur (8 Str. drkv w. 1 Str. 

kvid.) Fiat. 
Busluboen (7 Str. w. 1 Str.) Fas III, 

202-205 (206) 
Eiriksmäl (8 Str.) Fsk. 
Hafrsfjardarkvaedi (Str. 1 — 5 ...) 
• Fsk. 
Hallmundarkvida (5 Str.) Grett. 144 

— 145. 
Haraldsmäl (14 Va Str. 1 — 6, 4:% 

2, 2) Fsk. 
Hättalykill Ecjgnvalds (Str. 1—41 . . .) 

s: Cat. 
HaustlQDg (7 Str. «*. 13 Str.) SE I, 

278 ff. u. 306 ff. 
Heilags anda visur (16 V2 Str. ohne 

Anf. u. Ende) AM 757 qu. 
Hjälmars kvaedi (8 Str.) Herv. k. 5. 



1 slendingadräpa Hauks (Str. 1—272...) 

AM 748 qu. 
Jomsvikingadräpa (Str. 1 — 40...) SE 

reg. 
MälshättakvaBdi (Str. 1— 30» . . .) SE 
,reg. 
Olafs dräpa Try ggv. (Str. 1 — 16 und 

IOV2 Str.) Bergsb. 
Placidüs dräpa (59 Str. olme Anf. 

u. Ende) AM 673 B qu. 
Ragnarsdräpa {4% und 4^2 Str.) SE 

I, 370 ff u. 436 ff. 
Rigspula (Str. 1-49 . . .) SE Worm. 
Snjölfskvaedi (6 Str. vom Ende) 

Annal. (Fiat.) 
pörsdräpa (19 Str.) SE I, 290 ff. 
Vikarsbälkr (5 und 3 Str.) Gautr. 

k. 7. 
Ynglingatal (27 hez. 45 Str., ohne 

Anf. u, Ende) Hkr I. 



Von einigen Gedichten endlich sind eine mehr oder minder 
grosse Anzahl Strophen erhalten, indess diese weder alle noch 
zusammenhängend, sondern an verschiednen Stellen zerstreut; so 
Häleygjatal (972 str.), Glymdrapa (7^2 Str.), Buadräpa (9% str.), 
Vellekla (2372 str.), Hrynhenda (15 str.), Eiriks dräpa kgs (c. 30 str.) 
u. a. ; Hallfreds Gedichte gesammelt in FornsQgur (1860) s. 205 
— 210, Sturla pördarsons in Safn I, 596 — 625, Sighvats Austr- 
und Vestrfaravisur, Nesjavisur, BersQglisvlsur, Knütsdr. u. a. (s : Verz.) 

Abgesehen von den obÄi verzeichneten Gedichten ist uns der 
weitaus überwiegende Theil der mehrstrophigen Gedichte nur frag- 
mentarisch durch SE (Skäldsk. und Mälskr. III. IV.) und die SQgur 
übermittelt: hier wie dort zumeist in einzelnen Strophen oder 
Halbstrophen, die dem Gesagten als Beleg dienen sollen: in SE 
lediglich der Form wegen, in den SQgur wegen ihres Inhalts — 
meist eingeführt durch ein sva kvad od. svä segir od. |)ess getr 
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— mit oder ohne Angabe des betreff. Gedichts. Indem in den 
KonungasQgur fast ausschliesslich Encomien , dagegen in den FAS 
vorzugsweise sQguljod in der angegebnen Weise verwendet werden, 
macht sich doch dabei ein Unterschied geltend: die aus den En- 
comien angeführten Strophen enthalten nur Thatsachen und dienen 
lediglich zur Bewahrheitung des Erzählten; sie stehen ausserhalb 
der Erzählung und können unbeschadet derselben auch fehlen; die 
ausgehobnen Strophen der sQguljod dagegen, auf deren Metaphra- 
sirung bisweilen die saga ganz oder theilweise beruht, sind vor- 
wiegend die in ihnen enthaltnen (monolog. oder dialog.) 'Rede- 
strophen' und bilden — gleich den lausavisur — integrirende 
Bestandtheile der Erzählung, der sie durch ihre oratio directa 
nicht sowohl zur Bewahrheitung, als zu rhetorischem Schmucke 
dienen sollen; selten nur, dass erzählende Strophen diesen sQgu- 
Ijod entnommen sind. (Unter den c. 360 Str. der FAS nur 10 
berichtende.) 

Nach diesem kurzen Überblick der uns überlieferten 
norroenen Dichtung wenden wir uns zu einer Bestimmung des 
Verhältnisses, in welchem die in ihr angewandten hsettir zu 
denen des Hättatal stehen. 

Wenn wir dabei von der Voraussetzung ausgehen, dass 
die letzteren in der ersteren nicht nur überhaupt, sondern 
auch in der Weise angewendet worden, einmal dass die Be- 
handlung des betreff, hättr im Einzelnen dieselbe war, die wir 
aus Snorre's Exemplification kennen lernen, sodann dass ganze 
Gedichte in dem einen oder andern der gewählten hsettir aus- 
geführt worden, so berechtigt uns dazu zwar nicht das Hättatal 
selber, dessen Lehre sich nur auf Üarstellung der hsettir, nicht 
aber zugleich auf deren Anwendung erstreckt, wohl aber sein 
Commentar, der diess an nachfolgenden Stellen direct oder in- 
direct thut. 

1. Die IL III. IV. Licenz (6® ff.) gestattet theilweise 
Anwendung der äl(jg, des detthent, dunhent, skjälfhent, adal- 
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hent (Vs), samhent, Mhent oder sonst eines hättr, so fern er 
nur nicht die metrische Form beeinträchtigt — offenbar im 
Hinblick auf vollständige und ausschliessliche An- 
wendung dieser hsettir. 

2. Ausdrücklich wird das * volle alhent ' (str. 43) als die 
schmuckste Versart bezeichnet, in welcher Gedichte verfasst 
wurden (18^^- ^s^ ^^d bei der 'kleinen alhenda' (str. 44) ist 
es ein Fehler, wenn sie nicht die ganze Strophe hindurch 
beobachtet wird (198-10). 

3. Bei den stüfar (str. 49 — 51) soll geschieden werden 
zwischen styft, tvistyft, alstyft, aber nicht — wie diess wohl 
früher geschehen — die eine Halbstrophe styft, die andre tvi- 
styft gedichtet werden (20 — 21). 

4. Bei den fornskälda-haettir (str. 54 — 58) wird ein- 
mal zwischen ihrer Anwendung in' mehrstrophigen und in ein- 
strophigen Gedichten geschieden (21^^- *2), sodann der Ge- 
brauch verschiedner hsettir in derselben Strophe geradezu als 
'hättafQll' bezeichnet, die man meiden müsse (23*-^). 

5. Am Schluss der dröttkvsedir haettir (26^-^) bezeichnet 
der Comm. sie alle als wohl geeignet, um in ihnen Gedichte 
zu verfassen. 

6. Von den smseri haettir endlich (str. 68 — 79) bemerkt 
er, dass sie einst vielfach in Encomien angewendet worden 
(26'-«). 

Und so finden wir denn auch in den norroenejji Gedichten 
die vier Hauptgattungen des (L) dröttkvsett, (II.) der smseri 
haettir, (IH.) des runhent, (IV.) des fornyrdalag — eine jede 
in mehr oder minder zahlreichen Beispielen angewendet ; rück- 
sichtlich ihrer Arten und Unterarten jedoch (I: 59, II: 12, 
IH: 15, IV: 8) zeigt sich ein grosses Missverhältniss in der 
Zahl der angewandten haettir (s: Beispiele). 
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Während das dröttkvaett und zwar in seiner normalen 
Form (str. 1) die in der ganzen norroenen Dichtung weitaus 
üblichste Versart ist, finden wir von seinen 59 varürten 
Formen (str. 9 — 67) nur einige wenige verwendet, theils 
Strophen -weise — sei es in mehrstrophigen oder einstrophigen 
Gedichten — , theils Vers- bez. Licenzen - weise (s: Beispiele). 
Ähnliches — natürlich nur noch in weit geringerem Umfange 
— gilt von den smseri hsettir, vom runhent und vom fornyrda- 
lag, sofern es sich bei letztgenannter Versart nur um die 
skaldische, silbenzählende Form handelt, nicht aber um die 
auf Hebungen beruhende der älteren mehr volksthümlichen 
Dichtung (s: Beispiele). 

Diess Missverhältniss befremdet um so mehr, je grösser 
nicht nur die Zahl der überlieferten Strophen und Halbstrophen, 
sondern auch der verschiednen Gedichte ist, denen diese Stro- 
phen entnommen sind und gleichwohl das Maass einer einzigen 
Strophe, ja in den meisten Fällen nur der Halbstrophe, zur 
Erkenntniss des in ihr angewendeten hättr durchaus genügt 
(wie ja der Comm. fast jede Versart nur nach Vs oder %, 
nicht auch nach % oder % zu charakterisiren hat). 

Wir stehen hier vor der Alternative: entweder es sind 
alle Zeugnisse für die Anwendung der nur aus Hättatal 
bekannten hsettir verloren gegangen oder aber die für uns 
unbezeugten hsettir des Hättatal sind mindestens z. Th. Erfin- 
dungen von Snorre's eigner Hand. 

Dem gegenüber möchte Folgendes zur Erwägung kommen: 

1. Indem wir einen Theil der in der norra3nen Dichtung 
unbezeugten haettir des Hättatal auch in EQgnvald's um 50, 
60 Jahre älteren Hättalykill finden, ergeben sich dieselben 
als dem Snorre überlieferte und nicht von ihm erfundne. Es 
sind folgende: Rognv. (SE Rv. 1848, 239—248) Str. 4 = 
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Snorre Str. 65, 6=36, 9=37, 10=71, 14=59—61, 
18=29, 20 = 22, 28 = 21, 30=14, 31 = 50, 35=78, 
36 = 30, 40=27. 

2. Angenommen dass die hsettir des Hättatal (Str. 1 und 
9 — 102) sämtlich überliefert und angewendet seien, ist jeden- 
falls rücksichtlich des Maasses ihrer Anwendung zu unter- 
scheiden: es ist undenkbar dass diese bei gewissen hsettir 
ihrer ganzen Natur nach sich über alle Strophen eines mehr- 
strophigen Gedichts erstreckt habe, während sie für einstrophige 
Gedichte nicht nur an sich statthaft war (vgl. Comm. 21 ^^r 
en sumir finnaz 1 lausum vlsum und SE II, 2 12 2®), sondern 
auch durch einige wenige Beispiele bezeugt ist, wie die vfsa 
dunhend in Gunnl. k. 13 (Isl II, 271 — 272), die am Ende 
der SE Ev. (1848) s. 248, die eigenthümlichen Versarten in 
Gfsl. 456/13, Hard. s. k. 37 (Isl 11, 108) u. a. Wenn sich der- 
artiger Zeugnisse so äusserst wenige erhielten, erklärt sich 
diess durch den Mangel an Ort und Gelegenheit sie aufzu- 
zeichnen : wie aller übrigen lausavfsur war auch ihre Erhaltung 
durch eine sie schützende Prosa bedingt. 

3. Eine Vergleichung der im skjälfh'ent , hrynhent, toglag, 
[runhent] und (skald.)fornyraalag gedichteten Strophen mit den 
betreff, hsettir des Hättatal lässt alsbald erkennen, dass von 
einer so strengen Unterscheidung, wie sie von Snorre in den 
Unterarten der genannten hsettir durchgeführt worden, in jenen 
Strophen nicht entfernt die Kode ist. HaJldör's B^ksteQa ver- 
einigt beide Arten des skjälfhent (str. 28 und 35), Arnör's 
Hrunhenda alle drei des hrynhent (str. 62. 63. 64), ebenso die 
Fragmente des toglag und (skald.) fornyrdalag fast alle die in 
str. 68 ff. und in str. 96 ff. dargestellten Modificationen dieser 
hsettir. Angesichts dieser Thatsache, bez. Vermischung der 
betreff, hsettir, die um so erklärlicher, als die Verschiedenheit 

Möbius, Snorre's Hättatal. H. 7 
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— ohne den wesentlichen Charakter der Versart aufzuheben 
('spilla') — lediglich in der etwas veränderten Stellung von 
Stab- oder Silbenreim beruht, liegt es nahe sie als willkühr- 
liche Modificationen Snorre's zu betrachten, denen er durch 
regelmässige Wiederholung der kleinen Verschiedenheit an 
bestimmter Stelle nur das Aussehen eines selbständigen hättr 
verliehen habe. Dass indess diese Modificationen oder nur 
scheinbaren haettir als wirkliche hsettir zu gelten haben und 
eine neben den übrigen hsettir des Hättatal gleich berechtigte 
Stellung einnehmen, ergiebt sich aus den, mindestens einigen 
derselben im Commentar und anderwärts zuertheilten beson- 
dern Benennungen: str. 63 (hrynhent): trcjlls hättr 24 ^^ str. 70 
(togl.): hagmselt 27 \ str. 97 (fornyrd.): Bälkarlag 34 i» (auch 
EQgnv. str. 19 und SE 11, 104«»). 

Ob allerdings die 5 Triaden , bez. 3 Pentaden des runhent 
von Snorre nicht theilweise durch eigne Erfindung ergänzt 
seien, ob namentlich die Formen der füll runh. und der minni 
runh., für die uns nicht ein Beispiel aufzufinden gelang, nur 
von Snorre herrühren mögen — sei es der Symmetrie zu 
Liebe , die zugleich die betreflf. Eigenthümlichkeit mehr hervor- 
hob und eindringlicher veranschaulichte, oder aus einer ge- 
wissen lascivia versificandi, die dem Dichter das Bewusstsein 
metrischen Könnens einflösste — diess bleibe dahingestellt. 



ABWEICHUNGEN 



OBIGEN TEXTES DES COMMENTARS Zu SN'S HATTATAL 

VON 

SE AM I, 594—716. 



1^~* Hättatal Snorra Sturluso- 
nar] Hättatal er Snorri Stur- 
luson oiH am Hdkon konuDg 
ok Sküla hertoga AM (U) 

13 I.] FYRSTA KV^DI. AM 

r {RasJc) 

1^ skäldskaparins £7' skäldskapar 
AM {RWch) 

1* prennir U l^Te^ni AM {RWch) 

1^ tvenn ZTWch tvent AM (E) 

113-1* mälsgr. ok hljödsgr. U 
mdlsgr. ok hljödsgr. Hvat er 
mälsgrein? AM {RWch) 

1^* gerir iT'greinir AM {RWch) 

1** hljödsgrein er] hljödgrein er 
AM {RWch) hljödgreinir U 

2^ und 2^ samstQfur U (sam- 
stQfr Weh) samstQfun AM {R) 

2* enn (jnn Weh) ZTWeh enn 
enn AM {R) 

2 ' 1 fjördungi U i fjördungi visu 
AM {RWch) 

2 8 2. 1)d({)6?) U Weh <mAM{R) 

2^^ mdlfyllingum J)eiin] mäls fyll- 
ingum peim U i mälfylling 
I)eirri AM {RWch) 



211 ok i d af of] oc io af oi U 
i of af AM {RWch) 

2*1 i ä] K. Gislason in Aarb. 
1868, 354 io «7- i o AM 

{RWch) 

21» pd U pat ^Jf (ÄJTcÄ) 
225 stafir (e;y/: 2«i) o»» AM 
{URWeh) 

23öww^3i ok C^o/» AM {RWch) 
3* svä iTTTcÄ (ww AM {R) 
3'^ [eda stydtja eda reka] ohne 
Klammem AM s: oben s, 54 

3 18 skulu U am AM {RWch) 
31» prennu raöti U I)rennum 

hdttum AM {RWch) 
3^1 orrostuna U orrostu AM 

{RWch) 

41 ordit ÜWch ordin AM {R) 

42 1. BiU svä at AM {RWch) 
41^-15 [Sannkenn. . . . tvirid.] 

ohne Slammem AM s: oben 
8. 54—55 

42* sannkenningu UWch sann- 

kenning AM {R) 
51 par JT pat AM{UR) 

7* 
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5^ nättura ormsins] natura hans 
ormsins U orms nattura W 
ormsins nattüru AM (E) 

5^ pvi er svä ÜW h6r er svä 
sett n^fgjörving AM (E) 

5* ok U7F at par er hann AM 

(R) 
5* eru n^g. ÜW pykkja nfg, 

AM (Ä) 
5* at UJF ef AM (E) 
5* visu 7F visuna U visulengd 

AM (E) 
5» erw] er' AM er (UEJF) 
5^^ fylla ok fegra ÜW fegra 

ok fylla AM (E) 

5^1 Ur ÜW i I)essi visu AM 
(E) 

522 dröttkv. hättr ÜW pessi 

Mttr dröttkv. AM (E) 
62 enu ü hinu JT i ^Jlf (E) 
66 ordit Cnr ordin AM (E) 
68—711 [pat . .. klauf.] ohne 
Klammem AM s: oben «.45 

6^1 sata iT^s^tta leyfi er pat 

^i/ (E) 
6** sjaunda C^JFpat er it sjaun- 

da AM (E) 
624—27 qJj svd . . . sd eda sjä 

nach 7* drag eda studill^Jf 
l (ZTÄJT) «: o3^ 8. 50 
6^^ kendr i?7F kennt nafn hans 

AM (E) 
6^6 at] pö at ÜW]^6ttAM{E) 
6»8 71 7^ ätta — , niunda — , 

tiunda ÜW d. er pat — , n. 



er pat — , t er pat — AM 

(E) 
7* ef ÜW at AM (E) 
7^ er eda (ed .iJf Ä e ?r) en 

(enn JT) eda (om W) at iT" 

76 visuordi] visuhelmingi .4Jf 
(27ÄJr) s: oben s. 53 

712-13 [Hvat . .. verdr] ohne 
Klammem AM s: oben s. 53 
— 54 

7^" ymsum ÜW ymissum AM 

{£) 
7^1 sextdnmselt Z7^ sextänmaeltr 

AM (R) 

86 (fjördungalok) U (SJS H, 
37012) ^ jjf (ßj^ 

81» Hättatali] hätta taU AM 
81» [j)etta er stselt kallat] ohne 

Klammem AM (E) 
823 (hjdstffilt) ä2 0,^ ^.jjf (UEW) 
8^9 hit iTTT ow uiaf (Ä) 
8»^ samstQfu iTTT samstQfun AM 

(E) 

91 langlokur AM (E^) om ÜW 

98 tiltekit AM (E^) om ÜW 

afleiding? s: oben s. 65 

9'* er kallat ü er kqllud AM 

(E) heitir W 
914-15 [ej. si^iast ^ ^|g^] ^^ 

Klammem AM{üEW) s: oben 
8, 56 

927 Vera ^TTT om AM (E) 

928 eru ÜW er ^M (Ä) 
930 at ÜW er ^Jf (Ä) 

9»i s:fnaz AM (UWE) sannaz? 
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10^ siks glödar VW siks ok 

glödar verr saekir AM {£) 
10® sl6tt, skard — ] sl6tt skard 

hafi jardar AM {URW) 
10^* yöst mselt W Ijost ref- 

hvQif iT Ijost refhvörfmaelt-^Jf 

{R) 
1012-13 gy^ er hit fjorda UW 

am AM (R) 
1013 eru i^jfT er AM (R) 

10*^ sidr er fyrir sik W om 
AM (HR) s: oben 8. 68 

10^3 mQnnum ÜW manni AM 
(R) 

105^9 eru ÜW er AM (R) 

10«» pat er ÜW er AM (R) 

111—2 rQ^uls meidum (am frQm- 
um) JF rcjduls frQmum mei- 
dum AM (UR) 

11^ Qdru hveiju] (^^mAM{UR) 
hveiju W 

ll'^ I)vi 27 fyrir J)vi AM (R) 
(ok . . . mestu om JF) 

11^*^ Qdru Yisuordi ÜW Qdru 
hverju ordi AM (R) 

1110-11 ijeldr slitnar dul vitni 
JF h. ok sl. d. V. U h. ok sl. 
ok d. ok V. AM (R) 

111» skelir AM(Ra8k)amURJF 

1119-20 at varda UJF varda 
AM (R) 

11 2» «7or Her er eitt ...: pessi 
eru at kalli en mestu ref hvcjrf 
{om UJF) AM (R); vgl: 12 ^ 

1130 I jjyiT or AM (R) 

12^ p6 U om AM (RW) 



12 3 nach nü hefjaz en minni ref- 
hvQrf ((wj 6/ff^): Her eru ein 
refhvQrf i vfsuordi (om ÜW) 
AM (R) vgl: 12» 
12® h6r eru ein refhvqrf JFher 
er eitt refhvorf U h6r er 
eitt refhvarf AM (R) 
12« of Ijost ÜW ofljös AM (R) 
12 1* ein om AM (ÜRJF) 
122<> ein C^enn JF om AM (R) 
12*^ ok hinu §örda visuordi] 
visuordi (ordi JF) ok hinu 
fjorda UJF ok fjorda R ordi 
ok fjorda AM 
12^® hvert (jdru] hvart (jdru CT 

m ^iJf (RJF) 
122«» i ^4Jf om URJF 
13^—141'] tn AM (URJF) fol- 
gen nach 12»» (. . tid); 13*« 
— 14* (J)essir ... svä sem 
her er), 13^-^' (dunhenda 
... gengi), 1321- *ö (petta... 
Htils), 1318-20 (h6r ... mal), 
1413-17 (jessi ... tekit), 

14«- 12 (tviskelft .. . skjälf- 

henda) s: oben s, 51 — 52. 
131 petta er dunhenda] dunhenda 

AM (R^) om ÜW 
1313 ordskvidah. Rask S^Eg] ords- 

kviduh. AM (R) orpz qvipo 

h. U {SEH, 371 ') 
13 18- 20 her hefr ... mal nach 

Str. 27 AM {URW) s: oben 

s, 52 
142 svä sem her er tviskelft] petta 

er tviskelft AM {R) om UJF 
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14® tvaer samstQfur eru W ein 
samstafa er AM {UR) s: oben 

8, 71 

14^^ hattr ritadr peira er breyttr 
(breyttir?) se U h. er rit. s6 
p. er breytt er AM (i2) h. 
h6r rit. {). er breyttir eru JF 

14 2* samstafa ÜW samstQfun 

AM(E) 
14^*^ i (jdru ok fjorda ÜW enn 

i fjorda ok i (jdru AM (ß) 

151 n.] ANNAT KYMDl AM 

(Eask) 
15^ petta heitir bragarbot nach 

Str. 31 AM(E)s: oben «.70, 

Anm. 
15*® samstafa U und 16® sam- 

stQfu ÜW samstQfun AM {£) 

16* fjorda ÜW enu fjorda AM 

(E) 
16 1' Porvaldr veili UYeHiAM 

(E) 
161® hafdi fdtt klaeda en U 

hQfdu t)eir ilt til klseda ok 

AM (E) 
161» kQUud CT kallat AM (E) 
16»^ her eru pr. ad. iT'ir pr. 

ad. eru her AM (E) 

16 ®i samstafa ÜW samstQfun 
AM (E) 

17* i hverju vis.] i fyrsta vis. 
ok hverju JF i fyrsta ok pridja 
vis. AM (Ü'E) s: oben 8, 71 

17* tvaer] tvennar? 

171* prjdr] prennar? 



17 16- 18 h^r _ hendingu JF 

am AM (UE) «: obens. 68 — 69. 
NB. Str. 38 27 = str. 54 JF 
{SU I, 668, not 9) 
172* hljödfyllingum C?^ hljöd- 

fylUng AM (E) 
17^^ en flestir yrkja paX med 

16ttum heitum JF om AM 

(UE) 8: oben s, 68 

18 lö hendinga U (JF) hending- 

anna AM (E) 
1319-83 (191- 3 ^ jp-) 194- 10 

jp^ 194-10 lgl9-S8 J]if 

{Ü'E) d. i: Str. 43 mit Comm. 

und Str. 44 mit Comm. JF 

= Str. 44 und 43 mit Comm. 

AM {UE) 8: oben 8. 74—76 
18«« s6 IHF eru AM {E) 
18 2® I)vi IHF fyrir Inri AM {R) 
183« lestaJTlesti 271aesta ^üf (22) 
191 alhendu C^ adalhendu AM 

{E) 

191 par U pBi AM {E) 

192 ok pridja mi AM {UE) 
NB. 191- ® om JF 

191® tvikylpt U [GVdict.] tviklypt 

AM {E) 
191® til hendingar UJF til hend- 

ingarinnar AM {E) 
201 samhending ÜW samhend- 

indingin (?) E samhendingar 

AM {Eask) 
20»» h6r . . . styfd nach Str. 51 

£^ vor Str. 51 ^laf (Ä) 
211 gjj^jj^ |.yjg|. f^ i^jjQ^ helm- 

ingr tvist. AM {E) 



103 



2118 er oddh. ... Qörda add 

AM (om URW) 
2230 paj. ^j, jjat -4Jf (i2) 

23' peir TT ow ^Jf (Ä) 
24^' sem i hrynhendu] sem i 

dröttkvsedu? s: oben «.71 
25 1* haetti W om AM {R) 
25 1^ samstafa und 25 '^ sam- 

stQfu W samstQfun AM (R) 
251* i TT <»» ..Ulf (Ä) 
25 1» ok W eda u4if (Ä) 
2516-17 dröttin^sedu TT drött- 

kvsedum haetti AM (R) 
25^8 pä TTpä pat AM (R) 
25^8 ok allnyiikt TT ok verdr 

sumt eigi mjükt AM (R) s: 

oben 8. 71. 
2 6 3 hättunum TfTisettinum AM{R) 
26 5 III.] PKIDJA KViEDI AM 

26 1* görda Wi fjörda ^if (ä) 
26 1' ek af en er] en af of enn 

TTek eda af ed(a?) en ed(a?) 

er AM (R) 
21^^ ef W er AM (R) 
27 1* [kvsedisins] ohne Klammem 

AM 8: oben «. 56 — 57 
27^3 endaz TF enda AM (R) 
28» nähent] stüfhent AM (R) 

s: 28'« 
281' stüfhent] nähent AM (R) 

8: 282* 
28^* en W om AM (K) 
29 3 skothent TF r6tt at st(jfum 

ok skothendingum AM (R) 



29^3 Komma nach stad AM 

(Ra8k Rv) 
2913 sem W om AM (R) 
29^0 hverju W om AM (R) 
29" ok lükaz W om AM (R) 
30' i pessum ... visu TT pessi 

hattr er haldinn med einni 

hending i hveiju visuordi AM 

(R) 8: oben 8. 76—78 
30' en W ok svä er AM (R) 
30® fyrir . .. visuordi W om 

AM (R) 
3Q16-17 hinn sidara hehning W 

i sidarri hehningi AM (B) 
30^3 pessi . .. fyrra vor 30^^ AM 

(RW) 8: oben 8. 52 — 53 
302Ö-2C I qHnai pessum hättum 

(sem i dröttkv. er i Q. p. h.) 

W om AM (R) 
30^^! fyrsta ok pridja visuordi 

W om AM (R) 
31 8 af hinum fyrra] af hinni 

fyrri AM (af hin. ... R) omW 
31^ ok med minni WomAM(R) 
3116 hdttr AM (R) balkr? 
33 18 (Mälahdttr) AM (R^) 
3323 (Fomyrdislag) *: 34 1<^ 

Fomyrdalag AM (R^) 
33^8 (Balkarlag) AM (JR«) 
34 1 (Stikkalag) « : 34 1 « Starkad- 

arlag AM {R^) 
3410—14 g|i ^j. ^ dröttkv. Voi- 
gts. 98 AM (B) 8: oben 8. 53 
341^ (Ljödahdttr) AM (Raek) 
341» (Galdralag) AM {Weh) 



GLOSSAR 

ZUM 

COMMENTAR VON SNORRE'S HATTATAL. 

* verweist auf die 'Beispiele^ s, 129 — 138 

*a,\ prtßp, in (*ä, af, at^ ek, en, er, i, of, ok, um*) neben vocalischen 
stndlar gestattet 2^^ 

adal-hending, f, (adal- s: Gloss 1866) ganzer Silbenreim innerhalb 
des Verses (% und ^/g) d. i: Beim des consonantischen Auslattts zweier 
Silben mit gleichem VocaU (vgl: skothending f.) 2«« (132» 21«» 22" 
2615 2732 28" 29") vgl: SE II, 82« und 148*»; gestattet in Vs: 6" 
(s: KG om helrim. . . . Kbh. 1877), in »/t: 16", drei in a/*: 16»«, in 
Vb (und «/«): 17«, m Vs u/nd ^U: 18i« (28» 29«»), je zwei in Vs und 
a/4: 18«* (in a/4: str, 44); das einzelne Beitnglied 20" 23* 23"; skoth. 
ok adalh. ok stafaskipti 24*«; — am Ende zweier Verse (ranhend.) 29'* 

adal-hendr, adj. in: tvaer samsigfur adalhendar zwei ganzreim^ende 
Silben 27" (str, 42 'adalhent'? s: retthent) 

ädr, adv. vorher; ädr i lofkvaBdam in älteren Encomien 26» 

»tt, f. Geschlecht, Art; 6t aBttum er überschreitet die Chrenze der nor- 
malen Art, 'extra ordmem esf 7* 

*af' prap, von 2" s: *ä'; *af' ('af, ek, en, er') <üs überzählige Sübe 
gestattet 26" 

af-hending, f, 'Abreim' d, i: erstes, aus dem Sübenreim in Vs abgelei- 
tetes Beimglied in «/^ 20« 

af-kleyfis- (klauf, n. Spalt) 'abgespaltet^ in: afkl.-ord, n. vox 
hypermetra 28^ vmd afkl. - samstafa , f, syllaba hypermetra (opp : rett 
samst.) 26" 

af-leiding, f. ^ Ableitung^ d. i: das aus dem Schlusswort der voraus- 
gehenden Strophe syntactisch abgeleitete Anfangswort einer Strophe 
9** s: oben s. 56 

ä-lag, n. *Anlage\ supplementum ; ein angefügter Satz, der die letzten 
5 Silben von («/^ und) % bildet; als Licenz: 1 oder 2 Verse der Str. 
med älQgom 6® 

älags-hättr, w. (Versart 'med älQgnm' in ^/g s: älag, n. str, 27) 13«* 
s: Hatt. I, 47; ^älagshättr' bei RQgnv. str. 40 (% und Vs); ^gl' stelt 
eda älagshättr von ein- und angefugten ' Sätzen SE II, 178* (vgl: 
hjästaelt in s«r. 13) s: NgD s. 156 (§ 28) 
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al-henda /*. ^Verscurt mit AlVreim' s: Hätt. I, 51 tmd NgD s. 60—61; 
63 (§ 23. 24; 28); (I.) hin Ml alh. (str. 43) 19» tmd (II.) hin minni 
alh. (str, 44) 19^- «• s: öbm s, 74—76 

al-hending, /l 'Jllreim' fall alh. = füll alhenda IS»« 

*al-hent (alhendr, adj.\ n, = al-henda, f. (str, 43) 18^» 

al-hneptr, ad[/. (s: hneptr, ppr,) in: hattr alhneptr {str. 78) 29^*^ s; 
Hätt. I, 57; hei RQgnv. str. 35 (o7*nc Überschr.) tmd str, 39 'hälfhn.' 
(s«a« 'alhn.') 

all-mjukr, adj. ^sehr geschmeidig\ ganz leicht und ohne Änstoss 25*® 
s: mjükr, ctdj. 

al-styfdr, adj. (s: styfdr, ppr.) in: hättr alstyfdr 21^ = hinn mesti 
stüfr {Str. 51) s: Hätt. I, 52 

NB. bei Rggnv. str. 31 *alstyft' {fälschlich staU tvistyft) 

an narr, num. zweiter l^o- a» 2" usw annat leyfi zweite Licenz 6® annan 
veg in zweiter Art 7a» {in and/rer Weise 5**), lidhendur med tvennu 
möti, en adrar-: aber diese der zweiten Art — 21*«; pron. anderer 
Qnnui mältQk andre Ausdrücke d. h. von anderer, mehrfacher Bedeutung 
111«; annat 21» vmd at Qdru 16*« (21" 23*4 27'): im übrigen, sonst. 

*at' prap. u. adv. 2" s: *ä'; *at, en, er' mehr als einmal im Verse 
zulässig l'^; 'at, ek, en' im Vers des alhent nur als hending zu- 
lässig 182Ö 

at-rid, n.? in: atrids - klauf , n. 7" s: klauf, n. 

ätt-kv8Bdr, adj. achtsübig *visuord ättkraed d. i: hrynhend' {ob alt?) 
Jon porkelsson in visnaskyringar {zu Isl. I. 1868), s. 13 

♦ätt-maeltr, adj. achtsätzig in: ättmaslt, n. {str. 10) 7^^ s: Hätt. I, 47 
w. NgD s. 154 (§ 25); bei RQgnv. str. 38 *ättniaBlt'. 

auka (jök), vermehren JEtw. (eitt)5" 5** {impers.), um Etw, (einu) lö^« 
16« 23*8 2410 

bsßdi, n. pl. (bsBdi — ok sowohl — oHs auch) addt bsßdi — ok fullnat 

d. i: bsßdi auk. — ok fulln. 16' 
*Bälkar-lag, n. 'variatio BalUca' (SE II, 104) 34" tmd {str. 97) 33*8 

s: Hätt. I, 59; bei RQgnv. str. 19. Vgl: at kvedandi haldist 1 Bälkar- 

lagi SE n, 10428 
bälkr, m. Abtheütmg 32» 33* 
Braga-hättr, m. Versart des Dichters BingQ (Catal. ^. 179 SEHI, 307) 

{Str. 58) 2222 s: Hätt. I, 54—55 und KG. in: Nj. H, 2, 19 not. 19 

bragar-böt, n. decus poeseos? {vgl: 'snyrda' Jikkir hsBlldr bragarböt, 

8Bn spaßll ... SE II , 397^), Name eines hättr {str. 31) 152 s : Hätt. I, 

50 s: oben s. 70, Anm. 
bragar-hättr, m. Versart {vgl: *hafa viltu enn pann bragar-hättinn 

sem fyrr? [von einer str. im kviduhättr] Bjarnar s. Hitd. (1847) 2328); 

Nam^ von str. 31 in ü (SE EL, 3712«) §. Qbß^ s. 70, Anm. 
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bragar-mal, n. 'Sprache der Dichtung'' d. i: Vereinigu/ng zweier 
Silben du/rch Ausstossvmg des einen Vocah (z, B, par's = par es, 
vas'k = vas ek, hve's == hvo os) 6»« und SE II, 1342« {und 1381»- "); 
8: KG in: Nj n, 2, 9 ff. 236 ff. und E. Sievers Beitr, I, 449 ff. 497 ff. 

bragr, m. Dichtkunst af honum {dem Gatte Bragi) er bragr kalladr 
skaldskapr SE I, 98»« s: Svbj, Eg. lex. poet, 

bieg da (brä), verändern ^i bregdr ekki (ry) regln SE II, 4*«; bregd- 
ast verändert werden p^ brogz eigi skjälfhenda 14'*2 cl^ {* bleibt die- 
selbe, u/nverändert (librugdin, vgl: 5®) 

breyta (tt), verändern, vermannichfältigen , variiren [vgl: br. ä marga 
lund SE I, 230* br. ä margan veg II, 2^] ef annan veg breytt er 5® 
72», variiren Etw (einu) 3» 7*»; br. af (aus) — 14", br. til (zu) — 
173a, br. med (rücksichtlich) — 7" 7»» 14« 173«; setniog breytt (opp: 
setn. rett) 1« 3« s: oben s. 39, hsBttir breyttir (d. i: str. 9 ff.) 8" 

dett-hendr, adj. ' mit nieder fallendem Beim'? hättr detthendr (s?r. 29) 
14' 8 beiB^qgUY. str. 18 * detthent' s: Hätt. I, 50 (doch s: oben 8. 71 ff.); 
detthent als Licenz in 1 od. 2 Versen des drkv. 6® 

NB. detta niederfallen, auch m dettyrdi (^dropping uwregarded 
words' GV) in Ridd. sgg. (1872) 190*» 

drasplingr, m. kleine dräpa; so nennt Kg Knütr erzürnt den au f ihn 
von pörarinn loftunga statt der erwarteten dräpa gedichteten flokkr 
Hkr VII , 182 (440*2 U) und Fms XI , 204» 

*drag, w. 'id quod stropham didudti hinauszieht ^ erweiterf? Zusatz zu, 
einer Strophe, bestehend aus Wiederholung des oder der letzten (zwei) 
Verse; 10. Licenz: ef visu fylgir drag eda studill ('qu>adran8 hyper- 
meter aut versus swpernumerarius'' Svbj. Eg. zu SE I, 613 not. a. b.) 
7* vgl: ok par let kgr fylgja drag petta: (2 Verse f deren zweiter mit 
dem 2. 4. 6. 8. Verse der vorausgehenden Strophe gUichloAAtet) Msk 
6888 (Fms VI, 347«) NgD 147 (§ 15) u. 52 (§ 8) KGisl., skjald. 285; s: auch 
galdralag (str. 101) im Ijodah. u. vgl: 'nüfuhättr' R^gnv str. 22 

draga (dro), ziehen; dr. af — abziehen, ableiten 928 (vgl: draga, /".); 
ord dregin til hceginda Worte dem Gdyrauche, dem vorliegenden Be- 
darf e anbequemt ('voces manu leviori tractata' Svbj. Eg.) 92»; dragaz 
eptir — sich gestalten gemäss — 172»; svä at dragiz (3. sg. impers.) 
fram eda aptr 6r rettri t^lu setningar so dass die normale SUbenzaihl 
nach vorn od. rückwärts verlassen d. h: gemehrt od. vermindert wird 
5** (vgl: hljodstafir styttir eda dregnir SE II, 5022); ok dregr pat til 
at — und ist der Grund um zu — (d. i: * Häufung der Silben vor der 
hluthcDd. ermöglicht Verlängerung des Verses') 6** 

draga, /". im pl: drQgur (str. 16) 92* s: Hätt. I, 47 — 48; bei BQgnv. 
Str. 7: *belg- drQgur', w*r Überschrift; bei Ol. hvit. — nach Snorre 
— : * anadiplosis ' . . . petta k^llum ver drQgur SE II , 146' 
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drag-lient (statt draug-hent str. 65) am Bande von W. 

♦dräpa, f, (s: Gloss. 1866 imd flokkr, m.) dräpa steflaus des porvaldr 

veüi 162«; ('dräpa mit stef, flokkr ohne stof s: Hkr VII, 182 (Fras 

XI, 204) imd Bekstefja str. 34; doch auch dräpur ohne stef, z. B. 

Islendinga- dräpa, flokkar mit stef: bann kvad flokk um Hallmnnd ok 

er petta (stef) pari: (V4) Grett. 1318 s: Safnl, 477, not. 1); in: tog- dräpa 
draug-hendr, adj. (von draugr, m. Gespenst?) in: draughent (sir. 65) 

25« s: Hätt. I, 52—53; hei R^gnv. str. 4 *draughent\ NB. *draug- 

heut* Str. 31 am Bande von W 
draugs-hättr, m. (vgl: draug-hent) str. 30, 1426 s; Hätt. I, 50 (doch 

s : oben s. 71 — 74) ; hei RQgnv. str. 36 ohne Überschr. 
drQgur, f. pL 9^* s: draga, f. 
drött-kvaedr, adj. (von dem besungenen Fürsten (drottinn) oder der 

mit- anhörenden Hofschaar (drött, vgl: z. B: Bekstefja IVa)? — 

'metrum collatatum'? Svbj. Eg.) dröttkvsßdr hättr (str. 1) 3^ s: Hätt. 

1 , 46 ff. i dröttkvsßdum hastti 2"' 27 6» usw. (t^v) drottkvaßda hrynj- 

andi 24" (drottkvaedar visur SE n, 234«); — dröttkvaett, n. (d. i: 

drottkvsBdr hättr) 72' 16» usw sem i (t$) drottkvaßdu 25>« 26«* 26 

2825 usw — s: KG, om skjald. s. 307 
dnn-henda /". 13^ (sem i dunhendu edr idurmaeltum haetti SE 11, 2402) 

s: dunhendr, adj. 
*dun-hendr, adj. vn: dunhendr hättr (d. i: dynjandi h. ?) 20^ und 

dunhent 6» »= dunhenda, f. (str. 24) 13 ^ s: Hätt. I, 48; bei RQgnv. 

Str. 33 * dunhent* 
dyrr, adj. kostbar ^ JcuMStvoll u/nd desshalb schwer nachzuahmen (NgD 

255, § 35) m: hinn dyri hättr (str. 37) 17* s: Hätt. I, 51; bei RQgnv. 

Str. 9 *hinn dyri hättr' 

efni, n. Eigenschaft (vom Attribute) med SQnnu efni 4^ 

efri, comp, (of, adv.) i enum efra helmingi in priore semistropha ll^i 

Egils- hättr Versart des Dichters Egill Skallagrimsson t 990 (Catal. 

p. 179) (Str. 56) 22» s: Hätt. I, 54 und KG in: Nj II, 2, 19 not. 18 
einn, num. 1. evner (opp: mehrere) 1" 22» usw einu sinni ntMr einmal 

302' 2. je einer 2*» 12»* **• 20 usiv.; 'S. einer u/nd derselbe 22« einn hlj. 

ok svä d. i.: einir 22*, 5" 62» 1926 203» 23* 272s 28' 29" (alt er eitt 

SE I, 326») 2931 30'; 4. erster 1» 4* 4»* 720 23» (vgl: 24» pessi er 

hinn fyrsti). 
ein-staka, adj. indecl. vereinzelt (s: Gloss. 1866) i einstaka visum = 

i lausum visum in monostrophis 62* (i einstaka visum, en eigi i stor- 

kvaedum SE H, 2122»); vgl: staka, f. 
*ek' pron. ich 2^^ s: 'ä'; I82' s: 'at'; 26" s: 'af'; 
elligar^ adv. eigi elligar sonst nicht 9^« 
'en*, conj, aber 2" s: 'ä'; 7^ und 182' g: 'at'; 26" s: 'af 
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enda (nd), enden; endaz sich enden 272» vgl: Inkaz 

endi, m. Ende naer enda 15*® u, vid enda {opp: i upphafi) 17' am Ende 

des Verses 
eptir^ adv. in: vera eptir iibrig bleiben (von den 5 letzten Süben des 

Verses) IS^o 
*er', part, rel 2" s: *ä'; 7» s: 'slV; 26" s: 'af 
eyrindi, n. Strophe (ylsa) 1*** " ätta visuord i eyrindi 7*® 

fagr, adj. gefällig , schmuck 2» 18*^ vgl: fegra (ad) 

fall^ n, Fall; tidar-fall Zeitmaass (vgl: fall eda timi ^quantitas sive 
tempus' SE II, 4") in: fall einnar tidar 9*' (SE II, 8«) oder eitt fall 
10 '0 (vgl: üd, f.) von 'isochronischen'' Wörtern; in: hatta-f., hlj6d-f. 

falla (feil), faUen, ausfallen (wie ' cadere') falla hljodin qU sem i 
drkv. 25*® (vgl: hljodfall, n.); vel fallinn 'gefällig^ wohl geeignet, 
haBttir vel fallnir til at — 26* 
fara (for), geJien hann ferr (at) leita 5*; vor sich gehen, procedere fara 
svä sem — 3*^ 24*®* «^ 26^; svä farit hendingum so verfahren, 6e- 
schaffen mit — 22^0; fara eptir folgen 2^» 8«* f. eptir einu ausgehen, 
stbchen nach Etw 4*^ ; fara saman zusammengehen d, h: ein zusammen- 
gehöriges Ganze bilden 2*^ vgl: ok fari ^6 helmingr saman eda lengra 
Gräg Kgb U, 185» 
fogra (ad), zieren; intr, 4*2 trans. 5** 

fing-älknat, n. 'sphingis instar variabiW Svbj. Eg. s: nykrat 
first, sup.; standast sem first möglichst entfernt von einander 14*® 15® 
*fj6rdnnga-lok, n. * Viertel -schluss' d. i: Schluss jeden Strophen - 
vierteis (str. 11) 8« s: Hatt. I, 47 t*. NgD 153 (§ 24.) 

NB. fjordunga-lok vom letzten Viertel einer Strophe: pessi er 

bezt (at) fjordungalokum af pinom visom. Morkinsk. 102«<' 

(Ems VI, 38780 l v: fj-lokun u/nd -lokin vgl: ShI VI, 360 

not. 1.) 

fjordungr, m. Viertel d, i: fj. visu 2'*: Strophenviertel, Verspaar 

♦flagda-hättr, m, (von: üqg^, n. pl. Hexen? vgl: drangs-h. u, 

trQlls-h.) (str, 34) 16* s: Hätt.I, 53; ftciRQgnv. str. 32 *flagda-lag' 
Fleins-hättr, m. (Fleinn od. Fleini skäld s: Catal. p. 181) str. 57, 

22*5 238; s: Hätt. l, M und ridhenda f) 
*flim, n. Spott, Spottverse (Gloss. 1866) Nj. k. 45, Bjarn. 42 
fljöt-hendr, adj. (fljotr, adj. schnell) in: *fljöthent' (str. 29) am Bande 

von W 
flokkr, m. kürzeres und nicht dn/rch stef gegliedertes Lobgedicht (vgl: 

drapa, f.) Hkr VII, 182 (vgl: Ems XI, 203—204») Gunnl. k. 9 (Isl 

n, 237*8), Es 9324 Fms VI, 391*8 flF. 
foBra (d), führen; f. til retts mäls überführen zu-, verwandeln in - 10** 
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for-nafn, n. Pronomen (gramm.) 2*° SE n, OO^* ** frä forn^fnum: ser 
ok mör 80*6 

NB. forn^fn, n. j?Z. 'pronominaUo' (opp: heiti ükend wwd kenn- 
ingar) SE I, 230' 534« 

f orn, adj, aU; forn minni (pl.) 8*^ en forna skjälfhenda 16*<* i fomnm 

kvsßdum 21** (i fornkvsedum 23«) 
forn-kvsedi, n. Gedicht aus alter Zeit {d. i: fornskälda-kvaödi) 23^ 

vgl: 21" 
forn-skäld, n. Dichter der alten Zeit 21»» (SEII, 2^ 8* Alex. 86" Stj. 

73» forn skäld SE I, 446»6 vgl: ny skäld ehd U, 2» 4') i fornskalda 

verka 7« 23*; fornskalda -hsBttir (str. 54 — 58) s: Hätt. I, 54 und KG. 

Nj n, 2, 17 ff. 
forn-yrdi, n. dlterthümliche Bede (s: -yrdi, n. Gloss. 1866 w. vgl: 

Mälsh: «. 19), tw: 
*fornyrdis-lag, n. (s<r. 96) 33^3 34*0 s: Hätt. I, 59 
NB. gewöhnt: fornyrda-L, vgl: Ijoda-hättr 

framan, adü, von vom, im Anfange 24*° (d. i: i ^ndurdu visuordi 22'») 
frum-hending, f. das vordere Glied des Binnenreims (opp: vidrhend- 

ing) 280 66 1411 ; frumh. entweder oddh. oder hluth. (s: diese) 
frum-ord, n. der erstere Vers eines Verspaars (ob alt?) KG in: Nj 

11, 2, 290 
frum-smid, f. erstmalige Arbeit j im Sprichw: flest frumsmid stendr 

til bota ^p^ima quague tentamina emendatione egenV (Svbj Eg) 9^» 
full-kominn^ adj. vollständig mal fuUk. 7*« (mal fult 8^) 
füll na (ad), voll werden; ordtak follnat sem framast Wort, bez. Adj. 

in möglichst voller erweiterter Form d, i: im Superlativ 16' 
fullr, adj. vollständig; mal fult 8^ med fuUu hättaskipti 14»*; ganz 

med fiiUu ordi 8«» 13»«; vollkommen füll alhending I820 19»; runh. füll JB. 

mit demselben Beime in der ganzen Strophe 31» 33« s: oben s. 47—48 
fylla (Id), voll, reich machen, Fülle verleihen fylla ok fegra mal 5»» 
-fyllandi, m. in: hljod-fyllandi 
-fylling, f. in: hljod-f., mäl-f. 
^yl&js« (g5)> folgen, nachfolgen 7* 17»' 24*5; verbimden sein mit — , 

gehören zu Etw (einu) l^ß 2»3- 20- 42»- 24 gu 1327 238» 24^» 26» 31»*; 

fylgir samstafa fyrir hverja zu jed. (adalh.) gehört eine vorausgehende 

Silbe 168» 
fyrir-bodning, f. Verbot 1^ 
fyrr, adv. früher, ehemals 20^» 
fyrri, comp, der vordere, (nächst) vorausgehende f. hättr 26?* 30*8 3V^ 

(3288) 33 18; f. Visa 9»«^ 928 (opp: sidari); f. visu-helmingr (d. i: vs 

1—4) 626 918 1726. f. visuord (d. i: vs 1. 3. 5. 7 = 'frumord' KG. in 

Nj n, 2, 290) 2»ö 18»; f. hending (d. i: frumhending) 21" 2826 298; 

f. ord vorausgehendes Wort 222« 
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g»ta (tt), achten auf Etw; gsett at taka ör da/rauf geachtet ... 18" 
gagn-stadligr, adj. einander entgegengesetzt; ord gagnstadlig Worte 
von entgegengesetzter Bedeutung (z, B: heitt und kalt) 9** 12*' 

*galdra-lag, n. (galdr, m. Zauberlied, s: Gloss. 1866) sir. 101, 34*», 
s: Hätt. I, 59 t*. Zeitschr. f. deutsche Philol, III, 40 not 3 

ganga (gekk), gehen; sich erstrecTcen gCDgr hending of halfa visu 30*« 

gera (rd), machen , zu Wege bringen, büden: 1** (s: oben s. 41, Anm.) 
188 (214) 6" 14» 22*8; pat mä svä gera (einrichten) 7« 

grein, f. Unterschied grein milli pessa hätta 34* <^; -4ri, Species, Ab- 
theüung, sofern sie auf Unterscheidimg, Theihmg beruht t»r greinir 
er skipt er drottkv. hastti 14*^ tvenn grein 1*' prenn grein 4** med 
fimm greinum (str, 2 — 6) 5» (5») ätta greinir {str, 1—8) 26»; Art 
{quäl., opp: Zahl, quant.) 1^ Verfahren 2** 6 »; in: hljöds-gr., mals-gr. 

grein a (d), unterscheiden, von einander trennen (skilja ok greina SE 
II, 442) 2^® 15» kenningar med prennu moti greindar — dreifach unter- 
schieden 3*» 20^0 (23'), ord ülikust at greina — möglichst ungleich 
rücksichtl. ihres Unterschieds 9*« (vgl: ordt^k sundrgreinilig 10**^) 
greina pä setning — auseinanderlegen, explicare 2*^ greina tQlu ena 
fyrstu die 1. Zahl (V) * unterscheiden' d. i: den 1. ZaMuMerschied 
anwenden 7** 

*greppa-minni, n. (greppr, m. Dichter skäld heita greppar SE I, 528** 
vgl: skäld gott ok ordgreppr mikill Fiat III , 416* — ordgarpr t». Sex 
SQgup. 19**) *memoriale poeticum' Svbj Eg. (»*r. 40) 17" s: Hätt. 1,48 
(vgl: ' anaphora' SE II, 240. 146 vgl: 248); ftetRQgnv. str, 23 *greppa 
minni' 

grcen-lenzkr, adj. aus Grönland, grcenlenzki hättr (str. 71) 27*«* ^o 
s: Hätt. I, 56; bei RQgnv. str. 10 *hinn grcenlenzki hättr' 

*Hadar-lag, n. (von H^dr äss SE I, 102 od. Hcjdr Hadalands kgr Fiat 
I, 24?) Str. 79, 29»» s: Hätt. I, 57; bei RQgnv. str. 27 'Haddarlag' 
(ebenso am Bande von W) 

hafa (d) haben; anwenden zu Etw (til eins) 19*' 222», einrichten, her- 
stellen 20* 27** 

hag-hendr, adj. (von: hagr, adj. geschickt) in: *baghent' (str, 76: 
*lmugghent' B) am Banfide von W. 

hag-mailtr, adj. (von: hagr, adj. geschickt) in: hagmaelt 'facüe fluens' 
Svbj. Eg. (Str. 70) 27** 21 s: Hätt. I, 55—56 

hä-hendr, adj. (von: här, adj. hoch? vgl: hendingar jafn-hävar SB 
n, 100-2* 1408 Fms VI, 38«5) in: häbent bei RQgnv. str. 15 *hähent' 
= Str. 77 Chälfhnept') bei Snorre? 

halda (helt), halten; h. til gerichtet sein auf — (heldr par til) 5*; 
bewahren, beibehalten Etw (einu) (opp: skipta uml breyta) 3» 3» 7*«; 
intr. bewahrt werden, sich halten, erstrecken 5* 20» 30', 19» 20* 
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*half-hneptr, adj, (*: hneptr, 'pfpr.) in: halfhnept (str, 77), 29* af 
hälfhneptum haetti 33® s: Hätt. I, 57; hei RQgnv. str. 25 (Vs) **wd 39 
* halfhnept' vgl: str. 75 und 78 hei Snorre; 8: alhnept u. hähent. 

hälfr, adj. hcdh of hälfa visu 30** (vgl: um alla visu 30') 

'hann\ pron. 'hann, hinn, sä, sjä' unzulässig statt Umschreibung eines 
suibst. masc. in der 2. HalbstropJie 6^«; hann er d. i: man sem haun 
vill 27*8 er hann vüdi Eg. k. 68 (16482 Jp.) SE I, 534*o- " 470*» 

hardr, adj. hart samst^fur hardar (opp: linar) 1*« vgl: stafir med 
hljödi h^rdu eda linu SE 11, 4" s: öhen s. 42 

hätta-f^ll, n. pl. Verstoss gegen die betreff . Versart (fall lapsus opp: 
rectum?) 21* 212o 23* SE H, 240* vgl: KG in Nj H, 2, 16 — 22 
(NB. braglQstr, m. in einem Verse Sighvats Fms V, 209»<>) 

hättar-setning, f. Bildung der Versart til hättarsetningar 'ad for- 
mandam variationem' 24** 

hätta-skipti, n. Versarten - änderung , bez. Äbändenmg einer Versart 
von der normalen 14** 15^' (vgl: skipta hättum) 

hätta-lykill, m. ^davis metrica'' s: Hatt. I, 43 ^ 

hatta-tal, n. Zahl (vgl: tala hättanna 7**— *«) bez. Aufzahlung der 
Versa/rten: Name von Snorre" s Gedicht 1* 8*8 s: Hätt. I, 43 

*hatt-lausa, /*. Mangel des Binnenreims 212« 22« 22*8 252* (vgl: hend- 
ingalaust); Versa/rt (drkv.) ohne Binnenreim (str. 67) 252« s: Hätt. I, 
52; bei R^gnv. s^r. 26 *hättlausa' (NB. hättleysa UW überall) 

hättr, m. Art, bez. Versart (s: bragarhättr, m.) skäldskapar-haettir 
l*ff. (s: oben s. 38); hättr ok kvedandi 12s 2** (s: kvedandi); at hsetti 
in Betreff der^Versart 522 der Versart gemäss 17'; breyta hättunum ok 
halda sama haetti die Versarten (^achl.) variiren und gleichwohl die 
betr. Versart (h. drkv.) beibehalten 3^; pat er togdräpu hättr (nicht: 
Versart, sondern: Art) *die in ix)gl&g gedichtete dräpa ist so beschaffen' 
27**; in: Braga-h., bragar-h., draugs-h., Egils-h., flagda-h., Fleins-h., 
Ij6da-h., mäla-h., ordskvida-h. , Ragnars-h., Torfeinars -h., trglls-h. 

hefja (hof) m h. upp (impers. m. acc.) anheben, heginnen her hefr upp 

hinn IV. hälk 32« 33* (9« 13*« 15* 26», 26«); awih: nü hefjaz . . (3. pl.) 

nun heginnen . . 128 
heill, adj. vollständig , integer heilu mäli 8^* 
heita (h^t), heissen (wechs. mit kallaz) 928, 152 20* 21* 
heiti, n. Benermung^ (poet.) Ausdruck (s: Gloss. 1866) 3*' med lettum 

heitum 1788 med fomum hejtum SE J, 224« 
helmingr, m. Hälfte, 1. StrophenhMfte (s: visuhelmingr, m.) annarr — 

annarr 21* u. ö. i fyrra helmingi (d. i: Vs. 1 — 4) und i sidara h. 

(d. i: Vs. 5 — 8) 62*^ i hvärum h. 112» u. ö. od. i hvärumtveggja h. 

16***; 2. Vershälfte (visuords - helmingr, m.) i bädum helmingum I92 
— henda, f. Beim (hending) und Meim^rt (hättr -hendr), in: al-h., 

dun-h., hlut-h. , lid-h, rid-h., run-h., sam-h., skjälf-h., skot-h. 
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hending, f. {von: henda, mit der Hand greifen, einander einholen und 
ergreifen, zusammentreffen, vonSühen: sich reimen; anders SE TL, SGß 
— 369, s: oben s.41,Änm.). — Silbenreim, entweder innerhalb eines 
Verses {Binnenreim s. 1*' fiF. s: adal-h. und skot-h.) oder am Schlüsse 
zioeier Verse {Endreim s. 30* fF. s: run-h.); s: SE 11, 82 t*. 148 

1. hendingar {pl.), Beim: Inbegriff der mit einander reimenden 
Silben 1" hendingar ok stafaskipti Süben- u/nd Stabreim 3*' 7*' 24*« 
25** 28** 29*'* Qngvar hendingar, en skafaskipti 25'* hendingar ok 

ordalengd Beim und Verslänge 13*« 14*; Beimglieder: 2*' 5** 6' 

1410 ^g^ 

2. hending {sing.), Beimglied (hendingarord 22*»), ein- oder mehr- 
sübig: 2*8- *» 20*' 22*8 228o 24*6 29*- *« 30* 30"^' *« (hending: Beim? 
19 »8 30*5) 

in: adal-h., af-h., al-h., frum-h., hlut-h. , lid-h., odd-h., nin-h., 
sam-h., skot-h., vidr-h. 

hendinga-lauss, adj. {vgl: hendingar- 1. SEII,150') ohne Silbenreim 
Mvgl: hättlausa, f.) visuord hendingalaust 26*5 27a» 29* 

hendingar-ord, n. Wort das die Beimsilbe enthält, Beimglied {s: hend- 
ing, /*.) 22*« 

hendinga-skipti, n. Beimwechsel med hendingaskipti eda ordalengd 
{d. i: med hendingum e. 0. vgl: 13*« 14*) 14*« 

— hendr, adj. reimend; — hendr hsLÜrund — hent, n. {vgl: — henda, 
f.) in: adal-h., al-h., dett-h., draug-h., dun-h., flj6t-h., hä-h., 
hnugg-h., hryn-h. , lid-h., nä-h., odd-h., rett-h., rid-h. , rnn-h., 
sam-h., skjalf-h., skot-h., stam-h., stüf-h., pri-h. 

*hinn' pron. 6*« s: hann 

*hjä-st8Bltr, adj. {s: stasltr, ^r.) m : hjästaelt, w. (s<r.l3)8*8 s:Hatt.I,47 

hlid-mselt, ppr. n. (hlid, f. Seite) seitwärts d. i: über Jem. {3. Pers.) 
geredet, oratio indirecta {opp: vidmaelt) SE II, IIS'^ NgD 175 (§ 52) 

hljod, n. Laut; in der Versart: das Lautliche (opp: das Sprachliche) 
med mäli ok hljodam 3', sonach insonderheit der Beim setning hljods 
usw. 2*3 at allri stafasetning ok {und zwar) hljoda (-setning) d. i: 
hljodum od. hendingum 2*« med hljodum ok {u/nd zwar) hendinga- 
skipti 14*« {doch vgl: KG in Aarh. 1875, 99*«); pä falla hljödin q11 sem 
i drottkvaedu 25 *ö* s: hljodfall, n. 

NB. hljod = Ijöd {Lied) in Hugsvinnsmäl IV, 37 KG. a. 0. 98 not, 

hljod- fall, n. 'LautfalV vom {halben) Sübenreim: pessa setning hljod- 
falls k^llum ver skothending 2** vgl: pä falla hljödin q\l sem i drkv. 
25 >« s: falla (feil) 

hljod-fyllandi, m. od. hljodfylling, f. Nebenstab in der Allitera- 
tion {s: studill, m. und h^fudstafr, m.) 31 *5 pl: U» 26*«; fylla (d), 
erfüllen, ergänzen, von der 'lautlichen Ergänzung' {soni complemen- 
tum) des hcjfud-stafr? 
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hljod-fylling, /*. (s: hljodfyllandi, m.) 26'» med hljöa-fyllingum 
rücksichtl der Nebenstäbe 17*« 

hljods-grein, f. d. lautliche 'Unterschied,' bez, Art u. Mgenthiimlich- 
keit (opp: d. sprachliche y s: hljod, n. %md grein, /*.) 1*** "* "; SE 
n , 150* ; 86 — 88 {accentus) 

hljöd-stafr, m. ^Lautstdb' d. i: Vocal {opp: samhljodandi, m, Conso- 
nant) 2. 6« lö'«; Beimstab bez, Nebenstab (studill, m.) 30«' 

NB. ctw Nebenstab statt zweier (in str. 80— 84 w. 86—94) nur in 8481 

hlut-henda, /". od, hlut-hending, /". c^as vordere Glied des Binnen- 
reims (fmmhending) i midjn visuordi d, i: auf 2. od, 3. od. 4. Silbe 
{vgl: oddhending , f.) 6^ 24»* 

hlut-hending, f, 3* s: Muthenda, f, 

NB. hlut-hend. d.i: Beim, welcher 'AnthHV (hlutr, m,) nimm 
{in Bezug auf vidrh.)? vgl: hljod-fyll. u>nd hQfudst. 

hlyda (dd), gelingen, sich passen vel hl. 6* 

hneptr, ppr, (hneppa, kürzen, von hneppr, adj, 'knapp') styffc eda 
hnept, pat er alt eitt 29" 30«» 33^8 hn. af {aus) — Sl«' «» 32»8- «2, 
hendingar hneptar {von einsHMgen Beimworten) 29*»; in: al-hn., 
half-hn. 

hnugg-hendr, adj. (hnugginn, ppr, — von hnoggva od, hnyggja — 
= hneptr, ppr.) in: hnugghent. n, {str, 76), 28*' s: Hätt. I, 56—57 

hoegindi, n. Bequemlichkeit , Erleichterung ord dregin til hoBginda 9*® 
s: draga (dro) 

hQfud-skäld, n. dassischer Dichter 1" (SE I, 224» 230*« 470'») 

hQfud-stafr,w. Hauptstab in der Alliteration {s: studill, m, wnd hljod- 
fyllandi, m.), am Anf (1. Silbe) des 2. Verses 1*' 22- ' (26'*^ 26«« 31" 
34")'; hQf. auf 2. Silbe 21^^ i midju (visu -)ordi 34'2- »8-; ein hljödfylling 
vid {zum) hQfudstafinn 26'»; s: stafa - skipti , n, 

hrip-hendr, adj, (hrip — V) in: *hriphendr hättr' {sU-, 64) am Bande 
von W.; verschrieben sto*^ *hrynh.'? (hrip- 'tumuituctrie''? s: Bj. Hald.) 

Hrun-henda {d. i: hryn-h.): Name von Amor jarlaskälds Ged, auf 
Magnus kgr godi Fms VI, 23«* '« 26» 

*hryn-henda, f. und hrynhendr, adj, (hrynja , erschallen , rauschen s : 
Gloss. 1866); hrynhendr hättr 24*8* '^ 32*8 d, i: hrynjandi h. 24' od. 
hrynhenda, f 24" 25' od, hrynjandi, f 24"- i» {str, 62. 63. 64) s: 
Hätt. I, 52—53; bei RQgnv. str. 16 *r^nhent' und str. 17 *rekit' 
{statt runhent, Hätt. str. 90) 

hrynjandi, f. s: hrynhenda, f. {d. i: Liljulag NgD 62 § 27) 

*i' pnep, 2" {z. B. Fms IV, 66": haett hafit ^r i ötta | opt — ) s: *ä' 
♦idur-msßltr, adj. {'wiederholt') in: idurmselt {str, 47), 19*» s: Hätt. 

I, 50; vgl: sem i dunhendu edr idurmsBltum hastti SE II, 240^; bei 

RQgnv. str, 29 'idrmaölt' 

Möbius, Snorre's H&ttatal. n. 8 
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kall, n. BetMWMmg, at kalli dem Namen nach, 'so zu sa^en'* 12^ 
(Bari. 48" 76^') 

kalla (ad), newnen 4^ ff\; häuf, zur Einführung der Terminologie: pat 
kalla menD — 5^ usw, pat kQllum ver — 6*** u>siü, petta er kallat — 
4^« usw; at kalla: 'nämlich' od: 'das heissf 11*' {doch s: svä at) 

kenna (d), umschreiben 3* 3" 4"<>; madr nefndr eda kendr wur dwrch 
seinen Namen oder aber durch Umschreibung bezeichnet 6**; hsettir (?!) 
kendir von Versarten mit Umschreibung 3**; in: of-k., sann-k., 
tvi-k. 

kenning, f. Umschreibung {s: 'metaphora' SE 11, 158. 162**), d/reierUi 
(kent, tvikent, rekit) 3*» /f. 5'o 7* 10*»; in: sann-k., själf-k., vid-k. 

kimla-band, n. (kimill od. kimbill = kymb. [von kumbl d. i: kuml, w.], 
m, Bündel, bez. Silben -bündel von 5. u. 6. Sübe ?) k-band und k-bpnd, 
pl. (Str. 59. 60. 61) 23*«- »* und 23'' »*• «« s: Hätt. I, 52; bei Eggnv. 
Str. 14 *kimlabQiid' nu/r Überschr. 

kl auf, n. 'Spalte', asynthetische Nebenevnanderstellung zweier Adjj. 
(vgl: svipa, f.) SE 11, 154*« 156* {s: Islend.-dr. s: 19); in: atrids- 
klanf, n. 

-kleyfi in: afkleyfis — 

klofa-stef, n. s: stef, n. 

klifadr, ppr. (klifa, wiederholen s: Gloss. 1866) in: klifat (s*r. 48), 
20* s: Hätt. I, 50. 

Klceingr porsteinsson , biskup i Skälholti (f 1176) (s: Catal. p. 186) 

konungs-lag, n. 6ct R<jgiiv. 5fr. 37 = Hätt. str. 63 (tr^lls-hättr) 

kostigr, adj. herrlich (für itr, adj.) 4*^ 

kunnusta, f. Kunstfertigkeit k. ok ordfimi 5** 

kvsedi, n. Gedicht 27*» (27*«?), yrkja kv. 16*» y. kv. eptir 18«« 26* forn 
kv. 21«*; von den (3) Gedd. des Hätt. 15* 26^ 26«; in: forn-kv., lof- 
kv., s<?gu-kv. , stor-kv. 

-kvaBdr, adj. (von kvaedi, n.) in: ätt-kv. , drott-kv., sam-kv. 

kveda (kvad), dichten 5* 21*» kv. eptir 16***, bei Anführung von Versen 
1*8 9«« 10**, 6*« 7« 18*»; von dei^ zunächst vorherg. str. (15): — visu 
er ädr var kredin 9**; kveda at 'anlauten' — mälfyllingum peim er 
svä kvedr at: — 2**; kvedinn, ppr. in: tvi-kv., nä-kv. (s: nähent) 

kvedandi, f. metrische Form, Vers form od. Versbau fegra kvedandi 
4*8 spilla kvedandi 6** hättr ok kvedandi l«« 2** h^fudstafr sä er rsedr 
kvedandi 1«' 21»^ 30^'; vom Vortrage, der Recitation eines Gedichts: 
hann Isetr nidr falla {od. dvina) kvedandina Fms V, 174*« (Fiat. III, 
242«- **), fQgr var sü kvedandi at heyra Lxd 152» 

kved-skapr, m. Dichtung i kvedskap h^fudskälda 1» {vgl: kv. norrcenn 
SE n, 148«*) 
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kvida» f. Gedicht kvidan skjälfhenda 16*® {vgl: i kvffidi pvi . . er 

kallat er Glaelogns - kvida Htar VII, 252, 503 U) 
*kvidu-hattr, m. (s: Gloss. 1866), SE 11, 98*' und hei RQgnv. str. 2 
*kviduliättr' (nur Überschrift) 

NB. Zwei Encomien {auf Kg Svein und auf Kg Hakon) heissen 
nicht dräpur , sondern — weü im kviduhättr gedichtet — kvidur : 
Glaelognskvida u/nd Häkonarffvida; vgl: -mal u, mäJahättr 

kvidlingr, m. ein kleines Gedicht, eine lausavisa Eg k. 27 (54*» Jp): 
1 str,, Nj k 34« KG : V*. Svarfd. 19 (Isl 2, 160): Va, Nj k 10268 
KG: %; (gaman-kvidliogr Psk 22")* 

— lag, n. * Weise' Versart, hättr s: Svbj. Eg. lex. 491*; *lag, iQg vgl: 
vofiog' NgD255 [§34]); in: Bälkar-L, flagda-L, fomyrdis-1., galdra-l., 
Hadar-l. , Starkadar-l., stikka-l., togdrapu-l. , tog-L; Lage, Stelle 
in: ä-lag, nidr-lag 

lang-loka, f. finis longe prölatatus , ' macryma ', ' mesemholema ' Svbj . 
Eg. in: langlokur {str, 14) 9^ {vgl: i pvi sem staelt er kvedit eda 
(i?) langlokum SE 11, 220^«)^ §. Hätt I, 47; bei RQgnv. str, 30 Hang- 
lokum '. (langlokum auch im Namen/register von U in SE IT, 370*^ s : 
oben s, 65) 

langr, adj. lang samsigfor langar eda skammar 1*^ vgl: stafir med 
l^ngu hljodi eda ski^mmu SB 11, 4*« 

— -lausa (JB — leysa UW), f, in: hättlausa f 

*lauss, adj. lose, vereinzelt, bez. monostrophisch i lausum visum (B, i 
lausa -Visum UW) 212» vgl: einstaka; m: hendinga-1., stef-1. 

legja (lagda), legen; vid lagt == aukit {opp: af tekit) 14*' 

leida (dd), leiten, leida af — ableiten, herleitende^ 13*» 17^* vgl: afleid- 

ing, f 
leita (ad), aufsuchen Etw. (eins) 5* nachsuchen 1. (orda) nach Worten 9^^ 
lengd, f. Länge; von der Sübenzahl des Verses (visu-ord) lengd ords- 

ins 5** 15^®; in: orda-l., visu-l. 
1 eng ja (d), verlängern; 1. ord von der 8ilbenmehru/ng des Verses 6« 
lettr, adj. leicht; med lettum heitum {opp: med kenningum?) 17«» 
leyfi, n.Licenzl^ {opp: rett setning) 2'« med leyfum talit SEII, 168«; 

verschiedne Licenzen aufgeführt 5*» Q» usw. 
*lid-henda, f. und lidhending, /*. uml lidhendr, adj. (lid, n. Glied, von 

den alliterirenden 'Gliedern' des Sübenreims?) ; lidhendur, ^Z. (s^r. 41 

und 53) 18*- « und 21"' *8, lidhenda {d. i: lidhending) 23*, lidhend- 

ingar, pl 62«, lidhendr hättr {d. i: lidhendur) 18'; s: Hätt I, 50—51 
NB. hlith. r; (SE n, 37783) vgl: hrefhv. C (SE I, 622, not. 8 
doch refhv. SE II, 381») 
Lilju-lag {d. i: VersaH der 'Lilja' s: Catal. p. 128) = hrynhent Ngl) 

62 (§ 27) und 255 (§ 34) 

8* 
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linr, ctdj, weich samstQftir linar {opp: hardar) 1*« s: hardr, adj. 
Ijod, n. {Strophe, lAed s: Gloss. 1866) in: 

*lj6da-hättr, m. (str. 100) 34« s: Hätt. I, 59—60; bei'RqgnY, str. 1 
*ljödshättr.' 

NB. Ijöds-h. und lj6da-h. vgl: fornyrdis - lag und fornyrda-l. 

Ijoss, adj. deutlich, keiner Erklä/rung bedürftig Ijos ord 10«, Ijost 
maelt 10"' ««; in: of-Ij. 

Ijüflings-lag (od. - mal), n, ^des Lieblings (Elfen)-Wei8e ' = fomyrda- 
lag. NgD 56 (§ 15) und Mau/rer, isl. Volkssctgen 8, 311 

lof-kvsedi, n. Lobgedicht, encomiwm (adr) i lofkvaedum in {alteren) 
Lobgedichten 26» SE I, 422» lofkv. um eion Pms IH, 102» V, 5" Eg. 
k. 62 (14582 Jp.) 

— lok, n. in: fjordunga - 1. ; — loka, f. in: lang-1. 

lüka (lank), beenden, beschliessen Etw. (einu) 8»* 271=« lykr (twip.) 8" 9® 
{sc. mall); lükaz sich endigen, ausgehen auf Etw, (i eitt) 15*® (16^*) 
28' 29"; 1229 {s: tid, /*.) 

lund, f. Weise ä pä lund, at — 21" 

maela (t), reden 4» 10«* "• «* 

— msBltr. acy. {von mal, n. iS'afcs) wi: ätt-m., sextan-m.; ppr. {von 
msßla reden) in: hag-m. , hlid-m., idur-m., tog-m. , vid-m. 

mal, n. 1. Rede, Obhpt 1*^; poet. Rede u. Ausdrucksweise (mal skald- 
skapar SE I, 224*) 5*' **; rett mal einfache, pros. Rede (4»?) foera 
od. taka til r^tts mals 10** 11**; spracht. Form des hättr {opp: hljöd, 
n.) med mali ok hljodum 3' skipta od. breyta med mäli 3' 7*** «» 
röttr at mäli: richtig in Betr. der spracht. Form 9**; 2. Satz {gramm,) 
7^* 8* ws«7 9^' '• 13*<» pvi mäli diesen Satz d. i: den in den 2 Versen 
des stef enthaltnen Satz 27*^ s: oben s. 57 ; (vom Irmos: her gengr eitt 
mal um alla visuna SE 11, 152**); in: bragar-mäl 

*mäla-liättr, m. (?): str. 95, 33" s: Hätt. I, 59; vgl: *-mär der in 
dieser Versart gedichteten Atlamäl usw (?) ; s: kviduhättr NB. 

mäl-fylling, f 'Satzfiaiung' d. i: Partikel {s: KG m Aarb. 1868, 
353 ff.) 2*0 

mäl-rünar, f. pl. Rede-, bez. Schrift - rwnen {litera) 3^ 

mäls-grein, f. sprachlicher Unterschied!^^ {vgl: hljödsgrein, f.); Saiz 
(SE n, 66*» 90* 92* 94* 152**), bez. erläuternder Satz, Erläutenmg 
268 

mäls-ord, n. Wort {s: ord, m.) 6« 9*** *« 13« 22*» 24*» 30*» 

mäl-stafr, m, Consonant {opp. hljodstafr) inu sami mälstafr eptir 
hljodstaf {V. l. z. 2*» ups. SEI, 598, not 5 -= H, 373*»); SETI, 48*« /f. 
50» 368—369 (§ 107). 

mäl-tak, n. Ausdruck, Wort 11« 17*^; Ausdrudksweise m. sksÄdaka,]^sx 
dictio poetica SE I, 230^ 
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raeiri, com2), u. mesti, st*p. in: stüfr meiri und mesti 20'* u. 20^*, 

kimblab. meira t*. mestu 23*« 23**; s: minni 
mel, (n. nicht: mel, vgl: helug bQrd i ste^ameli Hkr 5322» j/j = m^i^ 

w. ?, in; ste^a-mel 
minni, comp. u. minsti, fmp. in: alhenda minni 19*' * runh. minni 

3011 318. 84- 338 ^M^ runh. minsta 30^» 32*; s: meiri 
minni, n. Erinnerung; forn minni {pl.) Angäbe mythologischen, sagen- 
haften Inhalts 8^*; in: greppa-m. 
missa (t), mangeln an Etw. (eins) 22** 
mjükr, adj, geschmeidig; von der Rede: leicht dahin fliessend (kveda 

mjükt SE n, 88) ok verdr sumt eigi mjükt 25" R dafür: allmjökt W 
mot, n. AH, Weise {s: Gloss. 66) med frennu m., tvennu ni., einu m. 

319 2116 2981 (med prennum hattum 3»» B,) 
*munn-varp, w. (verpa, werfen); munnvQrp, pl. versus ore dbjecti, 

^variatio extemporalis'' Svbj. Eg. {str. 66) 25*® s: Hätt. I, 51—52; bei 

BQgnv. Str. 8 'munnvQrpur' — »wr Über sehr» 

naer, adv. nahe (w. dat.) 5*8; nsBst, sup, 25" 

nafn, n. Name, Benennung gefa nafn hattum 7"; in: fornafn 

nä-hendr, adj. (na- nahe) in: nähent {str. 74) 28® s: Hätt. I, 56—57, 

hendingar nähendar 28*8 hättr nähendr 33' (näkvedid l. v. aus fragm. 

Sk zu nähent 28») 
nefna (d), nennen, mit Namen versehen 4^ nefndr eda kendr 6**^ s: kenna 
nidr-lag, n. Ende uppbaf ok nidrlag {vom Anf. und Ende des stefja- 

mel) 27*»; vom Ende einer Strophe Br. orti visu . . ok er pat nidrlag 

at Hkr. VII, k. 60 (266* U) ok eitt nidrlag at Qllum (visum) Ems VI^ 

169** (Hkr 558®) vid nidrlag {vs. 8) ok npphaf {vs. 1) i visu pinni 

Viglund. 83**; vom drag, Draumavitr. 124*® 
Njardar-VQttr, m. Njords Handschuh d, i: Schwamm, eine Art der 

Anton omasia {z. B: ^ssell' settr fyrir nafni konungs) SE II, 168* 
nüfu -hättr, m. (nüfa d. i: hnüfa, f. Magd, der nach dreimaligem 

Diebstahl die Nase abgeschnitten worden — *|)ä heitir hon stüfa ok 

nüfa ' alt. Gulap. § 259 in NgL I, 85) ein hättr drkv. mit zweizeilige^n 

drag nach jeden^ Halbstrophe, bei K<jgnv. str. 22. 
*ny-g0rvingar, f.pl. 'Neubildu/ngen' *tropi figurati' Svbj. Eg. {str. 6) 

4-26. 80 58. 11 yrkja at nygorvingum 3*« s: Hätt. I, 46; vgl: SE I, 338*« 

440* 538"- *° 542« ü, 122** (212*«-*«); vgl: nykrat 
nykrat, n. (nykkr, m. Nix) ^ genixt' d. i: wenn der Dichter bei seinen 

Umschreibtmgen nicht im Bilde bleibt {opp: nygeiTingar) 5« vgl: sä 

l<jstr heyrir cacemphaton er ver k^llum nykrat eda fingalknat ok verdr 

pat raest i nygoriingum' SE II, 122*8 212*» 
*nyr, adj. neu hinn nyi hättr {str. 73) 28' s: Hätt. I, 56, skjälfhenda hin 

n^ja 17*« 
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uyta (tt), nutzen, Nutzen ziehen von Etw. 6*® (von der Benutzung, 

hez. Wiederholung eines vorausgehenden Wortes oder Verses) 
— nytr, adj, nützlich, m: ünytr 

odd-hending, f, (oddr, w. Spitze) das vordere Glied des Binnen- 
reims (fnmihending) i upphafi ords d. i: cmf 1, Silbe (vgl: hlut- 
hending, f.) 3^ 5" 18» 

NB. 'Avnnvr oddhendiog' Überschrift von str. 8 in U (SE II, 377») 

odd-hendr, adj. in: oddhent, n. (d. i: oddhending, f.) 29^ 

NB. 'oddhent' Überschr. von str. 7 und S in U (SE II, 370^ und 
376*') s : oben s. 65 
Qnd-verdr, adj. am Anfang (s: Gloss. 1866) i Qndurdu visuordi 22-* 
*oV prap. 2" s: *ä' 

of-kent^ n. (ofkendr s: kenna) überflüssig umschrieben ('tautologia') 
SE n, 126" NgD 161 (§ 36) 

of-lj6ss, adj, allzu- {d.i. hinlänglich, dAJi/rchaus) deutlich, verständlich, 
128 ordtQk ofIjÖB 10*« yrkja ofljost 11« 

NB. ofljost, n. (d. i: ^üljöst' l. v. des cod. Hypn. I für ofljost 
[lies: oljost?] SE I, 546«) von der BuMkelhät, Zweideutig- 
keit ('aequivocatio') des Ausdrucks durch Gebrauch von 
Homonymen usw. yrkja folgit (obscure) ok er pat kallat mJQk 
ofljost (? !) SE I, 544*8 5468 SE II, 102*» 138» 

'ok', conj. 2'* s: *ä'; ok: auch 2^ 11*« 24" 

opt, adv. oft optar (öftei' als in den Beimstaben) 2*^ optast 24*» vgl: 

tidast 25" 
ord, n. 1. Wort (mäls-ord); 2. Verszeüe (visa-ord) 

1. Wort 2"- *»• 26 4* 880 927. 28. 29. 80 10" 12*' 13*8 22*8; in: afkley- 
fis-o., heudingar-o., mäls-o., smä-o., sQnnunnar-o., ,visu-o. 

2. Verszeüe 2«» 3* 4« 5** 6«* » 10"* *«• *»• ** 13" 15*» 17** 17^* (med 
ordum rücksichtl. der Verse vgl: 24**) 24**- *« 30» 34*** *«; in: 
orda-lengd; i upphafi ords ok vers SE 11, 40** kvädu J)eir visu 
pessa ok kvad sitt ord hvärr Sturl. I, 220** s: Grag Kgb. II, 183« 
(s: skäldskapr, m.) 

orda-lengd, f. Verslänge (s: lengd ordsins) 3*® 7*« 13*' 14*- *« 
ord-fimi, f. (fimr, adj. behende) ^facüitas dictionis' Svbj. Eg. 5** 
ord-fJQldi, m. Wörtervorrath , 'copia verborum^ Svbj. Eg. kenningar 

auka ordfJQlda (orda-fj. UW ebenso SE 11, 497**) 5** heyja ordfj(?lda 

med fornum heitum SE I, 224* 
ord-kolfr, m. Wortspiess'? ! von der Apocope, (z. B: mey staitt meyju) 

SE II, 136*ß (vgl: 118*) 
ord-skripi,w. ' Wortumgeheuer ' hafa eigi hvert ordskripi pat sem fom- 

skaldin nyttu SE ü, 8* vgl: Fms Vü, 303** 
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ords-kvidr, m. Sjpiichwort (s: Mälshättakv. 1873, s. 19) in: ordskvicta- 
hättr (ordskvidu-h. B und U in SE II, 371') str. 26, 13" s: Hätt. 
I, 47 

ord-tak, n, Bedeweise (s: Gloss. 1866); Satzl^'^ 8" Ausdruck Q^e lO^» 
(SE I, 98* 214" 2302 288* 544") Wort 16' 27^0 

räda (red), bestimmen Etw,, inaassgehend sein für Etw, (einu) r. (rg) 

kvedandi l«' 218« 30" r. haetti (hättum) l^a 1428- si 
ßagnars-hattr, m, d. i: Versart des Ragnarr kgr lodbrok (s: Catal. 

p. 188) str, 54, 2122; g: Hatt. I, 54 umd KG in Nj II, 1, 17 not 16 
rangr, adj, falsch d. i: unrichtig in: rangt er 2^ eigi rangt 182» (27® 

2828 29" 3026) 

ref-hvQrf, n. pl. {Fuchshau? oder: 'wacÄ Refr skäld?' Jon Sigurdsson) 
und refhvarfa-hättr (112*) str. 17— 22, 9*« 11. 12; refhvarfa-brödir, w. 
Str. 23, 1222 s: Hätt. I, 48; hei ßQgnv. str. 20 'refrun hin minni' 
(= Hätt. str. 22) und str. 28 'refrun hin meiri' (= Hätt. str, 21) 
NB. -run {in refrun) vgl: runi u. runa tmter runhenda, f. 

Refr skäld Gestsson, stec. XI. {s: Catal. j9. 188) 7« 

reka (rak), treiben; ausdehnen, erweitern, {von der nieJirgliedrigen Um- 
schreibung 320 vgl: SE 1,43828) 3^^^ 7^* 2 322 {vgl: kenningar eigi lengra 
reknar en Snorri lofar SE II, 8») s: Hätt. I, 46 

NB. bei RQgnv. str. 17 'rekit' statt runhent (Hätt. str. 90) 

rek-stef, n. s: stef, n. 

*rett-hendr, adj. in: retthent, n. {d.i: adalhent opp: skothent in str. 
52) Str. 42, 18" s: Hätt. I, 52 

rettr, adj. richtig {opp: rangr) rett er m8Blt42 r. ort 18' 19« kenna rett 
480 ok er pat rett 5^0 27*2 (eigi rett 19i») rett at {rücksichtlich) : r. at 
mäli 9*ö r. at stQfum 292; einfach {opp: breyttr) rett setuing l«* ' (1'8) 
rett mal 4® IO20 hättr rettr ok übrugdinn 5^; normal {opp: leyfi) 2*2 
tala rett 5** samst^fur rettar {opp: afkleyfis-s.) 26*® dröttkvaBtt rett 16« 
hending rett {opp : styfd) 29*8 . runhenda rett {opp : r. minni wnd minsta>r 
= runh. füll {s: fullr, adj.) 30* 312* 3218 

rid-henda, f. und ridhendr, adj. (rida: zittern oder rida: verknüpfen, 

s: Gloss. 1866 — ?) ridhendur, J)?. str. (31 und) 32, 15*° s: Hätt. I, 50 

(ridh. am Ende des Verses opp: Fleins-h. str. 57 am Anfange); sem 

ridhendur 19*» ridhent (skoth. ok r., adalh, ok r.) 22'* **. s: oben s. 73 

NB. Olalr hvit. vom ' Homoteleuton ' : pat {z. B: -skäla bäla od. 

Hätt. Str. 73) kgllum ver ridhendan hätt SE II, 150—152 

rita (ad), schreiben, d. i: anführen nu skal rita . . . 8*2 14*6 21*- *» 24* 
sem fyrr var ritad 3*» 7*' hättr ritadr 132« 14*8 208« 

NB. rita (reit)' in U: ritnir (für ritadir 1328 BW und 20^^^ B) SE 
n, 38480 ^nd 3945 

T vin&i, f. pl. Bunen {s: Gloss. 1866) 3^; in: mäl-r. 
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♦run-henda, f, tmd runhending^ /". tmd runhendr, cidj, (ranh. hättr) 
Eeihenreim 'reehJcerim, versart med rinvrakker^ KG (runi, m. od, tuhsl, 
f. Lauf, Bahn, Reihe, von renna (rann) vgl: *run-: renna =- brun- 
(bruni): brenna' KG in Aarb. 1875, 107 /f.) vgl: NgD 67—71 (§ 36-43) 
'run- = rim-?' John Olafsen) runbendur str, 80—94, in 5 Triaden, 
bez. 3 Pentaden I. runb. füll (od. rett), 11. runh. minni, lU. runb. 
minsta 298« 30=* usw. Hätt. I, 57—59. s: oben 8. 47—48 

NB. Olaf hvit. von der ' consonancia ' : i peim bsetti er ver k^llam 
runbendu SE II, 84« /f. 
runbending, /. 30» 31i- ^ «> 32» s: runhenda, f. 
runhendr, adj. hättr runh. 29" 31»« 32*» (bsBttir) runh. 30«« bälkr runb. 
33* runhent 30^ s: runhenda, f. 

NB. bei KQgnv. str. 24 * runhent' (== Hatt. str. 87) und str. 17 
(*rekit' statt) runhent (Hätt. str. 90) 

'sä', pron. 6** s: 'bann' 

8 am an, adv. zusammen (vgl: samt, adv.) standa saman 12^** 28^* bend- 
ingar settar saman 22**; setja saman ^componere\ nachbildend dar- 
stellen, exemplificiren 21^» 26^ (vgl: KG in Nj II, 1, 20); balda saman 
'zusammenhalten' d. i: bewahren 19®; fara saman (s: fara) 2** 

*sam-benda, f. 19=** und sambending, /*. 6'^* 20** * und sambent, n. 
(samhendr, adj.)\ sambent str. 46, 19*<» s: Hätt. I, 50 

sam-bljödandi, m.' Mitlauter \ Consonant (opp : hl j öctstafr , m.) 2* 15" 

sam-kvsedr, adj. übereinstimmend, gleich -lautend mit Etw. (vid eitt) 
6''8 (samkvaBtt ÜB samkvedit W) 

sam-stafa, f. (od. samstQfun — nom. u. acc. — öfter, doch nur in B) 
Silbe 1*2 usw usw 

samt, adv. zusammen (vgl: saman, adv.) 15*« 17« 

sann-kenna (d), pradiciren, bez. sannkenningar anwenden 3*<* 

sann-kenning, /'. Prcedieirung (adjectivische des Subst. od. adverbiale 

1 des Verbum, s: sannr, adj.) str. 4, 3*' u. 5** s: Hätt. I, 46 u^d SE 11, 
497* (sannk: braustr madr usw) vgl: SEI, 534' w. 536® (sannk: speki- 
madr usw 

NB. Olafr hvit. vom 'epitbeton': pat kQllum ver sannkenning SE 
n, 170« (s: NgD 76. 171); vgl: sannkenningar ('mannkenn- 
ingar?' Svbj. Eg.) SE U, 160* 

sannr, adj. wahr d. i: angemessen , zutreffend (vom Epitheton) med 
SQnnu efni 4*; s: sQnnunar-ord, n. 

seinn, adj. langsam, lang samstQfur seinar (opp: skjötar) 5*^* ** seint 
(opp: skjott) 10*ö 

ser, pron. sibi in: vera ser um eitt für sich sevn rücksichilich von Etw 
Vera s^r um mal einen besondern Satz bilden 8'^** ^^' 9' 13**^ v. ser um 
bending einen Beim für sich bilden SO'* 
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setja (setta), setzen, stellen l^a- 24. 26 227 52» 19*^ 26** s. fyrir voraus- 
stellen 2V^ s. i einsetzen 15'^ s. med — versehen, verbinden mit — 
2017 27*8 g, saman vereinigen 22*' 'componere'' (s: saman) 2120 26* 
s. üt ausdehnen 6^^ 

setning, f. Setzimg, Stellung ^ bez. normale Stellung y Norm, Art 7** 
(opp: leyfi ok fyrirbodning) 1** * 2*^ s. rätt (opp: s. breytt 3«) 1«* ' 
(2"); s. hätta 1'* »• " (vgl: hättar-setn. 24"), s. hendinga 7", s. 
hljodsgreina 1" (s. hljods 2*8 s. hljöda 2*« s. hljodfalls 2"); tala (rettr- 
ar) setningar 5** 7*'; von einer Verszeile (bez. metrischen Zusammen- 
stellung von Wörtern) 2*'; in: hättar-s., stafa-s. 

*sextan-m8Bltr, adj. sechzehnsätzig , in: sextan-msßlt, n. {str. 9), 7** 
s: Hatt. I, 47 und'NgJ) 154 (26); beiRqgnY. str. 21 'sextanmsBlt' vgl: 
her eru sextän mal i visu . . . SE II, 248** 

sidar, adv. comp, später; von der vorletzten Silbe: er ein er sidar wo 
eine {Silbe) später ist d. i: folgt 2*® at tvasr eru sidar 15*® 

sidari, comp, d^ spätere, nachfolgende {opp: fyrri), s. hending {d. i: 
vidrhendlng) 2*8 20*» 29** s. visa {d. i: str. 16) 9*» s. helmingr {d. i: 
vs 5 — 8) 6** 30*«; sictastr und sidast, superl. i enu sidasta visuordi 
{d. i: vs 8) 9' 27** it s. mälsord {d. i: hyrjar usw) 22*'; vera sidast 
zuletzt stehen 9*ß- ** 13' 

Sigurdar saga 16*o 'wohl Fäfhisbana {vgl: Fms V, 210**)' Svbj. Eg. 
in: SE I, 647 not, a 

'sjä', pron. 6*' s: 'bann' 

själf-kenning, f. Umschreibung einer Sa^ihe nach natürl. Eigen- 
schaften {z. B. heidingja süt, lupi dolor d. i: fridr, pax) NgD 116 
(§ 79); vgl: vidkenning, f. 

skaBldinu, adj. dichterisch begabt litt em ek sksBldinn Hkr XI, 15 
(652*6 u skeldinn Msk 149*«) bann var sk»ldiiin {l. v: skäld) ok orti 
visu Bp I, 593** NgD 245 (§ 3) und 246 (§ 5) 

— sksßldr (?) adj. in: tvi-sk.; vgl: Audunn illskaelda * malus poeta' s: 
Catal. p, 178 "* 

skäld, n. Dichter (Gr.Mytb.s 83. 853); in: forn-sk., h^fud-sk. pj6d-sk. 

skäld-skapr, m. Dichtku/nst 1* SEI, 230 {s: oben s. 37—38); skäldsk. 
{opp: ord sundrlaus) gebundne {und ungebundne Bede) Hkr VII, 170 
(429*8 u) . ^gi . Gräg. reg, II, 183 (§ 238) und Gräg. Stad. s. 392 ff. (Vsl 
§ CVm und CIX). 

skammr, adj. kurz binn skammi bättr {str. 72), 27** wegen skemri ord- 
tQk (gloa usw: \jyj) 27so, s: Hätt. I, 56; samstpfur skammar {opp: 
langar) 1*« samst. skammar ok skjotar 27*«; visuord eda skemra eine 
{ganze) Verszeile oder weniger 6*^ 

skar-brot, n. ? ein metr. Fehler skarbrot er pat ef aukit er samst^fu 
skamri i fyrsta visuordi svä at üfegra pikki sem Ölafr Leggsson^ kvad : 
Sküla'r bezt und bäli | byrraBfrs skgpud aefi SE II, 397** (AM 748 qu.) 
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— skelft, n, (skelfdr, ppr. von skelta m zitternde Bewegtmg versetzen) 
= skjälfhent?; in: tvi-skelffc 

skemma (d), kurz machen, am Inhalt mindern 6^^ 
skilja (d), trennen, unterscheiden {s: oben s, 77) 30®; sk. af — erkevmen 
aus — ^coUigere ex — ' 10** 

skipa (ad), ordnen, geordnet darstellen Etw (einu) 26* 
skipta (t), verändern Etw (einu); variiren (opp: nalda) 3® (skiptaz, 
dcLSs. 14"^8) sk. med — : rücksichtlich — sk. med mäli, med ordtQknm 
3' 7*<> {^gl: breyta med mäli 7**), med hendingum 14*; pat er hattum 
skiptir 14'- s« od, imp, her skiptir hattum 15»- *» 16« 17»* skipt er 
dröttkv. hsBtti 14*«; wechseln mit Etw. (einu) sk. tidum 6*'*; trennen, 
unterscheiden (= skilja) 30® 

— skipti, n, Veränderung y Wechsel, i/n: hatta-sk., hendinga-sk., 
stafa-sk., tida-sk. 

skipun, f. Einrichtung; Wechsel (= skipti, n.) sk. hattanna 24*« 
*8kjälf-henda, f. und skjälfhendr, adj, (skjälfa erzittern); skjälfhenda 
en foma {str, 35) 16*<* und skjälfhenda en n^ja {d. i: tviskelft, str. 28) 
172«, s: Hätt. I, 49—50; skjälfhenda {ubhpi^ 14** d. i: Versart med 
skjälfhendum (skjälfhendingum) 14® d. h: mit frumhending zwischm 
den studlar 

skjälf-hendr, adj. in: kvida hin skjälfhenda d, i: Gedicht mit skjälf- 
hendur (s: diess) 16*®; skjälfhent, n. d, i: med skjälfhendum 6*® 16*®; 
bei KQgnv. str. 41 * skjälfhent' (= Hätt. str. 28 und 35«/7) 

NB. vgl: Svbj. Eg. in Scr. hist. Isl. 11, 296—297 und HI, 230—231 

skjöta (skaut), werfen ^ schieben Etw, (einu); 'einschieben'', übertragen 
skotid er (tjJ) minni alhendu i fulla alhendu (s; oben s. 76) 19® 

skjotr, adj. schnell, rasch (ppp: seinn, adj.) 10**; von kurzen Süben 
samstQfur skjötar 5*^* ** 31*' ^s samst. skammar ok skjotar 27*® 

skjöt-rädit, ppr. n. rasch beschlossen, übereilt ^consilvum temere 
susceptum' Svbj. Eg. 10®* 

skot-hending, f. tmd skothendur, f.pl. wnd skothendr, adj, (skot — ?); 
skothending, f. halber Silbenreim in/nerhdlb des Verses ('/g ttnd */,) 
d. i: Beim des consonantischen Auslauts zweier Silben mit verschied- 
nen Vocalen (s: adalhending, f.) 232; 18« 222» 26*® 27« 

skothendur, /'. pl. = skothendingar 132« (18*' 19^- »• 2' 21® 23* 242« 

2525 282* 29*2) 
skothendr, adj. in: hending skothend 17*«; hättr skothendr (str, 52) 

21* s: Hätt. I, 52; skothent d, i: med skothendiugum 22' 29® 

smä-ord, n. kleines Wort at, ek, en eda pau smäord er {)eim fylgja 

d. i: oder Wörtchen ähnlicher Art 182' 
smär, adj, klein ^ hffittir srnsri metra breviora 26' 
sneitt od. snid-hent, n. = skothent NgD 59 (§ 21) 
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suyrda, f. ? ein metr, Schmuck: snyrda pikkir heldr bragarbot en spell 
ok skulu pä standa margir samhljodendr eptir raddarstaf hinir sQmu 
ok sidast t eda r (z, B. elfr — gjälfri, varmt — Karmtar SE I, 
476-478) SE II, 397» (AM 748 qu,) 

SQgu-kvaßdi, n. (Jömsvikingadräpa str, 4») und SQgu-ljöd, n. (Hmkr., 
form. 1® C/), erzählendes Gedicht 

sQnnunar-ord (sannanar ord m U, SE II, 375^*), n. bewahrheitendes 
Wort d. i: ord med SQnnu efni (s: sannr, adj.), bez, das mit einem 
Epitheton zusammengesetzte Wort {z. B: od- in 6d-hardr, fall- in 
full-hvatr usw) 438 

spilla (t), verderben, einen {metr,) Fehler zu Wege bringen ok pykkir 
pat spilla 5« 6^* 23^ spilla (t^) kvedandi das Metrum verletzen 6** 

stadr, m. Stelle 1 hvärum stad an beiden Stellen 2^® 1 hvärum tveggja 
stad (Vs ^wc2 3/4) 29*8; Art, Abtheüung haettir greindir i prjä stadi 
208* 23' 

stsBlt^ X>pr. n. (staela stahlen, s: Gloss. 1866 im^Mkv. 11*) versehen mit 
*star (s: stal, n,) str. 12, 8*« s: Hätt. I, 47 Olaf hvit. von der ' Par- 
enthesis': i peim hsßtti er ver kQllum staBlt eda älagshätt SE II, 178* 
vgl: i pvi sem staelt er kvedit eda langlokum ebd 220** petta (Hätt. 
str, 12) heitir staelt ok er pat hinn fegrsti hättr ebd 222**; in: hjästaslt 

stafa-setDing, f, * literarum positio ' d. i : ZusammensteUu/ng von 
Buchstaben (samstafa er samfyllilig stafasetning SE 11, 82* staf- 
setningar regia d, i: orthographische Begel SE 11, 4*1) stafasetning gerir 
mal alt 1**, insonderheit in Bücksicht auf den Vers, bez. den Beim^ 
sowohl den Stabreim l*» als au>ch den Silbenreim 2*8* 1* (s : oben s, 41) 
NB. stafasetning für's Auge, was hljöda setning für's Ohr: stafa 
setning ok hljoda 2** 

stafa-skipti, n. Stabe -Wechsel' {Ordnung?) d. i: Stabreim stafaskipti 
sem i dröttkvaBdu 27' (28*5 30*» 32'), hendingar ok stafaskipti (s. i. 
drkv.) Silben- und Stabreim 3*« 72" 24*6- ^e 25** 28*^ 29'^» Qngvar 
hendingar, eu stafaskipti sem i drkv. 25^* 

NB. Olaf hvit. beschreibt stafaskipti tmter *Parom(Bon': med st<jfum 

peim er studlar heita ok h^fudstafr SE II, 148—150 

stafr, m, Stab d, i: Buchstabe bez. Laut 1 2 18« 19*8; endaz (lükaz) 

bädar samstQfur i einn staf 27*8 28' 29'^*; Beimstab rett at stgfum — 

rücksichtl. der (Stellung der) Beimstäbe 29*; in: hlj6d-st., hQfud-st., 

npphafs-st. 

staka, f. eimelne Strophe {s: Gloss. 1866) NgD 248 (§ 11) und 253 

(§ 29); vgl: stakr oder ein-staka, adj. vereinzelt 
stäl, n. Stahl (s: Gloss. 1866); Schaltsatz 8** vgl: staelt, n. 

NB. Olaf hvit. — rucksichtlich des Mytacismus {z. B: maerum 
zwischen geima u^d heima — ok kQllum ver pat gjort (od. 
dregit) ä stal, ef ä medal veidr hendinga SE 11, 106*^ 
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^stam-hendr, adj, (stama, stottern) in: stamliendr hättr (str, 45) 19" 
und stamhent 19" s: Hatt. I, 50 

s tan da (stod), stehen l*« 2 12*» ttsw usw st. fyrir wid st. fyrir {vor) 
— {vom Beimstab) 2», 2* 2« 18« 30»'; st. fyrir — stehen statt etwas 
rnnh. fyrir stendr hendingar (Endreim statt Binnenreimen) 30»; standaz 
(Sem naest od. sein first) 14»* »« 15' 34** 

Starkadar-lag, n. (Starkadr hinn gamli sac IX. s: Catal. p, 190 
t*tM« SE III, 287 ff.), Überschr, von str, 98 in B^ 

stet, n. Kehrreim (über stef, klofa-st, rek-st. s: Germania XVIII, 
129—147 Scr. hist. Isl. IH, 229) 27"- »» stefja-m^, n. der von Kehr- 
reimen eingeschlossene Strophensatz (d. i: Gesätz atbs mehreren Stro- 
phen) 27*8" **; steflauss, adj. ohtie Kehrreim dräpa steflans etne dräpa, 
die nicht durch stef, bez. stefjamel gegliedert ist 16*^; stefsettr, ppr. 
mit Kehi'reim versehen verki sä (Jons visur) er eigi stefsettr, en pö 
kvsedi svä langt, at . . . Post. 511*«; stefligr, adj. in ord steflig d, i: 
stef Liija 51* 

stikka-lag, n. (stikki, m. 'Carmen' Svbj. Eg. lex. poet. 778* v^: NgD 
248, § 11) i stikkalagi 34»* (str. 98 u. 99?) s: Hätt. I, 59. 

stör-kvsBdi, n. grösseres y aus vielen Strophen bestehendes Gedicht SE 
II, 212*» s: einstaka- visur, f. pl. 

studill, m. Stütze (styrkr ok studill Bari. 111"); 1. studlar, pl. die 
beiden Nebenstabe der Alliteration im ersten Verse des Verspaars 
(s: hQfadstafr, m) 2** a- s 149 158 3418. u ginn studill 34" (s: auch 
hljodfyllandi , m. und hljodfylling, f.) s: stafaskipti, n.; 2. Strophen- 
zusatz ef visu fylgir drag eda studill 7* 

studning, f. Unterstützung; von der 'Unterstütz.' die im tviridit ein 
Epitheton (Adj.) durch Zusammensetz, mit einem nom. suibst. od. adj. 
erhält: her (d. i: im tvir.) fylgir studning hverri sannkenning 4** und 
SE II, 497» (durch Missverständniss als 2. Art der sannkenningar auf- 
geführt 4^** *« s: oben s. 54 — 55) 

*stüf-hent, adj. n. (s: stüfr, m.) str.76, 28" s: Hätt. I, 56—57; vgl: 
styfdr, ppr. 

stüfr, m. Stumpf; stüfar str. 49. 50. 51, 20"' »»• ** s: Hätt. I, 52; bei 
K<?gnv. Str. 31 'alstyft' (statt: tvist}^ = Hätt. str. 50) 

stydja (studda), stützen, bez. kräftigen st. ordit med s^nnu efni 4* (3*<* 
s: oben s. 54) 

♦styfdr, ppi'. abgestumpft; visuord styft Verszeile gekürzt um die Sübe 
'er i drottkvaedum hastti skal setja med hending' 20"' *«• *»• 21» daher 
auch hending styfd (opp: rett) 28*» 29» (29"-'*); helmingr styfdr 
d. i: nu/r mit einem stüfr (opp: tvistyfdr) 21*; (hending) styfd eda 
hnept, fat er alt eitt 29**; übhpt (um eine Silbe) gekürzt hättr st. eda 
hneptr af enum fyrra 30*» 33** (5: hneptr); in: al-st, tvi-st 
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sundr-greiniligr, adj, trewn-, unterscheidhar {der Bedeuttmg nach) 

ordt^k sundrgreinilig (s: greina) 10** 
svä, adv. so; Svä sem V^ (5*^ 212*) 2» 3»* usw usw; sva at {mit inf.) 

at skemma svä . . , at gera . . 6** at stydja svä . . , at kalla 4*- * (11 »ö) 

svä gera, at gefa . . 7^* NB. at gera, kalla, gefa {inf,) d. i: at gerir, 

kallar, gefr {imp.)\ 
svipa, f. 'festinatio' NgD 171 (§ 46), asynthetiscJie Nebeneinander- 

Stellung mehrerer Ädjj. {vgl: kla\if) SE 11, 156^ 
syna (d), zeigen, veranschaulichen 5^*, nü skal syna 5^« {vgl: rita) her 

er tat synt 6* 9*® nü era her syndar ... 4** 10*^; mun her pat synaz 

(sannaz?) sich zeigen, klar werden 9^* 

— tak, n. (taka, tök) in: mäl-tak, ord-tak 

taka (tok) nehmen; taka 2I wegnehmen (af tekit oj^ip: vid lagt) 14" sam- 
stafa af tekin 20*6 241* 25" taka af — herleiten aus — 31" 326- «s 
33«^; taka med mit -nehmen, ergreifen 20®; taka 6r herausnehmen 16® 
18*' 25** taka 6r — herausnehmen aus — 6** 24*^; taka til — um- 
wandeln zu — {s: foera) 11*®; taka upp aufnehmen, einleiten, Eingang 
bilden 5* auffassen, deuten 10*'; vn: tiltekit 

— tal, n. Aufzählung in: hättatal, w. 

tala, f. Zahl V ff. 7*^ ff. von der normalen {Silben -)zdhl : 6r r^ttri tglu 
setningar {d. i: ör tglu rettrar setningar) 5** 

tid, f, Zeit hafa einnar tidar fall 9*' tend lükaz i eina tid 12*® (s;fall, n.); 
grammatische ' ZeiV {tempm verbi: tid SE II, 114** timi; 218*®) skipta 
tidum 6*° s: tida-skipti, w. 

tida-skipti, n. temporum permutatio {'enallage') 7** SE II, 118* od. 
timaskipti ebd 220* s: tid, f. 

tidr, adj. häufig; tidast, adv. swp. 25*»^ 27** 31* s: opt, adv. 

*til-sagt, ppr. n, 'genus explanatorvum' Svbj. Eg. {str. 25) 13® s: Hätt. 
I, 47; bei RQgnv. str. 34 'tilsegjandi' 

*til-tekit, ppr. n, ^anaphora' Svbj. Eg. {str, 15 und 39) 9® und 17*® 
s: Hätt. 1, 4:7 und 48 

*tog-dräpa, f. und toglag, n, und togmaelt, adj. n. tog- (taug- od. 
tQg- in: *gat ek . . tQgdräpu' Vers des pörarinn loftunga m SE I, 
408*"; tog- in: pörarinn orti dräpu of Knut kng er kQllud er Togdräpa 
Hkr440*® U (Togdr. Fiat. II, 306^») zu toga (ad): ziehen, daher toglag: 
^metrum produ^um' Svbj. Eg. {'von den durch das dazwischen befind- 
liche stefjamel 'auseinander gezognen' 2 Versen des Stef-satzes' Jon 
Sigurdsson) vgl: NgD 63 ff. (§ 29 ff.): Carmen ducale (her-togi in 
togmsBlt, wie drottinn in dröttmselt) ; togdräpa 27** {od. togdräpu-lag 
26®) und toglag 26*® 27® (s*r. 68. 69. 70) s: Hätt. 1, 55— 56 ; beiBqgnv. 
Str. 13 'togdröpo höttr' {nur Über sehr.); vom stef der togdräpa 27** 
runhending tekin af toglagi 31** 
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tog-mselt, adj, n. im Metntm des toglag 27^ 

Torf-Einars hättr (Torf-Einarr BQgnvaldsson s: Catal. p, 191. 180.) 

Str. 55, 22» s: Hätt. I, 54 und KG m Nj II, 1 , 19 not 17 
tr^lls-hättr, m, (tiqU, n. Unhold, s: Gloss. 1866: vgl: flöget, n. pl. 

in: flagda-hattr) str, 63, 24" s: Hätt. I, 53. 
NB. * trQllshättr ' str. 38 am Bande von W. 
tvi-kent, ppr. n. zweigliedrige Umschreibung (vgl, kenning, f. und 

rekit) 32<**^^* dargestellt in str. 2 s: Hätt. I, 46 tmd oben s. 65); auch 

von der zweifachen Bedeidung der Homonyme SE I, 544**' ^« (vgl: 

5465-«) 
tvi-kvedinD, ppr. zweimal gesprochen tvikvedit at einni samstpfa (at 

rücJcsichtl.) 19*0 
tvi-kylptr od. tvikylfdr, ppr. (kylfa: stammeln kylfdi hann mJQk til 

ordanna Fms VII, 165*) tvikylpt til hendingar von der stammelnden 

Wiederholung einer Silbe um des Reimes loillen 19*® 
tvi-ridit, ppr. n. (rida, verknüpfen?) tviridit (d.i: sannkenning stadd) 

von den mit Adj., Ädv., Subst. zusammengesetzten Epithetis {z.B: full- 

hvatr, ofr-hugadr, däd-rakkr iisw), dargestellt in str. 4, 4*« (**) vgl: 

SE II, 497», s: Hätt. I, 46 t*. NgD 68 (§ 9) 
tvi-skaeldr, adj. ' Hallarsteinn i Olafsdräpu hinni tvisk»ldn' (d.i: tvi- 

skelfdu) Fms 11, 310^ s: Svbj. Eg. in Scr. bist. Isl. II, ^96 
tvi-skelfdr, ppr. (s: skjälf-henda, f. und skjälf-hendr, adj.) tviskelft 

(str. 28) 14* s: Hätt. I, 49—50. (Rekstefja str. 35: 'ich dichtete eine 

dräpa tviskelfda; slikr hättr (svä mnn ek vätta) | sjaldstandnm verSr 

fundinn') 
*tvi-styf(Ir, ppr. mit zwei stufar in der Halbstrophe helmingr tvistyfctr 

(= meiri stüfr str. 50) 21*, s: alstyfdr und styfdr 

po — at (^oat): doch — obgleich 4*2- is SE 11, 150 ß* « 
pörarinn mählfdingr porolfsson scsc. X (s: Catal. p. 192) 6** 
porvaldr veili (CataL j3. 194), Erfinder der fom skjälfhenda (str. 35) 16*' 
presk-Qldr (d. i: — VQllr: Dresch-tenne, Thür •■ schwelle (s: GVigf. 
dict.), m. * off endiculum'' ^Yhj. Eg., ein Fehler ('cacemphaton'), bestehend 
im Nebeneinanderstellen zweier Worte, deren erstes mit demselben Con- 
sonant auslautet, mit dem das zweite anlautet (z. B: — braks Skylja) 
SE II, 122« 
pri-hent, adj. n. mit dreifachem Reim innerhalb der Verszeile sIr. 36 
(37. 38) 16" s: Hätt. I, 51 u. 54; bei RQgnv. str. 6 *prihent' (= Hätt. 
Str. 36) 
pula, f. regelloses Gedicht, weder durch stef noch strophisch gegliedert, 
registerartige Aufzählung (vgl: iQgsQgnmanna-pula IslI, 339, z. J. 1272): 
steQum verdr at staela brag . . . ella mun pat pykkja pula Mkv. 11* s: 
Sncglu - Halle's Verse: orta'k eina um jarl pulu | verdr -at dräpa med 
DQTium verri; | f^ll (d. i: hätta-fgll) eru XIV ok f^ng X | opit er ok 
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Qndvert Qfngt stigandi; | svä skal yrkja sä 'r lila kann Fiat m, 426 
[von einem andern Gedicht Halle's : var kvaedi pat endileysa ein, hafdi 
Halli maelt pat af munni fram Fms VI, 3752ß] ; von der BusluboBn : viltu 
pulu lengri? und en pä er sii pnla var üti Fas III, 205 ^^ ^^ 206«; 
s: das Register der Qxna- imd hesta-heiti in porgrims - pula SE I, 
480« tmd 48414; NgD 7 (§ 12) tmd 252 (§ 24), Isl. {)j6dsQg. I, 612, 
n. 2; 218—220. 

ü-breyttr, ppr. nicht -variirt d, i: normal hrynlienda obreytt 25' 
ü-brugdinn ppr. unverimdert hinn sami hättr r^ttr ok übrngdinn 5® 
ü-jafn, adj. verschieden pat er üjafnt (= ülikt) 10*^ 
ü-likr, adj, verschieden pat er ülikt (= üjafnt) 10' ordtgk ülikust at 

greina 9'« 
'um', adv, 2^* s: *ä', pr^ep. 

um fr am, adv. ausserdem {sc. eru saman settar) 26* 
ü-nytr, adj. nutzlos, verwerflich lata eitt ünytt Etw. für verwerflich 

halten 7« SE 11, 2^ vgl: ünyta eitt, dass. ebd. 4® 
*upp-haf, n. Anfang upphaf visuords 2^0 14^0 17' upphaf (ok nidrlag) 

stefjamels 27*^; Äusgangsptmkt , Gru/ndlage, (vom drkv.): upph. allra 

hätta 3* vgl: lion ('metaphora' d. i: kenningar) er mJQk sva upphaf 

tu skäldskaparmäls SE U, 162^2 
upphafs-stafr, m. Anlaut 2*o- «^ 18» 
uppi, adv» auf; unz qU er uppi visan bis die ganze Strophe auf d. i: 

zu Ende ist (U im Comm. zu str. 4 s: oben s. 58) SEIT, 375*^ pat er 

astlan min , at nü muni uppi sQgur pinar Fms VI, 355^ 

vandadr, ppr. mit Sorgfalt gefertigt (s: Gloss. 1866) 3* (hättr) fegrstr 

ok vandastr 18** 
vandliga, adj. mit Sorgfalt und Mühe fara vandl. eptir einu 4*» i^ita 

vandl. 980 
vandr, adj. schwierig vant er at finna — 9*^ v. er at skilja SE I, 546« 

II, 8« 
varazt (ad), sich in Acht nehmen vor Etw (eitt) 18*« 
veggjat, ppr. n. (veggr, m. Wand, WalT) ' intergerium^ Svbj. Eg. 

Str. 33, 15*« s: Hätt. I, 53 
Veli (staU Veili d, i: porvaldr veili) *sa madr er Veli h^t' cod. Worm. 

im Comm. zu str. 54 {d. i: 38) s: oben s. 69 
velja (valda), wählen, velja saman cölligere 9*« 
verki, m. Arbeit, Dichtung i fomskälda verka 7* 23* i verka h^fadskälda 

SE I, 4701» 
vi da, adv. viel verbreitet, häufig 23* 
vid-kenning, f. Umschreibung einer Person nach natürlichen {opp: 

mythologischen) Beziehungen, na^h ihrem Besitze von Etw., oder nach 
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dem Verhältnisse, worin sie zu einer andern cUs Vater od, Sohn udgl., 

als Freimd od, Feind udgl. steht SE I, 534»* » ff, 538« u, NgD 116 

(§ 79); vgl: själf-kenning, f, 
vid-kvsBdi, n. Kehrreim, verschied, vom stef, s: Germania XVUI, 129 

und NgD 144 (§ 13) und 252 (§ 26) 
vid-maelt, ppr. n. 'angeredet^ oraüo directa (opp: hlidmsBlt) SE II, 

118»* s: NgD 175 (§ 22) 
vidr-hending, f. ^Gegenreim'? Beim in der vorletzten Silbe, das spä- 
tere Glied des Binnenreims (opp: frumhending) 2*» 

NB. vidrh. in der letzten Silbe s: str. 36, 49—51, 68« 69« 70«, 
75V8, 77, IS; vn der viertletzten Silbe s: str, 57. 58^4 
yindandi hin forna d, i: vend. h. f.: Vorsetzung eines v (vend) vor r 

SE II, 134" und KG in Aarb. 1869, 78 ff, 
vilja (Id), wollen; ef vill wewn's beliebt 26* sem hann vill u)ie man 

wül (s: hann) 27*8 
Visa, f. Strophe {s: Gloss. 1866 u. vgl: eyrindi), besteht aus 8 visuord 

od. 4 visuQordungar od, 2 visuhehningar, 2** 3*' usw usw; in: ein- 

staka-y. , lausa-v. 
(visu-fjördungr, w.) Strophenviertel od, Verspaar flordungr visu 2**^ 

Grag. Kgb. II, 183» 
visu-helmingr, m. Strophenhälfte (hinn fyrri d. i: vs. 1 — 4 oder hinn 

sidari: 5—8) 6««- «« 9'8- *»• »« 172« 20»; half visa Grag. Kgb. H, 183»' 
visu-lengd, f, Länge, bez. Verszahl der Strophe; {rrpi) visulengd die 

ganze Strophe 'entlang', hindurch 19« = of (um) alla visu (visulengd B) 

5* 30» 
visu-ord, n. {od: ord, n.) Verszeile d. i: achter Theil einer Strophe: 

atta visuord i eyrindi 7" Einarr svaradi: pü skalt skyldr til ok hird- 

menn pinir VII ut ifrä at sitt ord muni hverr ydarr i visunni Msk 

228» ff. (Ems Vn, 3563» ff.); V' »«• «» usw usw. 

y miss, adj, verschieden, wechselnd med ymsum ordtQkum 7^^ i^msir hsettir 

i einni visu 23* 
— yrdi, n. (von ord, n.) in: fomyrdi, n, 
— yrki, n, Werk, Gedicht {vgl: verki, m.) in: yrkisefni, n. Stoff zu 

einem Gedicht Ems VI, 362" Jomsv. dr. 10« 
yrkja (orta), dichten pä orti hann kvaßdi 16»» 26* 21" 17«« 20»» vera 

ort 33 62« ort ofljöst 11»», rett 18» 19«, vel 18«» refhvQrfum 11* lls« at 

nygorvingum 3»° med hättaf^Uum 21**^ med fullri runhending 31»; yrkja 

eptir {gemäss, nach Vorbild) 18«« 23» 26*- « 



BEISPIELE 

zu IV (s. 85—98) 

alhent (Hätt. str, 43. 44): Ged, des Kloeingr bisk. (s: Bp I, 80, not. 7) 
Comm. zu Hätt. str. 43 : Va J Snorre's drapa alhend (stef) 8 : Hätt. I, 
27—28; SE I, 2408/e (Vj); H, 198Vii (1) und 198«; Rekst. 18»; Geisli 
(Bb) XI, not. 2; Fms II, 312^ 

ättmffilt (Hätt. Str. 10): Mälsbättakvsedi; Eg. k. 67 (160—161 Jp.): 

8/4 s^r.; SE I, 520i«/i6: V»; Hkr VI, 120 (216"/i6 «*• *V28 C7): «/a »*^-; 
Sverr. k. 60 (Eirsp. 73): 1; Hätt. s*r. 47 

Bälkarlag (Hätt. str. 97): SE II, IO418/21: Va 

drag eda studill (Comm. 7*) hesond. am Schlüsse von drang- rmd draum- 
visur; Nj k. 78 {z. *^U KG) imd k. 125 (z. "/21 KG), Svarfd. k. 19 (Isl 2, 
163 vgl: 161 w. 165) wwd k. 22 (173 w. 174); Hkr IX, 84 (613 U Fms 
VI, 404 Msk 112); Fms VI, 376 (Msk 101 u. Fiat HI, 426); Drauma- 
vitr. (1860) s. 124—128 (12 str.) imd 131 — 132 (3 str.) s: die drauma- 
^ visur der Sturl.; drag in Prosa: ebd 132^ vgl: Fsk 28«« vgl: Gisl. 15« 
'Heyr undr mikit! | heyr Qrlygi! | heyr mal mikit! | heyr manns bana| 
(Prosa) eins edr fleirü' GV 

dräpa, nach Zahl der Strophen benannt: dr. tvitug Eg k, 62 (146** * Jp); 
dr. pritug Draumavitr. llS«« Fms XI, 204'; dr. f ertug Fiat I, 210* (Fms 
III, 93); dr. flmtug Sex sQgup. 732ß; dr. sextug (?) z. B. Gudm. dr. I.; 

— ben. nach dem stef: -steßa s: kvaedangfii 

( — ) berudräpa d. i: dr. um skjaldargjgf Eg Ä;.83 (210 Jp) vgl: ebd. k,S2 
(207 — 208 Jp); c&cwso Eagnarsdräpa tmd HaustlQng s: vom stef in 
Germ. XVIH, 131 — 132; auch Refs Gedicht? SE I, 424—426 

(— ) erfidräpa (epicedium) Fsk 82« Fms VI, 198»* u. VIII, 277* Fbr. 10»» 
1680 Sturl n, 11226 

draugvisur: Nj fc. 125 (^f. %i KG): 1 (gandreid); Laxd Ä:.67: 1 u. V»; 
Eb. k. 43: Va 

draumvisur: Nj k. 133 (z. so/g, KG): 1; Bjam. 49—50: 1; vgl: Gisl. 
• 41—45; Gunnl. k. 13 (Isl H, 271—272): 2; Glüm. Ä;.21:2; Heidarvig. 
k. 26 (Isl II, 352—353): 2; Landn. H, 30 (Isl I, 153): 1; Fms VI, 
403—404: 3; Bp I, 647: 1, 662 — 663: 3, 497 — 498: 2; Sturl I, 
178 — 179:3; 211 : 1; 220: 2; 280 : V»; 365: 1; 367 : V,; 369-372; H, 
220—221; 238: %• '^9^-' drag 

Möbius, Snorre'8 HÄttatal. ü. 9 
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dunhent: SE Rv (1848) 248: 1; Isl ü, 108: 1 (dunh. mit runh.); Hkr 
in, Je. 10 (548V22 U): bordi | bord; | III, k, 22 (64"/24 ü): margar | marg 
u, sandi | sand; 898o/ii (20i5»/,o) gunni | gunn; 147*»/s9 sverdi | sverd; 
220'Vi8 landi | land; 309*/» drengjum | drengr usw usto 

fjordungalok (Hätt. str. 11): Eg. k. 27 (54 Jp): 1: pord. (1848) 

7*-": 1 tmcÄ 34—35: 1; SE H, 2WU^: 1; Hätt. str. 3. 6 w. ö. 
flagda-hättr (Hätt. str. 34): Viglund. (1860) 82^»: framlnndudust sitr 

nndir. 
flim: Bjarn. 42 — 43 (Grämagaflim) : 3; Nj. k. 45 (45>» KG) d. i: k. 44 

(;?. *»/„ KG): 3. 
fornyrdalag (Hätt. str, 95—102) s: Sievers Beitr. II, 297—375 — ä: 

galdralag (str. 101); kviduhättr (str. 96 — 99 und str, 102): Ijodahättr 

(str. 100); mälahättr (str.M) 

galdralag (Hätt. str. 101): Hävamäl (Hüdebr.) 104«- \ 1088* *, Ul»- *, 
153«- ', 1638- * usw (vgl: l«- * 69*-« u. a.) NgD 52 (§ 8) Mwci 147 

(§ 15) 
greppa-minni (Hätt. str. 40): Grett 107: 1 

Hadarlag (Hätt. str. 79): Hrafnsmäl des pormödr Trefilsson Eb. k. 26. 

37. 44. 56. 62; Hrafnsmäl des Sturla pördarson Fms X, 121 ff. (Safii 

I, 618 — 622); S^rlastikki Fiat I, 278: 1; SE Rv (1848) 2381-«: V2; 

Sturl n, 238: «A (?)• 
hälfhnept (Hätt. str. 77): Kg Haralds Snjofridardräpa Fms X, 208 

(Fiat 1 , 582) : 1 ; Ged. des Ottar svarti auf d. schwed. Kg Olaf SE I, 

472. 490. 504. 512. 518. 520: %: Ged. des Ormr Steinporsson SE I, 

246. 250. 410. 412. 502: V2; brödir Ami SE II, 632: %; BJQrn Breid- 

vik. Eb k. 40 (732^-" GV): 1; at*s HJQrleifsstikki (Lex. poet. ^stikki'): 

V2; Sturl n, 108: 1 
hättlausa (Hätt. str. 67) selten 1—8: Eg. k. 44. 48. 74. 75. 82 (85, 2 

96, 1. 2, 178—179, 205—206 Jp): 5; Landn. V, 6 (Isl I, 293): 1; HaUfr. 

k. 2 (Foms. 86) : 1 ; Sturl I, 29 : 1 ; Kräkumäl (ausser 7io od. 9 od. 10) ; 

Raguars-s.: 36 und «/« ^^.» Pridpj.: 11 und '/j str.; Örvarodds s. k. 

12, 1., Ans s. k. 4 (Fas II, 334 u. 337) fisw usw 
bjästsßlt (Hätt. Str. 13): Kormaks Sigurdardräpa und Haraldsdräpa : 

SE I, 236, 4. (470, 3.). 242, 1. 428, 3. 466, 3. Hkr IV, k. 16 (93 ü 

vgl: Frissb. s. 72); — vgl: Har. hardr. Ä;. 108 (Fms VI, 385— 387 «. 

Msk. 101 — 102): var pat fyr skQmmu wnd — v. p. f. lengra (Igngu) 
hrynhent (Hätt. s^r. 62. 63. 64) Gedd.i Eiriksdräpa des Markus Skeggj. 

(s: Cat.); Magnüsdräpa des Amor jarlask. (s: Catal.); Sküladräpa des 

Olafr bvitask. (Häkon. s. Häk. Ä;. 25 . . . 235 in Fms IX, 265 .. . 519); 

Hrynhenda (um Häkon kg. Häk.) des Sturla pördarson (Häkon. s. Häk. 

k. 256 ff. in Fms X, 19 ff . s: Safn I, 599— 608); Hafgerdinga dräpa 
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(s; Cat.); Gedd. desEin&rQüsaon in By 11,99—103: 17; KügadräpaSE 
II, 178; 8E n,222: 1; 232:1; 234—236:1; 242—244: 1; Guamundar 
dräpa I. u, IL (s: Vei'2.) vgl: Bp IT, (brod. Aragr.), 43—44, 53 — 54, 
169, 172, 178 (7 str.); Lilja. (s: Calw. Vera.); - lausavisur: Nj. h 30 
(-s:. '12/119 KG), pord. (1848) 32: 1; Fiat II, 211 (Fostbr.): 1.; Har. hardr. 
7c. 24 (Fms VI, 196—197 w. Msk 31—32): 3 und %; Sverr fc. 151 (Ems 
VIII, 363—364): 2; Häkon. s. Hak. fc. 182 (Fms IX, 439—440); Bp I, 
538. 539 : 3. 

idurmaßlt (Hatt. str. 47): Eg k. 44 (86, l'/a t*nd IVs): gl- (?1 | q1 und 
rign — regn | regn (1% yr | yr) ; Hallfr. k. 6 (Es 96 u. SE II, 152) : sverd 
— sverd I sverd; Gunnl. k, 13 (Isl II, 271—272): sverd — sverd | sverd 
( — reynd — rgnd | rand), — blöd — blöd | blöd, — sär — sär | sär; 
Draumvitr. 1227*: geir — geir | geir, — blöd — blöd | blöd; vgl: SE 
II, 216 — 218: IsBr — Iser | IsBr, — mser — Maer | msBr, — haett — haett | 
hset , — aDd — aed I aed. 



kvaedaiiQfn 

I. generelle Bezeichnrmgen 

— bälkr: ' Sigurdarbälkr ' Hkr XIII, 14 (719 ü); *Vikarsbälkr' Fas III, 
35 'Skaufhalabälkr' Über sehr, m AM 603 qu. 

— drapa: ' Andreasdräpa ' Sturl 11, 307"; *Bandadräpa' Fsk 69>«; 
*Bärdardräpa' Isl. I, 220; *Berudräpa' id. i: skjaldar- dr.) Eg k. 83 
(210 Jp); *Blagagladräpa' FmsVI,1972*; ^Brandsdräpa' Sturl. II, 73; 
^Büadräpa' Fms I, 163 /f.; ^Erlingsdräpa' Hkr XIV, 17 (740 ü)\ 
^Eiriksdräpa' Hkr VI, 40 (154 ZT); 'Glymdräpa' Hkr HI, 9 (53 t7); 
*Gnodar {od. *Gnodar-ismundar)dräpa' SE II, 629'« (628**); *Gräfel- 
dardräpa' Hkr IV, 10 (89^' U)\ *Hafgerdingadrapa' Isl I, 106. 320; 
*Häkonardräpa' Hkr IV, 6 (8782 ij). *Haxaldsdräpa' Hkr XIH, 7 
(709 tT); 'Husdräpa' Laxd. k. 29 (75« Jp) u. SE I, 260" 266»; *Illu- 
gadräpa' Eb k. 17 (20 GV); 'Islendingadrapa' Überschr. in AM 748 qu.; 
*Jömsvikingadräpa' Fmsl, 161 /f.; ^Knütsdi-äpa' Hkr VH, 157 (417»« ü). 
'Kügadräpa' SEH, 178"; * Magnüsdräpa ' Hkr VIII, 1 (515« ü'), XI,3 
(638» U), XI, 4 (6392 ü); ^Nicolässdräpa' SE II, 208*2; 'Nordrsetu- 
dräpa' SEI, 330»»; ^Ögmundardräpa'IslI, 146»; *01afsdrapa' Hkr VI,29 
(14628 l/"), IX, 106 (628« CT), XH, 88 (6962* U); 'Ragiiarsdräpa lod- 
brökai- ' SE 1, 4362 (3702») ; ^Raudfeldardräpa' Hkr. VI, 56 in Frissb. 131«2 ; 
*Rödadräpa' Fms IH, 38»»; *R<?gnvaldsdräpa' SE I, 462"; *Signrdar- 
drapa' Hkr IV, 16 (932o U); ^Snaefridardräpa' Fms X, 208» (Fiat); 
*Stüfsdrapa eda Stufa' Fms VI, 393»» (Msk 105"); *Stuttfeldardrapa' 
Hkr Xn, 29 (687»» ü); 'Togdräpa' HkrVH, 182 (440»» l/"); *porgeirs- 
dräpa' Fbr (1852) 242^ (10. 16); ^porgllsdräpa' Sturl II, 216« (215); 
*^örsdräpa' SE I, 2902; 'üpprelstardräpa' Fms II, 213« u. Fs 104»*; 
*Utfarardräpa' Fms VHI, 207«. 

9* 
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— flokkr: * AÜQguflokkr ' Sturl U, 55«; * Brandstiokkr ' Sturl II, 75; 
'Kalfsflokkr' Hkr Vm, 15 (526» ^7) u, Fms V, 123; * Magnüsflokkr ' 
Hkr vm, 1 (51680 U); *Mariuflokkr' SEn,5008; ^Tryggvaflokkr ' Hkr 
Vn, 263 (513U U); ^Valpjöfsflokkr' Hkr IX, 100 (624« U). 

--galdr: *Gr6galdr' SsBin E (338 Bgg); *Heimdalargaldr' SE I, 102» 

264"; 'Hrafoagaldr Odins' SsBin E (371 Bgg.) 
— heuda: *Hrynhenda' Fms VI, 23^.; 'Skjälfhenda' (kvida skj.) Hatt. 

zu Str. 35. 
—kvida, 1. (Ssem E Reg.): *Atlakvida' 282 Bgg; * Gudrunarkvida ' 242 

C i Gudrunarqvipo inni forno ' 241»; *qvidaGndrviiar' 274»); Helgakvida 

Ci helga qvipo ' 201»); *Hymiskvida' 105»; (Sigurdarkvida) 'qvida Si- 

gurpar' 247»; ' prymskvida ' 124»; 'V^lsunga kvida hin foma' 193*» i» 
—kvida, 2: ^GMogns- fGaBljungs-Fma V, 100. 108) kvida' Hkr VIL 

252 t*. 259 (503" u. 508»* U); 'Hakonarkvida' Fms IX, 234. 265; 'Hall- 

mnndarkvida ' Grett. 144. 

— Ijöd: *Bryngerdarlj6d' iÄT.poc*. XXXIV»>; 'Forspjallgljod'SffimE (B.); 

* Harbardsljod' SsemE. R; *i Karoliopom' Helg. Hund. IL extr.; 'Sölar- 
Ijöd' {str, 83«); 'poruljod ' Lex. poet. LH»»; — hljod (?) in: *Hyndluhljöd' 
Fiat I, 11; Hjarrandahljod' Fas lü, 223» (s: W. Grimm, Heldensage 
329 und GV dict. 774»>) 

—mal, 1. (Sfflm E Reg u. AM): 'Alvissmäl' R 129 Bggj *Atlamär R 
291 B; 'Grimnismär R u. AM 75; ^Hamdismäl' R 316 u. 323; *Häva- 
mär R 43; *Skimismäl' AM 90; 'Vaffrüdnismäl' R 65; — 'FjqI- 
svinnsmäl' edd. eh. 343. 

— mal, 2: 'Alsvinnsmär SE I, 482; *Bjarkamäl hin fornu' Hkr VH, 220 
(477^0 U); *Eiriksmär SEI, 240"; 'Haflidamär SE II, 116*«; *Hä- 
konarmäl' Hkr IV, 30 u. 32 (104*« u. 107^» U); *Hrafnsmal' (1): Eb 
k. 44 (83" GV) und l8ll,72, not.U; ^Hrafnsmär (2): Fms X, 120 /f.; 
* Hugsvinnsmär Uhersehr. (?) in AM 624 qu. (vgl: 'Hugsvinns . . . hljod ' 
in der letzten str.) ; * Kräkumäl ' Uhersehr. in Reg 1824 B. 

-slagr: * Gygjarslagr ' Fas III, 223»; 'Gunnarsslagr' Fas I, 318» 

— SQngr: *Grottas(?ngr' SE I, 376** 

— stefja: *Rekstefja' Fms I, 100*« 105«; 'Sexstefja' OH k. 232 (Fms 
V, 88. VI, 129); *StoUnsteJQa' Fms IH, 65*0 

— stikki: ^Haxaldsstikki' Hkr IX, 88 (615«* U); ^Sgrlastikki' Fas I, 

3977. 16. 

— tal: * Häleygjatal ' Hkr form, (l^o U), Fsk u. ö.; *Hättatal' Comm.8" 
SE II, 148** Fiat. III, 46'; * Noregskonungatal ' Fiat 11, 520; * Ynglinga- 
tar Hkr form. (1»* U) u. ö. 

— pula: *Krosspulur' Lex. poet. XLIII'»; ^Rigspula' SE U, 496'; 'por- 
grimspula' SE I, 480« 

— visur: 'Anstrfararvisur' Fsk 78»; 'BersQglisvisur' Fms V, 128"; 

* Daggeislavisur ' Bj. Hitd.46««; *Elfarvisur' Fms VII, 267«; ^Eykyndüs- 
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visur' Bj. Hitd. 46«'; ^Grissvisur' Fms III, 20 u. Fs Uli»; ^Gyaings- 
vism' Lex. poet XXXIX*»; * Gyrctsvisur ' Isl I, 80 wo«. 7; 'Jönsvisur' 
Kolbeins Post 511«»; 'Kälfsvisur' SE I, 482 not 7; *Kolbrünarvisur' 
Fbr 3722; *Kolluvisur' (1.) Bj. Hitd. 43'*, (2.) Fms VI, 366^8 (Fiat. HI, 
420^^) vgl: * Sei - m. ^SQdul-kollu visur'; * Mahlidingavisur ' Isl I, 90 wo«. 6 ; 
'Mariuvisur' (od. * Mariugrätr ') Lex. poet XLIV**; *Nesjavisur' Fsk 
7518 Fms IV, 97*^; ^Nizärvisur' Fms XI, 215»; *Öfeigsvisur' Isl I, 168 
not 12; CSelkoUuvisur' Bp II, 82" ff.); 'SQaulkolluvisur' Grett. 107»» 
(105») ; * Sorptrogsvisur ' (' Sodtrogsvisur ') Fms VI, 36623 (Fiat. UI, 420«»); 
*StridkeravisTir' SE II, 630'»; 'pokuvisnr' Fms III, 97; * pverärvisur ' 
Sturl n, 215 ; *Vestrfararvisur ' Fsk 84^* Fms IV, 352 

(kvaödanQfn) 

II. Eigennamen. 

*Andvaka' Sturl I, 238"; 'Baldrsdraumar' Ssem E. AM; *Buslub(Bn' 
Fas III, 202^8; 'Fqi Skimis' Ssem E. R90Bgg; *Geisli' Überschr. in 
Fiat 1,1; «Grettisfcersla' Grett 119*»; * Gudrünarbrggd hin fomu' Fas 
I, 318»; * GudrunarhvQt ' SaBmER311B (vgl: HüskarlahvQt) ; *Hamars- 
heimt' Ssem E (codd. chart.); 'Harmsol' Überschr. in AM 757 qu. 
(vgl : M.orgina6\) ; *HaustlQiig' SE I, 278» w. 304^8; 'iHermandiimi' (d.i: 
hin hermandi dräpa) OH 235« (d. i: Hrunhenda Fms VI, 23); 'HQfud- 
lausn' (1. Egils) Eg k. 63 (Überschr. in cod. Guelf.), (2. porarins) Hkr 
Vn, 182 (440^8 U), (3. Ottars) Fms V, 175' (Fiat lü, 242»»); *Huskar- 
lahvQt' Hkr Vü, 220 (4772a ü); * K^tludraumr ' Lex poet XLIII^; 
* Leidarvisan ' Überschr. in AM 757 qu.; 'Liknarbraut' (Bp I, 9488) 
Überschr. in AM 757 qu.; [Lilja?;] "Lokasenna' Ssem E. R; *Mariu- 
grätr (vgl: Oddrünargrätr) s: Mariu visur; *Merlinüsspä' AnO 1849, 
12 extr.; *Morginsör SE II, 49922; *Oddmjör' Fms X, 3788; *Oddrü- 
nargratr' Ssem E (codd. eh.); ^Sendibit' Hkr III, 39 (772» ü); 'Sonar- 
torrek' Eg. k. 81 (ob in Mbr?); 'Stüfa' (s: Stüfsdräpa) Fms VI, 
393iß; ^Vellekla' Hkr V, 6 (115«» ü) u.Egk. 82 (2062» Jp); «Vgluspa' 
SE I, 3820 ^ ö. 

kviduhättr, I. Hätt. str. 96 — 99, viersilbig (einschliessl. des älteren 
kviduh. mit 4 (3) Hebtmgen im Verspaare, s: oben s. 96): 

Gedd: Sasm E s: Sievers Beitr. H, 297 /f.; — SE: GrottasQngr, 
nafnapulur (SE I, 482. 484), SE 1, 396, 428«-',^ 52618-»»; SE II, 
12612/iß, 142«-', 144(2/s5, 14ßusw; — FAS; Ans s., Asmund. s., Fridy. 
(18, 2/2, 8/j, Gautr. s. (35), G^nguhrölfs s., Grims s., Hälfs s., Her- 
rauds s., Hervar. s., Hjälmters s., Hrölfs s., Ketils s. (21, »/,, »f^)^ 
Nomag., Örvarodds s. (Örv. dräpa 71 str.)y ßagnars s. (3), Sturl. s., 
VqIs. s.; — Darradarljöd in Nj k. 157. — KonungasQg.: Haralds- 
mal (?) lind Hafrsfjard. (?) in Fsk., Hkr: Häkonarmal (kviduh. and 
Ijödah.) IV, 32 (108— ;109 U):21, Haraldsstikki IX, 88 (615 U)i 1, 
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Halldörr skv. auf öigurd Jörs. XII , 6 (665 U): 1, Sigurdarbälkr XIU, 
14. 18 (719. 723 CO w. Msk 202—203: S«/«; Haraldskvida des pjodölfr 
hvinv. Fms X, 178—179 (Fiat): 3; Pms VIII, 110:1, 409:7,. — 

lausavisur: in Hkr IH, 36 (75 ü):l, VII, 60 (266 ü):%, Vm, 
14 (524 ü):l, IX, 94 (620 ü):l, X, 9 (635 ü):l, XIV, 6 (730 U 
Msk 214) : 1 wnrf V2 ; Häkon. s. Hak. h. 180 (Eirsp. 340) : Va » ^' 220 
(Esp. 365) : 1; Olafs s. Tryggv. Odd (Chra 1853) k, 53 (Fms X, 342): 
1 (lat); Jömsvik. k. 42 (Fms XI, 130 u, SE II, 212) :1; — in Isl. 
SQg.: Bandam. (1850) 23:2, 35:1, 42:1; Bärd. (1860) 9:1; Bjam. 
(1847) 23—24:2, 28—29:2; Eg. k, 89 (226 — 227 JI)):1; Eb. k, 43 
(77 GV): Vj; (Fser.) Fiat. H, 400:1 (kredda d, i: credo); Gisl. (1849) 
6—7:«/*; Hard. (Isl H, 83, 47—48, 109) :1, 4, 1; Korm. (1832) 34, 
116, 152:2/4, 1, 1 (= Laxd. k. 28); Landn. (Isl I, 121 [w. 348 und 
Sturl 1, 2], 153, 208 [Svarfd. k. 18, 1], 224 : 1, 1, 1, Va ; I^axd. k. 28, 67 
8, 108 [Korm. 152] 288. 290) : 1, 1, V« ; Nj. fc. 125 (z. "/si KG) : 1 ; Svarfd. 
(Isl. 2 : 1830) 152, 157, 163, 165 a 1, 153, 160, 174 ä % 161 ä %\ 
Vigastyrs s. (Isl II, 382) : V2 (gridamäl); — (Bisk.) Kristn. k. 4 (Bp 
I, 7 «. 45) : V«, Ä;. 12 (25. 26) : 2; Gudm. Jfc. 60 (Bp I, 497 = Sturl I, 
220) :1; Rafns. s. k.l (Bpl, 648. 661. 663) : 1, Va» 1; — Stnrll,2. 18. 
179. 220. 246. 249 (?). 280. 352. 363. 365. 367. 370—371; U, 220— 221. 
(kviduhättr, 11. Hatt. str. 102, Vs ^^' w*»^ V4 viersübig): 

Gedd: pjodölfs Ynglingatal tmd Eyvinds Haleygjatal, Egils Arinbjar- 
nardrapa imd Sonartorrek (Sonartorr. str. 22 in SE 1 , 238) , Glsßlogns- 
kvida (s: Catal.), Ged. des porvaldr blQnd. SE I, 244: Va, Sturla's Ha- 
konarkvida (Safn 1, 609 /f.), Ged. des Grettir in Grett. (1859) 59—60 : 3, 
Hallmundarkvida ehd 144 — 145 : 5Vt> Stjgrnu-Odds dranmkvsBdi m: 
Draumavitr. 116 — 117:5; auch SE ü, 124"/i5, 126 — 128 

lausavisur: Eg. k. 64 (152 Jp) : 1, Gisl. (1849) 39:2, Grett. (1859) 
120—125 : 6, Föstbr. (1852) 4 : 1. 

lausavisur impravisirt : pä vard Kära visa ä munni : — Nj k. 135 (z. »/i« 
KG), Bp I, 411; Ufeigr svarar ok vard staka a munni Bandam. 23^; 
'kved pä um nakkvat ok lät oss njöta pess er pn ert skald' 'pess em 
ek albüinn' segir bann ok kvad visur pessar: — Nj fc. 44 (z.^^^KG); 
'yrk, skäld, um pat er skrifat er ä tjaldinu!' |)oi*finnr leit til . . . ok 
kvad visu : — Fms V, 234 {vgl : 233' und 233^*) ; * nü yrkdu um pä 
(leikara) visu!' . . pä kvad Mäni: — Fms VHI, 207 u. a. 

sofort beantwortet oder fortgesetzt von Ändern: Eg. Ä;. 48 (96 Tp); 
bann kvad til visu pessa: — ülfr kvad adra visu i moti: — Nj k. 102 
(z. 28/4^ KG) ; Käri kvad pä visur prjär: — pä vard hlätr mikill. Snorri 
godi brosti at ok kvad petta fyri munni ser svä p6 at margir heyrdu^ 
— Nj k. 145 (z. '^00/229 KG); Gisl. (1849) 26; Glüm. k. 27 asl2, 396); 
Bjarn. (1847) 23—29. 37. (eigi var langt at bida, ädr bann kvad ebd 
25**) ; bann kvad pessa visu til Ulfs skälds: — petta kvad ülfr i moti: — 
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Kristn. k. 8 (Bp I, 12 — 13); pä kvad Eyjolfr visuhelming penna: — pä 
tok Grimr at kveda: — (Vj) Guctm. k. 4 (Bp I, 563); pä kva« Sighvatr 
visu: — pä kvad Üttarr adra visu: — Fms V, 175 — 176 (atich 177 
— 178); pä maelti Haraldr kgr: — pjödölfr tok pegar undir ok sagdi: 

— Fms VI, 257—258 (ähnl Fms VU, 57 Hkr 651 ü); i pessum pys 
kvad Eyvjndr skäldasp. einn gamankvidling til Häkonar kgs: — pä 
svaradi konungr: — Fsk22 — 23; Sneglu-Halla pättr, mehr f.; itsw ttsw 

gedieht von Knaben, vom dreijahr. Egill Skall. (* prevetran M) 
zwei str, in Eg k. 31 (63 w. 64 Jp), vom sechsj. (!) Eg. eine str. ebd. 
40 (78 Jp.); von Mädchen: Eg. k. 48 und 74 (96 u, 178—179 Jp), 
von der ünnr, Hrüts Frau Nj k. 7 (^;. ^*/46 KG)» ^öw eißr Steinunn ebd 
k. 102 (0. «Vios KG) vgl: Bp I, 15 — 16; von der porbJQrg Hard. 11 
(Isl n, 33 — 34); von der Steingerdr Korm. s. 52; von der Hildr, der 
Mutter GQDguhrölfs Fms IV, 60; s: auch Viglund. (1860) s, 54. 64. 
77. 84. 87. 

epigrammatischer Art{s: oben s. 86) : porkels umt pormöds Strophen 
awfGunnar Nj k, 77 (z. ^oi/^^^ u, "«/n» KG); Sighvat auf Kg. Olafs Tod 
Hkr Vin, 3 (520—521 U) ; HaUs Strophen auf Kg. Magnus' Seefahrt 
nach Bergen Sverr k. 63 (Fms VIII, 165 — 166) u. v. a.; besond. in 
Bisk. sQg. z. B. I, 15—16. 43. 82. 569. 654. 659. 671. [Gebet des Mani 
skald Sverr k. 85 (FmsVm, 206) vgl: Kolbeins Gebet: Bp I, 568] 

als Belege citiri in SE: Eg k. 47. 55. 89 (94 117% 226 u. 226 
—227 Jp) in SE I, 332. 518 II, 180. 630; — Glüm. k. 26 (Isl 2, 391) 
m SE I, 438; Grett. 166 m SE I, 424 

anonyme: ok er par um kvedin visa pessi: — Nj k. 102 {z. ^Vis KG); 
... sem skäldit kvad: — Fms VIII, 116. 118; svä var pä kvedit oder 
pa var petta kvedit: — Fms VII, 284, Fs 86 u. Sturl I, 249, pä vorn kved- 
nar visur pessar: ebd I, 15 (w. 249); pä ortu Baglar visu pessa: — en 
Birkibeinar kvädu pessa visu: — Sverr. Ä. 151 (Fms VIII, 363—364); 
in Bisk. SQg: I, 10. 14. 503—504. 513. 520. 521. 528—529. 648. 649. 
660—661. 661 — 662. 

weniger als eine str.: 1/4 Nj k. 34 {z. ^U^ KG), Fms X, 418; 1/2 
(bis): Bp I, 563 Glüm. k. 16; % : Fms Vin, 276—277 usw 

mehr als eine str., 2: Eg k. 55 (114 — 115 Jp), Nj k. 92 u. 102 
{z. ^2i/j,g u. '8o/i87 KG.), Vigastyrs s k. 32 (Isl II, 371—372), Bp 1, 15—16, 
490—491, Fms VIH, 165—166, 207—208; — 3: Nj k. 44 u. 145 {z. 
^%2 «*. ^°%3 KG), Dropl. (1847) 32—33, Bp I, 568. II, 19. 62—63. 
68—69; — 4: HkrVH, 92 (310 CO; — 5: Bp II, 33—34. 174—175; 

— 6: Bp n, 127 — 128. (?) 

lidhent (Hätt. str. 41. 53): SE I, 256«/26: prQug — pung | pang, 258*/6: 
pjokk — pykk I pik, 48810/11: fjaU — fyll | füll; Gisl 65*Va5: skild — 
skald I skJQld, Qb^'^ki'. hJQr — heyr | harr; Isl U, 272 V2: reynd — 
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TQnd I rand ; Fsk 29 , 3 V» : füll — ^qH | fall ; 123, 4«/e : NJQrd — nerd | nord ; 
Hkr m, 17 {QO^Iis U)' hjälm — hilm | holm tmd lind — land | lund; 
VI, 14 (2268^2/88 ü): ald — ald | eld; Msk HS«/»: hild — hjald | bald. 
{mtr studlar! in: SE II, 216: är — ssr | , ser — är | , rsßd — rad | , cbI 

— 61 I , 8b1 — äl I ; Fsk 40"' "• *»: flott — frett | , bald — hUd | , 
T^ — tir I ; 41** "• «: Val — vqU | , (senn — svinD | sQnn,) hverj. — 
herj. — ) 

Ijödahättr {str. 100) Ssem E (9 Lieder) s: Sievers, Beitr, 11, 353 ff. wnd 
Fragm. (aus SE) 5et Hildebr. s. 303 — 304; Häkonarmäl str, 1. 2^/^. 
9^7. 10—21 {die ubr. str. im kviduh.); Ketils s. (11 str.), Gautr. 
(5 Str.); Rafns s. k. 14 (Bp I, 662 = Sturl I, 178) :1 

mälahättr {str. 95): Atlamäl, Atlakvida, Bjarkamäl in fomn, Haralds- 
mäl z. Th., Häkonarmäl {str. 3. 4. 8*-*) u. 9. {z. B. SE I, 258"-«*) 
s: Sieversy Beitr. II, 344 /f. w. 294 

mansQngsvisur {s: Mälshkv. 1873 s. 42 — 61): Daggeisla-, Eykyndils-, 
Kolbrünar -, Stridkera - visur ; Bryngerdar -, porn - Ijod ; Snj öfridar - dräpa 
Fms X, 208; Astridardräpa Fms V, 173; Morginsol SE ü, 499«« 

munnvQrp (Hätt. str. 66): Jomsvikingadräpa; Fms 11, 148 -- 149 (Fiat 
I, 381) : 72 

nid visur: *Gri8svi8ur' Fms III, 20 u. Fs 111*®, 'pokuvisur i midjn 
Jarlsnidi' Fmsin, 97«; Hjalte's Halbstr.: Nj Ä;.102 {z.^^KG) s: Bp 

1, 17, not. 1; aufpOTVBld: Kr. k. 4 (Bp I, 7; auch 45); auf lUXi 
Gnth.: Gudm. k. 65 (Bp I, 503—504); auf porir Ket: Landn (Isl I, 
248); Bjarn. 32; Grett 33^^ ff.; Hkr VI, 36 (151 U = Fms XI, 42); 
Spottverse der Baglar w.* Birkibeinar Fms Ylll, 363—364; vgl: flim 

nygorvingar (Hätt. str. 6): Hätt. str. 6: Schwert — Sehlange; Hätt. 
Str. 49: Kampf— Verlob, und Ehe mit Hüd; SEII, 491 »Vai ^*wd "/as 
(eyjaheiti): Meer — Gürtel; Nj k. 102^, 1 {z. "/is KG): 1. Bede 

2. Waffe — Schmiede {s: Jon pork. visnask^r. s. 21); Gisl 25, 2: 
Th/ränm — Nüsse; Häkon. s. Häk. k. 236 (Fms IX, 521, 1): Kampf 

— Sturmwind; s: S. Bugge, Röksten s. 53 wnd 136 
nyi bättr (Hätt. str. 73): SE H, 224, 1: Haki, Kraki usw 

rettbent (i. «; adalbent (Hätt. str. 42): SE I, 2408/8; II, 154Vio; Isl 
I, 1527^; II, 351 6/9; Hkr XI, 6 (641, 27^ und ßg U) wnd 18 (654, 
174, nicht Vs ü); Fms X, 349% wnd ebd «s/gj usw u^w; s: XGislason, 
om belrim Kjobb. 1877. 

runbent (Hätt. str. 80-94), str. 80, bez. 81. 85. 86 viersilb. {auf: 1. \j 
wnd ^ Kj)'. SE I, 476*720 (Eg. HQf. str. 11); SE I, 262, 1 ; Fas H, 
76, 1 

83 {fünfsilb.): ßuadräpa (Catal.); Gnodardräpa SE II, 628 : 72; 
Gudm. 60 (Bp I, 498 = Sturl. I, 220) : 1 
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87 (Z I - w I Z)» ^^^' 85. 86: Egüs Hpfudlausn (Eg. h 63 und 
SE I, 246. 392. 476. 496); pjödölfr skäld um Harald kg Hkr IX, 2 
(547 ü = Fsk 106) w. SE 1, 462 : V, ; Einarr um Eystein kg Hkr XIV, 
19. 20 (741. 742. 743 U^ Fms VII, 234—237, Msk 225 — 226) wtwZ 
SE I, 504. 508. 524 : 67« ; Gunnlaugr um Sigtrygg Gunnl. k. 8 (Isl II, 
229 — 230): V/^ str. u, stef; Grämagaflim Bjarn. 42—43:3; Snjolfs 
kvsedi um Grundar-bardagann Ann. isl. z. J, 1362 : 6; Eg. Je. 27 (54 
Jp) : 1 ; Gunnl. k. 6 (Isl II, 219) : V«; Fiat lü, 428 : V«; SE II, 200 : 1, 
224 : 1, 240 : V2 ; SE (Rv 1848) 233'%^ : V2; Bp I, 568 {od. II, 68-69) : 
3, 653: 1; Sturl I, 19 : %U, 220: Va 

88 (sechssilb,): Rünakvaedi; SE I, 492»/io : V4; Isl I, 87 : Va, H, 
108 : 1 (NB!); Lxd fe. 65 : 1; Hävard. (1860) 5:1; Hkr. XIV, 5 (729 U 
Msk. 212) : V4; Sverr. k. 60 (Pms VUI, 172, Fiat H, 596) : 1; Orkn. 
(1780) s. 242. 282. 318 : 3; Bp I, 667 : 1; Sturl I, 15: (2 drkv. und) 
1 runh., 22 : 1, 26 : V* rh. («. V* dr.) 260—261 : 1, 347 : 1, 379 : 1 

90 (achtsüb.), hez, 91 {siebensüh).'. Mälshätta-kvsßdi (stef Fms X, 
208 od, Fiat I, 583); 91 Annal. isl. z. J. 815 : V« 

NB. Wechsel zw. ein- u. zweisüh. Reim auch Sturl I, 249 (Ann. 
isl. z. J. 1221, 96"/i4) : V2; Bp I, 503-504 (Sturl I, 225) : 1. 

samhent (Hätt. str. 46): Eg k. 60 (137 Jp): blöd — blöd; Fms IV, 
62««: gull — guU; VI, 80": aud — aud; Draumavitr. 130«: rekk — 
rekk; 130®: hggg — b^gg; vgl: Lex poet.: *skeleggjadr' 

sextänmsBlt (Hätt. str. 9): SE II, 248:2; Eekst. 17«/, 18' 

skjälfbent (Hätt. str. 28. 358/7): Rekstefja; einzelne Verse, z. B: Fms 
m, 3' IV, 104« usw 

stambent (Hätt. str. 45) Hkr IX, 55 (586»*): — man manna; Fms II, 
3151« : — l(?g iQgdis. 

stüfhent (Hätt. str. 75): SE H, 632%o ^f^ ^^U; Sex sQguJ). 16:1 
Falla let fleinpollr ^^sw) 

styft (Hätt. Str. 49): Svarfd. 18 (Isl. 2, 159»»): fetils tr^Ui hlod'k pollr 
Rekstefja 33«: ygglaust alla piggr s: KGislason, Njala H, 1 s. 55 //*. 

tilsagt (Hätt. Str. 25): Landn. vidb. (Isl I, 327^): (skjgld nefni'k svä) 

skQfnum vgl: Eg k. 83 (209^« Jp): (svik tel'k i I)vi) kvikvan (?) 
tiltekit (Hätt. Str. 15): GeisU str. V — solar | peirar — str. 2* 
toglag (Hätt. Str. 68. 69. 70): (Bragi) SE I, 464-466; Sighvats Knüts- 
dräpa : Hkr VH, 24. 155. 157. 159 (233. 415. 417. 420 ü, Fsk 80-81): 
6V2; Fsk 81 (2.) .1 und 93:2, Fas 1 , 354 : Va; pörarins (loft.) Tog- 
dräpa (um Knut): Hkr VU, 182 (440-441 U, Fsk 85 Fiat II, 306-307): 
6 ^tmd SE I, 4O8V10 (NgD 64, § 30); pörarins (stuttf.) dr. um Sigurd 
Jörs: Hkr. XII, 3. 6 (662. 665 ü) : 2 vgl: Msk 157*/7, '«/as : 2Va wwcÄ 
162 (porvaldr bl^nd. und Halldörr ?); Halldörr : Msk 200:2; Einars 
Möbias, Snoire's H&ttatal. H. 10 
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Haraldsdrapa: Hkr XHI, 7 (709 U, Fsk 166, Msk 199) : V»; Amundi 
smidr; Sturl I, 275: 1. (?) 
tvistyft (Hatt. str. 50): Landn. III, 17 (Isl I, 223) : Vj. 

upphaf {vom Anfange eines Gedichts) *ok er petta upphaf: — ' Häkonar- 
mäl Hkr IV, 32, (107« U):21; Vestrfararvisur: ebd VII, 156 (416»* 
U):%; Bjarkamäl in fornu ehd VII, 220 (477" ü):2; Hallfred's 
kvaedi um Eirik: Fms III, 26«: %, pokuvisur: Pms IH, 972«: 7,; 
Ottars HQfudlausn: Fras V, 174" : 1; Snjöfriaardrapa: Fms X, 208« : 1; 
Hafgerdingadräpa: Isl I, 320^: %; Egils Sonartorrek: Eg. k, 81 (197ß 
Jp) : 24; Egüs kvffidi um ArinbJQrn Eg. k. 81 (201«i Jp) :25; Egüs 
skjaldar - dräpa um Einar skälaglam Eg. k. 82 (208'' Jp) : 1; Egils 
Berudräpa k. 83 (210«) :1; GrottasQugr: SE II, 578:1; Buslubcen: 
FasHI, 202: 7; — Sighvatr hefr svä Nesjavisur: (1) Fsk 75:1; skäldit 
hefr svä upp: (1) Fms VI, SSOextr. {vgl: sem i upphafi kvaedisins segir 
ok svo hefr: — Fiat II, 331). 

NB. vor den Worten ok er petta upphaf in Bp II, 82. 99. 135 
die Anzahl der vlsur angegeben und* diese dann vollstömdig 
mitgetheilt! ^ 



NACHWORT. 



Ich habo während der Bearbeitung obigen Textes die Über- 
zeugung gewonnen, dass nur derjenige ihm eine relativ ab- 
schliessende Gestalt verleihen wird, der ihn in Verbindung mit 
der ganzen SE behandelt und der sich eine umfassende und wo- 
möglich auf eigner Anschauung beruhende Kenntniss der hand- 
schriftlichen Überlieferung erworben. Wenn ich ohne die eine 
noch andre Bedingung erfüllt zu haben gleichwohl die vorliegende 
Arbeit veröffentliche, geschieht es in der Hoffnung, dass sie 
meinem Nachfolger nicht ganz ohne Nutzen sein werde. 

Der IV. Abschnitt samt seinen 'Beispielen', deren Vollständig- 
keit, soweit erstrebenswerth , auch wirklich erstrebt, doch sicher- 
lich nicht erreicht wurde, darf bei dem Mangel so mancher hierzu 
erforderlichen Vorarbeit nur als erstmaliger Versuch zur Beant- 
wortung der an seine Spitze gestellten Frage gelten. 

Andrerseits entschuldige man eine gewisse Hypertrophie des 
Glossars, die durch Aufnahme einer Anzahl Wörter entstand, welche 
dem Texte des Commentars zwar fremd , nicht aber seinem Inhalte, 
in den Wörterbüchern übergangen sind oder doch des Belegs ent- 
behren. 

Den correcten Druck wie des 1., so auch dieses 2. Heftes 
schuldet der Leser mit mir Herrn Dr. H. Ge rings treuer Sorgfalt. 

1^^ lies: hljöd greinir (mit U) und 8^^ streiche: |)etta kcjllum 
ver hjästaelt {R oni UW)-, 27 1»- ^^ mel (nicht mel) s: Gloss. 

Kiel 1880, 31. Decemb. 

Th. M. 
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